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Szanowny 
Kliencie

Od dziś codzienne obowiązki staną się prostsze niż 
kiedykolwiek. Urządzenie  to połączenie wy-
jątkowej łatwości obsługi i doskonałej efektywności. 
Po przeczytaniu instrukcji, obsługa nie będzie proble-
mem. 

Sprzęt, który opuścił fabrykę był dokładnie sprawdzo-
ny przed zapakowaniem pod względem bezpieczeń-
stwa i funkcjonalności na stanowiskach kontrolnych.

Prosimy Państwa o uważną lekturę instrukcji obsłu-
gi przed uruchomieniem urządzenia. Przestrzeganie 
zawartych w niej wskazówek uchroni Państwa przed 
niewłaściwym użytkowaniem. Instrukcję należy zacho-
wać i przechowywać tak, aby mieć ją zawsze pod ręką.

Należy dokładnie przestrzegać instrukcji obsługi 
w celu uniknięcia nieszczęśliwych wypadków.

Z poważaniem
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
•	 CELEM UNIKNIĘCIA NARAŻENIA NA EWENTUALNE NAD-

MIERNE DZIAŁANIE ENERGII MIKROFAL
•	 Nie próbować uruchamiać tej kuchenki z otwartymi 

drzwiami, gdyż może to spowodować szkodliwe narażenie 
na energię mikrofal. Ważne jest, aby nie wyłączać blokad 
zabezpieczających,ani nie manipulować przy nich.

•	 Nie umieszczać żadnych przedmiotów między czołową 
powierzchnią kuchenki a drzwiami ani nie dopuszczać, 
aby brud, lub resztki środka czyszczącego zbierały się na 
powierzchniach uszczelniających.

•	 Nie uruchamiać kuchenki, jeżeli jest ona uszkodzona. 
Szczególnie ważne jest, aby drzwi kuchenki prawidłowo 
się zamykały i aby nie było uszkodzeń na:

1.	Drzwiach (wgniecenia, pęknięcia)
2.	Zawiasach i zamkach (złamane, pęknięte lub poluzowa-

ne)
3.	Uszczelkach drzwi i powierzchniach uszczelniających
•	 Regulacji, czynności konserwacyjnych i wszelkich napraw 

kuchenki winien dokonywać wyłącznie odpowiednio wy-
kwalifikowany personel serwisowy producenta. W szcze-
gólności dotyczy to prac związanych ze zdejmowaniem 
pokrywy chroniącej użytkownika przez promieniowaniem 
mikrofalowym.

•	 Trzymaj urządzenia i jego sznur przyłączeniowy z dala od 
dzieci poniżej 8 lat.

•	 Kuchenki mikrofalowej nie należy umieszczać w szafce*
•	 OSTRZEŻENIE: Urządzenie i jego dostępne części są go-

rące podczas użytkowania. Należy unikać kontaktu z go-
rącymi częściami. Dzieci w wieku poniżej 8 lat, powinny 
trzymać się z dala od urządzenia, chyba że są pod nadzo-
rem osoby dorosłej;

•	 Urządzenia nie należy czyścić parą
•	 Powierzchnie szafki mogą podczas pracy kuchenki roz-

grzać;

* dotyczy urządzeń, które nie są przystosowane do zabudowy meblowej
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 
UŻYTKOWANIA

•	 PRZECZYTAĆ UWAŻNIE I ZACHOWAĆ NA PRZY-
SZŁOŚĆ. 

•	 Dla zmniejszenia zagrożenia pożarem, obrażenia-
mi ludzi albo wystawieniem na działanie nadmiernej 
energii mikrofalowej podczas użytkowania urządze-
nia należy przestrzegać poniższych podstawowych 
zasad bezpieczeństwa

•	 Przeczytać instrukcję obsługi przed użyciem urządze-
nia. Niezbędny jest ścisły nadzór w celu zmniejszenia 
zagrożenia pożarem w komorze kuchenki. 

•	 Stosować to urządzenie tylko zgodnie z przezna-
czeniem opisanym w instrukcji. Nie stosować koro-
dujących chemikaliów w urządzeniu. Kuchenka jest 
specjalnie zaprojektowana do podgrzewania lub 
gotowania żywności. Nie jest ona przeznaczona do 
użytku przemysłowego lub laboratoryjnego.

•	 OSTRZEŻENIE: Gdy urządzenie jest użytkowane w 
trybie kombinowanym, dzieci mogą używać tej ku-
chenki tylko pod nadzorem dorosłych z uwagi na wy-
twarzaną wysoką temperaturę*;

•	 OSTRZEŻENIE: Cieczy i innych artykułów żywnościo-
wych nie wolno ogrzewać w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach, gdyż są one podatne na eksplozję;

•	 OSTRZEŻENIE: To urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku 8 lat i starsze, przez osoby o 
ograniczonej zdolności fizycznej, czuciowej lub psy-
chicznej oraz osoby o braku doświadczenia lub zna-
jomości sprzętu, gdy są one nadzorowane lub zosta-
ły poinstruowane na temat korzystania z urządzenia 
w sposób bezpieczny i znają zagrożenia związana z 
użytkowaniem urządzenia. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządze-
nia nie powinna być wykonywania przez dzieci chyba 

* Dotyczy urządzeń wyposażonych w grill
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że ukończyły 8 lat i są nadzorowane przez odpowied-
nią osobę.

•	 Używać tylko takich naczyń, które nadają się do użyt-
kowania w kuchenkach mikrofalowych;

•	 Podczas ogrzewania żywności w pojemnikach plasti-
kowych lub papierowych, należy nadzorować pracę 
kuchenki mikrofalowej ze względu na możliwość za-
płonu pojemników; 

•	 W przypadku zauważenia dymu i/lub ognia, wyłączyć 
urządzenie lub odłączyć je od zasilania i zostawić 
drzwiczki zamknięte, póki nie stłumią się płomienie;

•	 Podgrzewanie mikrofalowe napoi może spowodo-
wać opóźnione wrzenie, dlatego też należy zachować 
ostrożność w trakcie manipulowania pojemnikiem;

•	 Szczegóły dotyczące czyszczenia uszczelnień drzwi-
czek i części przyległych znajdują się w odpowiednim 
dziale tej instrukcji.

•	 Kuchenkę należy czyścić systematycznie i usuwać 
wszelkie złogi resztek potraw

•	 Zaniedbanie utrzymywania kuchenki w czystym sta-
nie może doprowadzić do uszkodzenia powierzchni, 
co może niekorzystnie wpłynąć na trwałość urządze-
nia i powodować niebezpieczne sytuacje

•	 Uwaga! Jeżeli przewód zasilający nieodłączalny uleg-
nie uszkodzeniu, to powinien on być wymieniony u 
wytwórcy lub w specjalistycznym zakładzie napraw-
czym albo przez wykwalifikowaną osobę w celu unik-
nięcia zagrożenia.

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania kuchenki należy 
wypalić grzałkę grilla (podczas wypalania grzałki, z 
kratek wentylacyjnych kuchenki może ulatniać się 
dym)*:

1.	Włączyć wentylację w pomieszczeniu lub otworzyć 
okno,

2.	Nastawić kuchenkę na pracę samego grilla na ok. 3 
min. i wygrzać grzałkę grilla bez podgrzewania żyw-
ności.

•	 Kuchenka winna stać na wypoziomowanej powierzch-
ni.

* Dotyczy urządzeń wyposażonych w grill
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•	 Talerz obrotowy i zespół wózka obrotowego winny 
znajdować się w kuchence w czasie gotowania. Na-
leży ostrożnie położyć gotowaną potrawę na talerzu 
obrotowym i ostrożnie nią manipulować, aby uniknąć 
ewentualnego stłuczenia.

•	 Nieprawidłowe użycie półmiska do przyrumienienia 
może spowodować przez wysoką temperaturę pęk-
nięcie stolika obrotowego.

•	 Używać tylko odpowiedniej wielkości torebki do goto-
wania w kuchenkach mikrofalowej.

•	 Kuchenka ma kilka wbudowanych wyłączników za-
bezpieczających przed emisją promieniowania, w 
czasie gdy drzwi są otwarte. Nie manipulować przy 
tych wyłącznikach.

•	 Nie włączać pustej kuchenki mikrofalowej. Włączenie 
kuchenki bez potrawy lub z potrawą o bardzo małej 
zawartości wody może spowodować pożar, zwęgle-
nie, iskrzenie oraz uszkodzenie powłoki komory we-
wnętrznej.

•	 Nie przyrządzać potraw bezpośrednio na talerzu ob-
rotowym. Nadmierne podgrzanie miejscowe talerza 
obrotowego może spowodować jego pęknięcie.

•	 Nie podgrzewać butelek dla niemowląt lub potraw dla 
niemowląt w kuchence mikrofalowej. Może nastąpić 
nierównomierne podgrzanie i spowodować obrażenia 
fizyczne.

•	 Nie stosować pojemników z wąską szyjką, takich jak 
buteleczki do syropów.

•	 Nie smażyć w tłuszczu i głębokim naczyniu w kuchen-
ce mikrofalowej.

•	 Nie robić konserw domowych w kuchence mikrofalo-
wej, gdyż nie zawsze cała zawartość słoika osiągną 
temperaturę wrzenia.

•	 Nie stosować kuchenki mikrofalowej do celów komer-
cyjnych. Urządzenie to jest przeznaczone do stoso-
wania w domu lub w obiektach, takich jak*: kuchnia 
dla pracowników; w sklepach, biurach i innych środo-
wiskach pracy, korzystanie przez klientów hoteli, mo-
teli i innych placówek mieszkalnych, w wiejskich bu-
dynkach mieszkalnych, w obiektach noclegowych*;

Zapoznaj się z zapisem w karcie gwarancyjnej
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•	 W celu niedopuszczenia do opóźnionego wrzenia go-
rących cieczy i napojów oraz poparzenia się, należy 
wymieszać ciecz przed włożeniem pojemnika do ku-
chenki i ponownie w połowie czasu gotowania. Na-
stępnie pozostawić jeszcze na krótki czas w kuchence 
i raz jeszcze wymieszać przed wyjęciem pojemnika.

•	 Nie należy zapominać, iż potrawa znajduje się w ku-
chence, aby uniknąć spalenia spowodowanego nad-
miernym gotowaniem.

•	 Gdy urządzenie jest używane w trybie kombinowa-
nym, dzieci powinny używać kuchenki tylko pod nad-
zorem dorosłych ze względu na wytwarzane wysokie 
temp.*

•	 Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użytkowa-
nia przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdol-
ności fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub oso-
by o braku doświadczenia lub znajomości sprzętu, 
chyba że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie 
z instrukcją użytkowania sprzętu, przekazanej przez 
osoby odpowiadające za ich bezpieczeństwo. Należy 
zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się sprzę-
tem.

•	 Nie przegotowywać potraw
•	 Nie używać komory kuchenki do składowania. Nie 

przechowywać wewnątrz kuchenki przedmiotów pal-
nych, jak chleba, ciastek, wyrobów papierowych itp. 
Jeżeli piorun uderzy w linię zasilającą, kuchenka 
może włączyć się samoczynnie.

•	 Usunąć zaciski druciane i uchwyty metalowe z po-
jemników/torebek papierowych lub plastykowych 
przed umieszczeniem ich w kuchence.

•	 Kuchenka winna być uziemiona. Przyłączać tylko do 
gniazdka ze sprawnym przewodem ochronnym. Patrz 
“Instalacja obwodu ochronnego”

•	 Niektóre produkty, takie jak całe jajka (gotowane i/
lub surowe), woda z olejem lub tłuszczem, uszczel-
nione pojemniki i zamknięte słoiki szklane mogą eks-
plodować i dlatego nie należy ich podgrzewać w tej 
kuchence.

•	 Praca kuchenki powinna odbywać się przy stałym 
* Dotyczy urządzeń wyposażonych w grill
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nadzorze osób dorosłych. Nie należy dopuszczać do 
tego, by dzieci miały dostęp do elementów sterują-
cych lub bawiły się urządzeniem.

•	 Nie uruchamiać kuchenki, gdy ma uszkodzoną listwę 
przyłączeniową lub wtyczkę, jeżeli nie pracuje ona 
prawidłowo, albo jeżeli została ona uszkodzona lub 
upuszczona.

•	 Nie należy zakrywać ani nie blokować odpowietrzni-
ków na kuchence.

•	 Nie składować ani nie używać kuchenki na zewnątrz.
•	 Nie używać kuchenki w pobliżu wody, w pobliżu zle-

wozmywaka kuchennego, w zawilgoconym pomiesz-
czeniu albo w pobliżu basenu pływackiego.

•	 Nie zanurzać sznura przyłączeniowego ani wtyczki w 
wodzie.

•	 Utrzymywać sznur z dala od ogrzewanych powierzch-
ni.

•	 Nie dopuszczać aby sznur przyłączeniowy zwisał na 
krawędzi stołu lub blatu.

•	 Urządzenie musi być użytkowane z zamontowaną 
ramką ozdobną*

•	 Powierzchnia komory wewnętrznej urządzenia jest 
gorąca po użytkowaniu mikrofalówki.

•	 Sprawdzać systematycznie kuchenkę i jej przewód 
przyłączeniowy pod względem uszkodzeń. Jeżeli 
stwierdzimy jakiekolwiek uszkodzenie, nie używać 
kuchenki.

•	 Metalowe pojemniki na żywność i napoje nie są do-
zwolone podczas gotowania w kuchence mikrofalo-
wej.

•	 Należy uważać, aby nie przesunąć talerza obrotowe-
go podczas wyjmowania pojemników z urządzenia.

* Dotyczy urządzeń do zabudowy
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Dostępne powierzchnie 
mogą być gorące podczas 

pracy.

INSTALACJA OBWODU 
OCHRONNEGO

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego przy dotknięciu- pewne wewnętrzne 
elementy mogą spowodować poważne obrażenia lub śmierć. Nie demontować 
tego urządzenia.

OSTRZEŻENIE

Zagrożenie porażeniem elektrycznym. Nieprawidłowe używanie uziemienia może 
spowodować porażenie elektryczne. Nie wkładać wtyczki do gniazdka zanim 
urządzenie nie zostanie prawidłowo zainstalowane i uziemione.

Urządzenie to należy uziemić. W razie zwarcia elektrycz-
nego uziemienie zmniejsza zagrożenie porażeniem elek-
trycznym zapewniając przewód odpływu prądu elektrycz-
nego. Urządzenie to jest wyposażone w sznur posiadający 
przewód uziemiający z odpowiednią wtyczką. Wtyczka 
winna być włożona do gniazdka prawidłowo zainstalowa-
nego i uziemionego.

W razie niepełnego rozumienia instrukcji uziemienia lub 
powstania wątpliwości, czy urządzenie jest prawidłowo 
uziemione, należy zwrócić się do wykwalifikowanego elek-
tryka lub technika serwisowego.

Jeżeli trzeba użyć kabla przedłużacza należy stosować tylko sznur trójprzewodo-
wy posiadający gniazdo z uziomem. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody bądź obrażenia będące wy-
nikiem podłączenia kuchenki do źródła zasilania bez obwodu ochronnego lub z 
niesprawnym obwodem ochronnym.

Krótki sznur sieciowy przewidziany jest, aby zmniejszyć zagrożenia wynikające z 
zaplątania się lub wyłączenia przez potknięcie się o dłuższy sznur.

Jeżeli stosuje się przedłużacz: 
- Oznakowane znamionowe dane elektryczne przedłużacza winny być co naj-
mniej tak duże, jak znamionowe dane elektryczne urządzenia. 
- Przedłużacz winien być sznurem 3- przewodowym z uziemieniem, 
- Długi sznur powinien być tak poprowadzony, aby nie zwieszał się poprzez blat 
lub płytę stołu, gdzie mógłby zostać pociągnięty przez dzieci, albo zahaczony i 
wyciągnięty mimo woli.
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NACZYNIA
OSTRZEŻENIE

Zagrożenie obrażeń ludzi. Szczelnie zamknięte pojemniki mogą 
eksplodować. Zamknięte pojemniki należy otworzyć, a plastikowe 
torebki przekłuwać przed rozpoczęciem podgrzewania. 

Materiały jakie można używać w kuchence, a jakich należy unikać w 
kuchence mikrofalowej.

Niektóre niemetalowe naczynia mogą nie być bezpieczne przy stosowa-
niu w mikrofalówce. W razie wątpliwości można sprawdzić dane naczy-
nie postępując według poniższej procedury: 

Badanie naczynia:
1 Napełnić pojemnik bezpieczny do stosowania w mikrofalówce 1 fili-
żanką zimnej wody (250 ml), to samo uczynić z badanym naczyniem.
2 Gotować z maksymalną mocą przez 1 minutę.
3 Uważnie dotykać naczynie. Jeżeli naczynie jest ciepłe, nie stosować 
go w kuchence mikrofalowej.
4 Nie przekraczać czasu gotowania 1 minuty.

Materiały, których nie można używać w kuchence mikrofa-
lowej
Rodzaj naczynia Uwagi

Tacka aluminiowa
Może spowodować łuk elektryczny. Przełożyć potrawę 
na naczynie nadające sie do stosowania w mikrofalów-
kach.

Pudełko tekturowe z uchwy-
tem metalowym

Może spowodować łuk elektryczny. Przełożyć potrawę 
na naczynie nadające się do stosowania w mikrofalów-
kach.

Metal lub naczynia z ramką 
metalową

Metal ekranuje potrawę przed energią mikrofal. Ramka 
metalowa może spowodować łuk elektryczny.

Metalowe zamknięcia - skrę-
cane Mogą spowodować łuk elektryczny i pożar w kuchence.

Torebki papierowe Mogą spowodować pożar w kuchence.

Pianka plastikowa
Pianka plastikowa może stopić się lub zanieczyścić 
ciecz w niej się znajdującą, gdy zostanie wystawiona 
na działanie wysokiej temperatury.

Drewno Drewno wysycha, gdy jest stosowane w kuchence mi-
krofalowej i może pęknąć lub się złamać.
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Materiały, które można używać w kuchence mikrofalowej
Rodzaj naczynia Uwagi
Półmisek do przy-
rumienienia

Przestrzegać instrukcji wytwórcy. Dno półmiska do przyrumieniania 
winno być co najmniej 5 mm powyżej talerza obrotowego. Niepra-
widłowe używanie może spowodować pęknięcie talerza obrotowego.

Naczynia obiadowe Tylko nadające się do mikrofalówki. Przestrzegać instrukcji wytwór-
cy. 
Nie stosować naczyń pękniętych lub wyszczerbionych.

Szklane słoiki Zawsze zdejmować wieczko. Używać tylko do podgrzewania potraw 
do odpowiedniej temperatury. Większość słoików szklanych nie jest 
wytrzymała na temperaturę i może pęknąć.

Naczynia szklane Stosować tylko żaroodporne naczynia szklane w kuchence. Upewnić 
się, że nie ma metalowych ramek. Nie używać naczyń pękniętych 
lub wyszczerbionych.

Torebki do gotowa-
nia w mikrofali

Przestrzegać instrukcji wytwórcy. Nie zamykać metalowymi zaci-
skami.

Talerze i kubki 
papierowe

Porobić nacięcia, by pozwolić ujść parze. Używać tylko do krótkiego 
gotowania/podgrzewania. Nie pozostawiać kuchenki bez nadzoru 
podczas gotowania.

Ręczniki papierowe Używać do przykrycia potraw do podgrzania dla wchłonięcia tłusz-
czu. 

Papier pergami-
nowy

Używać tylko do krótkiego gotowania pod stałym nadzorem.

Tworzywa sztuczne Używać jako przykrycia dla zapobieżenia rozbryzgom lub jako opa-
kowania dla parowania.

Opakowania plasti-
kowe

Tylko nadające się do mikrofalówki. Winny posiadać etykietę „do 
mikrofalówek”. Niektóre pojemniki plastikowe miękną, gdy po-
trawa wewnątrz nagrzeje się. „Torebki do gotowania „ i szczelnie 
zamknięte torebki plastykowe należy naciąć, podziurkować albo za-
opatrzyć w odpowietrznik zgodnie ze wskazówkami na opakowaniu.

Termometry Tylko nadające się do mikrofalówki. Używać do przykrycia potrawy 
w czasie gotowania w celu utrzymania wilgotności. Nie dopuszczać 
aby opakowania plastikowe dotykały potrawy.

Papier woskowany Używać jako przykrycia, aby zapobiec rozbryzgiwaniu i aby utrzy-
mać wilgotność.

Materiał naczynia Mikrofale Grill Tryb Combi

Szkło termoodporne TAK TAK TAK

Szkło nieodporne termicznie NIE NIE NIE

Ceramika termoodporna TAK NIE NIE
Naczynia z tworzywa bezpieczne w 
stosowaniu w kuchence mikrofalo-
wej

TAK NIE NIE

Papier do celów kuchennych TAK NIE NIE

Pojemnik metalowy NIE TAK NIE
Stojak metalowy (na wyposażeniu 
kuchenki)* NIE TAK NIE

Folia aluminiowa i pojemniki z folii NIE TAK NIE

* Występuje w wybranych modelach



- 20 -

ELEMENTY URZĄDZENIA
Nazwy elementów wyposażenia kuchenki

Wyjąć kuchenkę i wszystkie materiały z pudła tekturowego i komory 
kuchenki. Kuchenka dostarczana jest z następującym wyposażeniem:

Talerz obrotowy		  1
Wózek obrotowy		  1
Instrukcja obsługi		  1
Stojak do grillowania		 1*

A)	 Panel sterowania
B)	 Układ blokady zabezpieczającej - Wyłącza za-

silanie kuchenki, gdy drzwi zostaną otwarte w 
czasie pracy. 

C) 	 Wózek obrotowy
D) 	 Talerz obrotowy
E) 	 Osłona wewnętrzna drzwi
F) 	 Drzwi

F

A

C

B

E D

INSTALACJA TALERZA 
OBROTOWEGO

1.	 Nigdy nie ściskać ani nie kłaść talerza obrotowego dnem do 
góry.*

2.	 W czasie gotowania zawsze stosować talerz obrotowy i wózek 
obrotowy.

3.	 Do gotowania lub podgrzewania zawsze kłaść wszelkie potra-
wy na talerzu obrotowym

4.	 Jeżeli talerz obrotowy pęknie, należy zwrócić się do najbliż-
szego autoryzowanego punktu serwisowego.

Elementy wyposażenia:

1.	 Stojak do grillowania*
2.	 Talerz obrotowy
3.	 Wózek obrotowy

* 1

2

3**

* Występuje w wybranych modelach. Uwaga: Stojak będący na wyposażeniu urządzenia należy używać 
wyłacznie przy nastawieniu kuchenki w funkcji „GRILL”. Stojak należy umieścić na talerzu obrotowym.
** Wózek występuje w wybranych modelach w  dwóch wersjach, w zależności od modelu. Nie są ze 
sobą współzamienne.
*** Talerz obrotowy występuje w zależności od modelu. W takim wypadku potrawy należy przyrządzać 
na własnym talerzu umieszczonym w komorze mikrofali.
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ROZPAKOWANIE 
Urządzenie na czas transportu zostało 
zabezpieczone przed uszkodzeniem. 
Po rozpakowaniu urządzenia prosi
my Państwa o usunięcie elementów 
opakowania w sposób niezagrażający 
środowisku. 
Wszystkie materiały zastosowane do 
opakowania są nieszkodliwe dla śro-

dowiska naturalnego, w 100% nadają się do odzy-
sku i oznakowano je odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiały opakowaniowe(woreczki poliety
lenowe, kawałki styropianu itp.) należy w trakcie 
rozpakowywania trzymać z dala od dzieci.
USUWANIE ZUŻYTYCH 
URZĄDZEŃ

To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą o zużytym sprzę-
cie elektrycznym i elektronicznym 
symbolem przekreślonego kontenera 
na odpady. Takie oznakowanie infor-
muje, że sprzęt ten, po okresie jego 
użytkowania, nie może być umiesz-
czany łącznie z innymi odpadami po-

chodzącymi z gospodarstwa domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowa-
dzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lo-
kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, 
tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elek-
trycznym i elektronicznym przyczynia się do unik-
nięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z obecno-
ści składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego 
składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
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INSTALACJA URZĄDZENIA
•	 Usunąć wszelkie materiały i elementy opakowania.
•	 Sprawdzić kuchenkę pod względem uszkodzeń takich jak wgniece-

nia przesunięcia lub złamania drzwi. 
•	 Usunąć wszelkie folie zabezpieczające z powierzchni szafki.
•	 Nie instalować kuchenki jeżeli jest ona uszkodzona.

Nie zdejmować jasnobrązowej pokrywy z miki przykręconej śru-
bami do wnęki kuchenki w celu osłonięcia magnetronu.

Instalowanie
1.	 Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego.
2.	 Kuchenka może być używana tylko po uprzednim zabudowaniu jej 

w mebel kuchenny*.
3.	 Sposób montażu kuchenki w meble jest przedstawiony w “Ulotce 

instalacyjnej”*.
4.	 Kuchenka mikrofalowa powinna być instalowana w szafce o szero-

kości 60 cm i na wysokości 85 cm od podłogi kuchni*.
Nie zdejmować nóżek z dna kuchenki*.

Blokowanie otworów wlotowych i wylotowych może uszkodzić kuchen-
kę.
Umieścić kuchenkę możliwie daleko od odbiorników radiowych i telewi-
zyjnych. Pracująca kuchenka mikrofalowa może powodować zakłócenia 
odbioru radiowego i telewizyjnego.

2. Włożyć wtyczkę kuchenki do standardowego gniazdka domowego. 
Upewnić się wcześniej, czy jego napięcie i częstotliwość są takie same 
jak na tabliczce znamionowej.

OSTRZEŻENIE: Nie instalować kuchenki nad płytą kuchenną lub innym 
urządzeniem wytwarzającym ciepło. W przypadku takiego zainstalowa-
nia może dojść do uszkodzenia i utraty gwarancji.

* Dotyczy urządzeń do zabudowy
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INSTALACJA I WARUNKI 
PRACY URZĄDZENIA

To urządzenie chłodnicze nie jest przeznaczone do użytku jako urządzenie 
do zabudowy.

Instalacja przed pierwszym uruchomieniem

•	 Należy wyrób rozpakować, usunąć taśmy klejące zabezpieczające 
drzwi i wyposażenie. Ewentualne pozostałe resztki kleju można usu-
nąć delikatnym środkiem myjącym

•	 Styropianowych elementów opakowania nie należy wyrzucać. W 
przypadku konieczności ponownego przewożenia, chłodziarko-za
mrażarkę należy zapakować w elementy ze styropianu i folię oraz 
zabezpieczyć taśmą klejącą.

•	 Wnętrze chłodziarki i zamrażarki oraz elementy wyposażenia należy 
wymyć letnią wodą z dodatkiem płynu do mycia naczyń, a następnie 
wytrzeć i wysuszyć.

•	 Chłodziarko-zamrażarkę należy ustawić na równym, poziomym i sta-
bilnym podłożu, w suchym, przewietrzanym i nienasłonecznionym 
pomieszczeniu z dala od źródeł ciepła, takich jak kuchnia, grzejnik 
centralnego ogrzewania, rura centralnego ogrzewania, instalacja 
wody ciepłej itp.

•	 Na powierzchniach zewnętrznych wyrobu może znajdować się folia 
ochronna, należy ją usunąć.

•	 Należy zapewnić ustawienie wyrobu w poziomie,odpowiednio wkrę-
cając 2 regulowane nóżki (Rys. 3).

•	 Dla zapewnienia swobodnego otwierania drzwi, odległość pomiędzy 
ścianą boczną wyrobu (od strony zawiasów drzwi), a ścianą pomiesz-
czenia przedstawiona jest na rysunku 5.*

•	 Należy zadbać o odpowiednią wentylację pomieszczenia i swobodny 
obieg powietrza ze wszystkich stron urządzenia (Rys. 6).*

Minimalne odległości od źródeł ciepła

•	 od kuchni elektrycznych, gazowych i innych - 30 mm,
•	 od pieców zasilanych olejem lub węglem - 300 mm,
•	 od piekarników do zabudowy - 50 mm

Jeżeli nie jest możliwe zachowanie wyżej określonych odległości należy 
zastosować odpowiednią płytę izolacyjną

Uwaga:
•	 Tylna ściana lodówki, a szczególnie skraplacz i inne elementy układu 

chłodniczego nie mogą stykać się z innymi elementami, które mogą 
powodować uszkodzenie, w szczególności (z rurą CO i doprowadza-
jącą wodę).

•	 Niedopuszczalne jest jakiekolwiek manipulowanie częściami agrega
tu. Należy zwrócić szczególną uwagę, aby nie uszkodzić rurki ka
pilarnej, widocznej we wnęce na sprężarkę. Rurka ta nie może być 
doginana, prostowana ani zwijana. 

•	 Uszkodzenie rurki kapilarnej przez użytkownika odbiera mu prawa 
wynikające z gwarancji (rys. 8).

•	 W wybranych modelach uchwyt drzwi znajduje się wewnątrz wyrobu 
i należy go przykręcić własnym wkrętakiem.
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Podłączenie zasilania

•	 Przed podłączeniem zaleca się ustawić pokrętło regulatora tempe-
ratury na pozycję „OFF” lub inna powodującą odłączenie urządzenia 
od zasilania (Patrz strona z opisem sterowania).

•	 Urządzenie należy podłączyć do sieci prądu przemiennego 220-
240V, 50Hz, poprzez prawidłowo zainstalowane gniazdko elektrycz-
ne, uziemione i zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A.

•	 Uziemienie urządzenia jest wymagane przepisami prawa. Producent 
zrzeka się jakiejkolwiek odpowiedzialności z tytułu ewentualnych 
szkód, jakie mogą ponieść osoby lub przedmioty na skutek niewy-
pełnienia obowiązku nałożonego przez ten przepis. 

•	 Nie należy używać łączników adaptacyjnych, gniazd wielokrotnych 
(rozdzielaczy), przedłużaczy dwużyłowych. Jeśli zachodzi koniecz-
ność stosowania przedłużacza, może to być tylko przedłużacz z 
kółkiem ochronnym, jednogniazdowy posiadający atest bezpieczeń-
stwa VDE/GS.

•	 Jeśli zostanie zastosowany przedłużacz (z kołkiem ochronnym, 
posiadający znak bezpieczeństwa), to jego gniazdo musi leżeć w 
bezpiecznej odległości od zlewozmywaków i nie może być narażone 
na zalewanie wodą i różnymi ściekami.

•	 Dane znajdują się na tabliczce znamionowej, umieszczonej na dole 
ściany wewnątrz komory chłodziarki**

Odłączenie od zasilania

Należy zapewnić możliwość odłączenia urządzenia od sieci elektrycznej, 
poprzez wyjęcie wtyczki lub wyłączenie wyłącznika dwubiegunowego 
(rys. 9).

Klasa klimatyczna

Informacja o klasie klimatycznej urządzenia znajduje się na tabliczce 
znamionowej. Wskazuje ona, w jakiej temperaturze otoczenia (tj. po-
mieszczenia, w którym pracuje) wyrób działa optymalnie (prawidłowo).

Klasa 
klimatyczna Dozwolona temperatura otoczenia

SN rozszerzona 
umiarkowana

Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
10 °C do 32 °C

N umiarkowana
Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
16 °C do 32 °C

ST subtropikalna
Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
16 °C do 38 °C

T tropikalna
Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
16 °C do 43 °C

* Nie dotyczy urządzeń do zabudowy
** W zależności od modelu
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OBSŁUGA
Sterowanie

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Ustawianie zegara
Po podłączeniu urządzenia do zasilania, na wyświetlaczu pojawi się „0:00”, 
oraz pojawi się sygnał akustyczny „biip”.
1) Aby wybrać funkcję zegara nacisnąć jednokrotnie [Kitchen Timer/
Clock]. Zaczną migać cztery cyfry.
2) Obrócić [ ] aby ustawić godzinę w zakresie 0-23. 
3) Nacisnąć [Kitchen Timer/Clock] Zaczną migać cyfry minut.
4) Obrócić [ ] aby ustawić minuty w zakresie 0-59.
5) Aby zakończyć ustawianie zegara nacisnąć [Kitchen Timer/Clock] Bę-
dzie migać „:”, a następnie czas podświetli się.

Uwaga:
1) Jeśli po włączeniu zasilania nie zostanie ustawiony aktualny czas, urzą-
dzenie nie będzie działać.
2) Jeśli podczas procesu ustawiania aktualnego czasu, użytkownik wciśnie 
[Stop/Clear] kuchenka automatycznie powróci do poprzedniego stanu. 

2. Gotowanie mikrofalami
Nacisnąć [Micro./Grill/Combi.] Na wyświetlaczu pokaże się „P100”. Nacis-
nąć [Micro./Grill/Combi.] cztery razy lub obrócić [ ] w celu wybrania od-
powiedniej mocy. Za każdym kolejnym naciśnięciem wyświetli się „P100”, 
„P80”, „P50”, „P30” lub „P10”. Aby potwierdzić nacisnąć [Start/+30Sec./
Confirm]. Obrócić [ ] w celu ustawienia czasu gotowania od 0:05 do 
95:00. Aby zacząć gotowanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].
Przykład: Aby gotować mikrofalami z mocą 80% przez 20 minut, należy 
ustawić kuchenkę według poniższych kroków.
1) Nacisnąć jeden raz [Micro./Grill/Combi.] Na wyświetlaczu pokaże się 
„P100”.
2) Ponownie nacisnąć [Micro./Grill/Combi.] lub obrócić [ ] wybierając 
80% mocy mikrofal.
3) Aby potwierdzić nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm] Na wyświetlaczu 
pokaże się „P 80”.
4) Aby ustawić czas gotowania obracać [ ] aż na wyświetlaczu pojawi się 
„20:00”.
5) Aby rozpocząć gotowanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm] .
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Uwaga: czas gotowania można zwiększyć kolejno przyciskając przycisk 
w sposób następujący:

0 - 1 min 	 : 5 sec
1 - 5 min 	 : 10 se
5 - 10 min 	 : 30 sec
10 - 30 min 	 : 1 min
30 - 95 min 	 : 5 min

Moc grilla [%]Moc mikrofal [%]Wyświetlacz„Micro./Grill/Combi.” 
Ustawienie

-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Gotowanie z funkcją Grill lub Combi
Nacisnąć [Micro./Grill/Combi.] Na wyświetlaczu pokaże się „P100”. Na-
cisnąć [Micro./Grill/Combi.] cztery razy lub obrócić [ ] w celu wybra-
nia odpowiedniej mocy. Za każdym kolejnym naciśnięciem wyświetli się 
„G”, „C-1” lub „C-2”. Aby potwierdzić nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm]. 
Obrócić [ ] w celu ustawienia czasu gotowania od 0:05 do 95:00. Aby 
zacząć gotowanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].

Przykład: Aby gotować mikrofalami z mocą 55% oraz wykorzystać 45% 
mocy grilla (C-1) przez 10 minut, należy ustawić kuchenkę według po-
niższych kroków.
1) Nacisnąć jeden raz [Micro./Grill/Combi.] Na wyświetlaczu pokaże się 
„P100”.
2) Nacisnąć cztery razy [Micro./Grill/Combi.] lub obrócić [ ] tw celu wy-
brania trybu Combi. 1.
3) Aby potwierdzić nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm] Na wyświetlaczu 
pokaże się „C -1”.
4) Aby ustawić czas gotowania obracać [ ] aż na wyświetlaczu pojawi 
się „10:00”.
5) Aby rozpocząć gotowanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].

Uwaga: Po upływie połowy czasu grillowania, kuchenka dwukrotnie wyda 
sygnał dźwiękowy i jest to normalne. Aby uzyskać lepszy efekt grillo-
wania, należy żywność obrócić, zamknąć drzwi, a następnie nacisnąć 
[Start/+30Sec./Confirm] aby kontynuować gotowanie. Jeśli użytkownik 
nie wykona żadnej operacji, kuchenka wznowi gotowanie.

4. Szybki Start
1) In waiting state, Press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking with 
100% power, each added press will increase 30 seconds cooking time up 
to 95 minutes.
2) In microwave cooking or time defrost state, each press of 
[Start/+30Sec./Confirm] can increase 30 seconds of cooking time.
3) In waiting state, turn [ ] left to set cooking time with 100% micro-
wave power, then press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking.
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5. Rozmrażanie według masy
1) Nacisnąć jeden raz [Weight/Time Defrost]. Na wyświetlaczu pokaże 
się „dEF1”.
2) Obrócić [ ] aby wybrać masę żywności od 100 do 2000 g.
3) Aby rozpocząć rozmrażanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].

6. Rozmrażanie według czasu
1) Nacisnąć dwa razy [Weight/Time Defrost]. Na wyświetlaczu pokaże 
się „dEF2”.
2) Obrócić [ ], aby nastawić czas rozmrażania. Maksymalny czas goto-
wania wynosi 95 minut.
3) Aby rozpocząć rozmrażanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm]. Po-
ziom mocy rozmrażania wynosi P30 i nie można go zmienić.

7. Minutnik
1) Nacisnąć 2x [Kitchen Timer/Clock]. Na wyświetlaczu pokaże się 00:00.
2) Obrócić [ ], aby wprowadzić odpowiedni czas. Maksymalny czas go-
towania wynosi 95 minut.
3) Aby potwierdzić ustawienie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].
4) Gdy upłynie nastawiony czas, wskaźnik minutnika wyłączy się. Sygnał 
dźwiękowy rozlegnie się 5 razy. Jeśli zegar został ustawiony (tryb 24-go-
dzinny), na wyświetlaczu pokaże się bieżący czas.
Uwaga: Minutnik różni się od systemu 24-godzinnego zegara. Minutnik 
odlicza czas.

8. Menu programów automatycznych
1) Aby wybrać menu obrócić [ ] w prawo. Na wyświetlaczu pokaże się 
“A-1” do “A-8”, co oznacza pizzę, mięso, warzywa, makaron, ziemniaki, 
rybę, napoje i popcorn.
2) Aby potwierdzić nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].
3) Aby wybrać domyślną masę według tabeli menu, obrócić [ ].
4) Aby rozpocząć gotowanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].

Przykład: W celu skorzystania z funkcji “Auto Menu” do ugotowania 350g 
ryby.
1) Obrócić [ ] w prawo, aż wyświetli się “A-6”.
2) Aby potwierdzić nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].
3) Aby wybrać masę ryby obrócić [ ], aż wyświetli się 350g.
4) Aby rozpocząć gotowanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm].

Tabela menu:

WyświetlaczMasa [g]Menu
200200A-1

Podtrzymanie temperatury 400400
600600
200200A-2

Warzywa 300300
400400
250250A-3

Ryba 350350
450450
250250A-4

Mięso 350350
450450
5050 g (z 450 ml zimnej wody)A-5

Makaron 100100 g (z 800 ml zimnej wody)
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200200A-6
Ziemniaki 400400

600600
200200A-7

Pizza 400400
200200A-8

Zupy 400400

9. Gotowanie wieloetapowe 
Największa liczba etapów gotowania jakie można ustawić to 2. W goto-
waniu wieloetapowym, jeśli jednym z etapów jest rozmrażanie, to roz-
mrażanie musi być ustawione jako etap pierwszy.
Przykład: W celu rozmrażania żywności przez 5 minut, a następnie go-
towania mikrofalowego z mocą 80% przez 7 minut należy postępować 
jak poniżej:
1) Nacisnąć dwa razy [Weight/Time Defrost]. Na wyświetlaczu pokaże 
się “dEF2”.
2) Obracać [ ] w celu wybrania czasu rozmrażania, aż pokaże się “5:00” 
na wyświetlaczu.
3) Nacisnąć jeden raz [Microwave/GrilI/Combi.]. Na wyświetlaczu poka-
że się “P100”.
4) Ponownie nacisnąć [Microwave/Grill/Combi.] lub obrócić [ ] wybiera-
jąc 80% mocy mikrofal.
5) Aby potwierdzić nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm]. Na wyświetlaczu 
pokaże się “P 80”.
6) Aby ustawić czas gotowania obracać [ ] aż na wyświetlaczu pojawi 
się “7:00”.
7) Aby rozpocząć gotowanie nacisnąć [Start/+30Sec./Confirm]. Dla 
pierwszego etapu sygnał dźwiękowy rozlegnie się jeden raz. Rozpocznie 
się odliczanie czasu rozmrażania. Sygnał dźwiękowy rozlegnie się po-
nownie gdy rozpocznie się drugi etap gotowania. Po zakończeniu goto-
wania, pięciokrotnie rozlegnie się sygnał dźwiękowy.

10. Sprawdzanie bieżących ustawień
1) Aby wyświetlić bieżącą moc przez 3 sekundy, w trybie gotowania mi-
krofalowego nacisnąć [Micro./Grill/Combi.]. Po 3 sekundach kuchenka 
powróci do poprzedniego stanu.
2) Aby wyświetlić czas prze 3 sekundy, w trybie gotowanie nacisnąć [Kit-
chen Timer/Clock].

11. Blokada uruchomienia
Włączanie blokady uruchomienia: W trybie gotowości nacisnąć i przy-
trzymać [Stop/Clear] przez 3 sekundy - urządzenie wyemituje długi syg-
nał dźwiękowy, co sygnalizuje włączenie blokady uruchomienia. Zapali 
się [ ], a jeśli czas został ustawiony, zostanie wyświetlony. Zapala 
się wskaźnik blokady.
Wyłącznie blokady uruchomienia: Gdy aktywna jest blokada uruchomie-
nia nacisnąć i przytrzymać [Stop/Clear] przez 3 sekundy - urządzenie 
wyemituje długi sygnał dźwiękowy, co sygnalizuje wyłączenie blokady 
uruchomienia.
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USUWANIE USTEREK
Kuchenka mikrofa-
lowa zakłóca obraz 
telewizyjny

Odbiór radiowy i telewizyjny mogą być zakłócane, gdy kuchenka 
mikrofalowa pracuje. Jest to podobnie jak w przypadku drob-
nego sprzętu elektrycznego, takiego jak mikser, odkurzacz i 
wentylator elektryczny. Jest to zjawisko normalne

Kuchenka słabo 
świeci

Przy gotowaniu z niską mocą mikrofal światło kuchenki może 
osłabnąć. Jest to normalne.

Para zbiera się na 
drzwiach, gorące 
powietrze wychodzi 
odpowietrznikami

Podczas gotowania z potrawy może się wydobywać para. Więk-
sza część jej wylatuje przez odpowietrzniki. 
Pewna jej część może jednak gromadzić się w chłodnym miej-
scu, takim jak drzwi kuchenki. Jest to normalne.

Usterka Możliwa przyczyna Usuwanie

Kuchenka nie daje się 
uruchomić.

Sznur przyłączeniowy nie 
podłączony prawidłowo do 
gniazdka

Wyciągnąć wtyczkę i włożyć ją z 
powrotem po 10 sekundach.

Przepalony bezpiecznik, 
albo zadziałał wyłącznik 
bezpieczeństwa.

Wymienić bezpiecznik lub włą-
czyć wyłącznik (naprawa tylko 
przez serwis)

Problem z gniazdkiem Sprawdzić gniazdko przy pomocy 
innych urządzeń elektrycznych.

Kuchenka nie grzeje. Drzwi nie zamknięte pra-
widłowo. Zamknąć dobrze drzwi.

CZYSZCZENIE
Przed czyszczeniem upewnij się, że kuchenka jest odłączona od źródła 
zasilania.
a) Po użyciu wyczyść wnętrze kuchenki wilgotną szmatką.
b) Wyczyść akcesoria w zwykły sposób w namydlonej wodzie.
c) Ramę drzwi, uszczelkę i sąsiadujące elementy, gdy są brudne czyść 
ostrożnie mokrą szmatką. Podczas czyszczenia powierzchni drzwi i ku-
chenki stosować tylko łagodne, nieścierne mydła lub detergenty, nano-
szone gąbką lub miękką ściereczką.

Podczas czyszczenia drzwiczek szklanych, nie używać żadnych ostrych 
środków ściernych lub ostrych myjek metalowych, ponieważ może to 
spowodować zarysowania na powierzchni i uszkodzenia szyby.

W celu oczyszczenia komory wewnętrznej należy: umieść pół cytryny 
w misce, dodać 300 ml wody i włączyć samo mikrofalowanie na 100% 
mocy przez 10 minut. Po czyszczeniu wyłączyć kuchenkę z prądu i prze-
trzeć wnętrze przy użyciu miękkiej, suchej szmatki.
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MONTAŻ
Przed instalacją prosimy uważnie przeczytać instrukcję.

Nie przyciskać i nie zginać przewodu zasilającego.
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Uwaga:
Do instalacji potrzebne są: uchwyt oraz szablon dolnej szafki.
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B. Przygotować szafkę.

1. Przeczytać instrukcje na SZABLONIE DOLNEJ SZAFKI, umieścić szab-
lon na dolnej płaszczyźnie szafki.

2. Wykonać oznaczenia na dolnej płaszczyźnie szafki zgodnie z ozna-
czeniem „a” na szablonie.

3. Zdjąć szablon z dolnej szafki i zamocować uchwyt za pomocą wkręta 
A.
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C. Montaż kuchenki
4. Zamontować kuchenkę w szafce.
- Upewnić się, że tył kuchenki jest zamocowany uchwytem.
- Nie przyciskać i nie zginać przewodu zasilającego.

Otworzyć drzwi, w otworze montażowym zamocować kuchenkę do szafki za pomo-
cą wkręta B. Następnie zamocować plastikową osłonę w otworze montażowym.
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GWARANCJA, OBSŁUGA 
POSPRZEDAŻOWA
Gwarancja
Świadczenia gwarancyjne wg karty gwarancyjnej. Producent nie odpo-
wiada za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym postępo
waniem z wyrobem.
Serwis
•	 Producent sprzętu sugeruje, by wszelkie naprawy i czynności regula

cyjne były wykonywane przez Serwis Fabryczny lub Serwis Autoryzo-
wany producenta. Ze względu na bezpieczeństwo nie należy napra-
wiać urządzenia we własnym zakresie. 

•	 Naprawy, wykonywane przez osoby nie posiadające wymaganych 
kwalifikacji mogą stanowić poważne niebezpieczeństwo dla użytkow-
nika urządzenia.

•	 Minimalny okres obowiązywania gwarancji na urządzenie oferowane 
przez producenta, importera lub upoważnionego przedstawiciela jest 
podany w karcie gwarancyjnej.

•	 Urządzenie traci gwarancję w wyniku samowolnych adaptacji, prze-
róbek, naruszenia plomb lub innych zabezpieczeń sprzętu lub jego 
części oraz innych samowolnych ingerencji w sprzęt niezgodnych z 
instrukcją obsługi.

Zgłoszenie naprawy oraz pomoc w razie usterki
Jeżeli urządzenie wymaga naprawy, należy skontaktować się z serwisem. 
Dane adresowe serwisu jak i kontaktowy numer telefonu znajduje się w 
karcie gwarancyjnej. Przed kontaktem należy przygotować numer seryj-
ny urządzenia, znajduje się on na tabliczce znamionowej. Dla wygody 
przepisz go poniżej:

Oświadczenie producenta

Producent deklaruje niniejszym, że wyrób ten spełnia zasadnicze wymagania 
wy mie nio nych poniżej dyrektyw europejskich:

• Dyrektywy niskonapięciowej 2014/35/EU
• Dyrektywy kompatybilności elek tro ma gne tycz nej 2014/30/EU
• Dyrektywy ekoprojektowania 2009/125/EC
• Dyrektywy RoHS 2011/65/EU

i dlatego wyrób został oznakowany  oraz została wystawiona dla niego 
deklaracja zgodności udostępniana organom nadzorującym rynek.
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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading 
these Operating Instructions, operating the appliance 
will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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PRECAUTIONS
•	 TO AVOID POSSIBLE OVER-EXPOSURE TO MI-

CROWAVE ENERGY
•	 Do not attempt to operate the oven with the door 

open, because it may cause harmful exposure to 
microwave energy. Do not disable the safety in-
terlocks, or attempt to circumvent them.

•	 Do not place anything between the front surface 
of the oven and the door or allow dirt or deter-
gent residue to gather on sealing surfaces.

•	 Do not operate the oven if it is damaged. It is 
particularly important that the oven door is prop-
erly closed and that there is no damage to:

1.	Door (dents, cracks)
2.	Hinges and locks (broken, cracked or loose)
3.	Door seals and sealing surfaces
•	 Any adjustments, maintenance or repairs should 

only be entrusted to the manufacturer’s properly 
qualified service personnel. In particular, the work 
associated with removing the cover that protects 
the user against microwave radiation.

•	 Keep the appliance and its power cord away from 
children under 8 years old.

•	 Microwave oven should not be placed in a cabi-
net*

•	 WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Avoid contact with hot 
parts. Children under the age of 8, should be 
kept away from the appliance, unless supervised 
by an adult person;

•	 Do not clean the appliance with steam
•	 Surfaces of the cabinet may become hot when 

the oven is operating;

* applies to oven models that are not built-in appliances
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
USE

•	 READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
•	 To reduce the risk of fire, injury to people or exposure to 

excessive microwave energy when using the appliance, 
please observe the following basic safety rules:

•	 Read the Operating Instructions before using the appli-
ance.

•	 Close supervision is needed to reduce the risk of fire in-
side the oven chamber. 

•	 Use this appliance only for its intended purpose as de-
scribed in the manual. Do not use corrosive chemicals in 
the appliance. Oven is specifically designed for heating or 
cooking food. It is not intended for industrial or laborato-
ry use.

•	 WARNING: When the appliance is used in a combined 
mode, children can use the microwave oven only under 
adult supervision due to the high temperatures generat-
ed;

•	 WARNING: Liquids and other foodstuffs may not be heat-
ed in sealed containers as the containers could explode;

•	 WARNING: This appliance can be used by children aged 
8 years and older or by persons with physical, mental or 
sensory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are super-
vised or have been instructed how to safely use the ap-
pliance and are familiar with risks associated with the use 
of the appliance. Ensure that children do not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance of the appliance 
should not be performed by children unless they are 8 
years or older and are supervised by a competent person.

•	 Use only cookware that is suitable for use in microwave 
ovens;

•	 When heating food in plastic or paper containers, pay 
special attention to the microwave oven as containers 
may ignite; 

* Applicable to microwave ovens with grill
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•	 If you see smoke or fire, turn off the appliance or unplug 
it from power and keep the door closed until the flames 
are smothered;

•	 Microwave heating of beverages can cause delayed boil-
ing, therefore care should be taken when handling the 
container;

•	 Cleaning instructions for door seals and adjacent parts 
may be found in an appropriate section of this operating 
instructions.

•	 The oven must be cleaned regularly. Remove any depos-
its of food and leftovers

•	 Neglecting to keep the oven clean can damage the sur-
face, which may adversely affect the durability of the ap-
pliance and cause dangerous situations

•	 Important! If the power cord is damaged, it should be re-
placed by the manufacturer or specialist repair centre or 
a qualified person in order to avoid danger.

•	 Before using the oven, test heat the grill heater (smoke 
can be given off through ventilation grid):

•	 - switch on the ventilation in the room or open a window,
•	 - set the oven to heat the grill heater only for about 3 

minutes without heating food.
•	 Oven must be placed on flat a surface.
•	 Turntable and rotating trolley unit should be in the oven 

during cooking. Carefully put cooked food on the turnta-
ble, and handle it carefully to avoid any breakage.

•	 Improper use of the browning plate may cause cracking 
of the turntable due to the high temperature.

•	 Only use bags for cooking in microwave ovens, which are 
correct size.

•	 Microwave oven has several in-built circuit breakers to 
prevent emission of radiation, while the door is open. Do 
not tamper with these circuit breakers.

•	 Do not operate the oven when empty. Operating the oven 
without food or dish with very low water content may 
result in fire, carbonization, arcing and damage to the 
internal chamber shell.

•	 Do not cook food directly on the turntable. Excessive local 
heating of turntable may cause its rupture.

•	 Do not heat baby bottles or baby food in the microwave. 
Uneven heating may occur and cause physical injury.

Please read the provisions of warranty
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•	 Do not use narrow-necked containers such as bottles for 
syrups.

•	 Do not fry in deep fat in the microwave.
•	 Do not do home canning in a microwave oven because not 

always the entire contents of pot reaches boiling point.
•	 Do not use microwave oven for commercial purposes. This 

appliance is intended for use at home or in facilities, such 
as*: kitchen for employees; in shops, offices and other 
working environments, use by the customers of hotels, 
motels and other residential facilities, in rural residential 
buildings, in the accommodation facilities*;

•	 In order to avoid delayed boiling of hot liquids and bev-
erages and the risk of burns, stir the liquid before placing 
the container in the oven and again in the middle of cook-
ing time. Then leave the container in the oven for a short 
time and stir again before removing from oven chamber.

•	 Do not forget that there is a dish in the microwave oven 
to avoid burning due to excessive cooking.

•	 When the appliance is used in a combined mode, children 
can use the microwave oven only under adult supervision 
the high temperatures generated;

•	 This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with physical, mental or sensory handicaps, 
or by persons inexperienced or unfamiliar with the ap-
pliance, unless under supervision or in accordance with 
the instructions as communicated to them by persons re-
sponsible for their safety. Children shall not play with the 
appliance.

•	 Do not overcook dishes
•	 Do not use the oven for storage. Do not store flammable 

objects inside the microwave oven, such as bread, cook-
ies, paper products, etc. If lightning hits the power line, 
the oven may switch on automatically.

•	 Remove the wire clamps and metal fixtures from con-
tainers / paper or plastic bags before placing them in the 
oven.

•	 Microwave oven must be grounded. Only connect to a 
wall socket with the proper protective conductor. See “In-
stalling the protective circuit.”

* Applicable to microwave ovens with grill
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•	 Some products, such as whole eggs (boiled or fresh), wa-
ter, oil or grease, sealed containers and closed glass jars 
may explode and therefore should not be heated in the 
oven.

•	 Operating the microwave oven should be done with adult 
supervision at all times. Do not allow children to play with 
the appliance or have access to the controls.

•	 Do not operate the oven when its terminal strip or plug 
is damaged, it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

•	 Do not cover or block the air vents on the oven.
•	 Do not store or use the oven outdoors.
•	 Do not use the microwave oven near water, near the 

kitchen sink, in a damp room or near a swimming pool.
•	 Do not immerse the power cord or plug in water.
•	 Keep cord away from heated surfaces.
•	 Do not allow the connection cord hanging over the edge 

of a table or counter.
•	 The appliance must be used with mounted decorative 

frame*
•	 The inner cavity surface is hot after use of the microwave 

oven.
•	 Regularly check the oven and its power cord for damage. 

If there is any damage, do not use the oven
•	 Metallic containers for food and beverages are not allowed 

during microwave cooking
•	 Care should be taken not to displace the turntable when 

removing containers from the appliance
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  Accessible surfaces may 
become hot during 

    operation.

INSTALLING THE PROTECTIVE 
CIRCUIT

DANGER

Danger of electric shock when touched, some internal components may 
cause serious injury or death. Do not disassemble this appliance.

WARNING

Electric shock hazard. Improper use of earthing can cause electric shock. 
Do not insert the plug into the socket before the appliance is properly 
installed and grounded.

This appliance must be grounded. In the event of 
a short-circuit, earthing reduces the risk of electric 
shock. The appliance is equipped with earthing wire 
with an appropriate plug.  The plug should be in-
serted into a properly installed and grounded outlet.

If you do not completely understand earthing in-
struction or you are unsure whether the appliance is 
properly grounded, please contact a qualified elec-
trician or service technician.
f you must use an extension cord, use only a three-
wire extension with an earthing connector. 

The manufacturer shall not be liable for damage or injury resulting from 
connecting the microwave oven to a power source without a protective 
circuit or with a malfunctioning protection circuit.

A short power cord is provided to reduce the risk resulting from becom-
ing entangled or tripping over a long cord.

If you use the extension cord: 
- Extension cord must be capable of withstanding nominal current re-
quired by the appliance. 
- Extension cord must be 3-wire with earthing, 
- Extension cord should be so arranged as not to be hung by the table 
top where it could be pulled by children, or caught inadvertently.
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COOKWARE
WARNING

Risk of injury. Tightly closed containers may explode. Closed con-
tainers must be opened and plastic bags pierced before cooking. 

Materials that can be used and materials to be avoided in the micro-
wave oven.

The use of some non-metallic cookware may not be safe in the mi-
crowave oven. If in doubt, you can check the cookware following this 
procedure. 

Checking the cookware:
1 Fill the microwave-safe cookware with 1 cup of cold water (250 ml), 
and do the same with the test cookware.
2 Operate the oven with the maximum power for 1 minute.
3 Carefully touch the test cookware. If the test cookware is hot, do not 
use it in the microwave oven.
4 Do not exceed 1 minute cooking time.

Materials that cannot be used in a microwave oven

Type of cookware Comments

Aluminium tray May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Cardboard box with metal 
handle

May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Metal or cookware with metal 
frame

Metal shields the food from microwave energy. 
Metal frame can cause an electric arc.

Metal closure - tightened May cause an electric arc and fire in the oven.
Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liq-
uid in it when exposed to high temperatures.

Wood Wood dries out when it is heated in the micro-
wave oven and can crack or break.
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Materials that can be used in a microwave oven

Type of cookware Comments
Browning plate Observe the manufacturer’s instructions. The bottom 

of the browning plate must be at least 5 mm above 
the turntable. Improper use may cause cracking of the 
turntable.

Dinner dishes Suitable for microwave ovens only. Observe the manu-
facturer’s instructions. 
Do not use cracked or chipped cookware.

Glass jars Always remove the lid. Use only for heating food to 
a suitable temperature. Most glass jars are not heat 
resistant and may explode.

Glassware Use only heat-resistant glassware in the microwave 
oven. Make sure that there are no metal frames. Do 
not use cracked or chipped cookware.

Bags for microwave 
cooking

Observe the manufacturer’s instructions. Do not seal 
with metal clamps.

Paper plates and cups Cut through to allow the steam to escape. Use only for 
short cooking / heating. Do not leave the oven unat-
tended while cooking.

Paper towels Use to cover food to be heated to absorb fat.  
Use only for short cooking under constant surveillance.

Parchment paper Use as a cover to prevent splashing or as a container 
for evaporation.

Plastics Suitable for microwave ovens only. Should be labelled 
"for use in microwave ovens."  Some plastic containers 
soften when the content is warmed up. Bags for micro-
wave cooking and sealed plastic bags must be pierced 
or incised, or vented according to the directions on the 
package.

Plastic packaging Suitable for microwave ovens only. Use to cover food 
during cooking in order to maintain moisture. Do not 
let plastic packing touch the food.

Thermometers Suitable for microwave ovens only. (Temperature 
probes for meat and sugar).

Wax paper Used as a covering to prevent splashing and to keep 
moisture.

Cookware material Microwave Barbecue 
grill Combi Mode

Heat-resistant glass YES YES YES
Regular glass NO NO NO
Heat-resistant ceramics YES NO NO
Microwave-safe plastic utensils YES NO NO
Kitchen paper YES NO NO
Metal container NO YES NO
Metal rack (provided for the 
oven)* NO YES NO

Aluminium foil and foil contain-
ers NO YES NO
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SETTING UP YOUR 
MICROWAVE OVEN

Microwave oven accessories

Remove all packaging, both inside and outside the oven, before using 
the oven. The oven comes with the following accessories:

Turntable 			   1
Rotating trolley 		  1
Operating Instructions 	 1
Grilling rack 			   1*

A) Control Panel
B) System security lock - disconnects power to
the oven when the door is opened during opera-

tion.
C) Rotating trolley
D) Turntable
E) Door inner protecting shield
F) Door

F

A

C

B

E D

TURNTABLE INSTALLATION

1.	 Never compress or place the turntable upside down.*
2.	 When cooking, always use turntable and rotating
3.	 trolley.
4.	 For cooking or heating always put the food on the turntable.

Individual fittings:

1.	 Grilling rack*
2.	 Turntable
3.	 Rotating trolley

* 1

2

3**

* Available on selected models Note: The grilling rack supplied with the appliance should only be used
when the appliance is set to „GRILL”. Place the rack on the turntable.
** Trolley is available in selected models in two versions, depending on the model. These are not 
interchangeable.
*** Turnable existing according to the model. In this case, put food on Your own plate and put into the 
microwave oven.
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UNPACKING
During transportation, protective packaging 
was used to protect the appliance against 
any damage. After unpacking, please dis-
pose of all elements of packaging in a way 
that will not cause damage to the environ-
ment. 
All materials used for packaging the appli-
ance are environmentally friendly; they are 

100% recyclable and are marked with the appropriate sym-
bol.
Important! Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children during un-
packing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation re-
garding used electrical and electronic 
goods, this appliance is marked with 
the symbol of the crossed-out waste 
container. This marking indicates that 
the appliance must not be disposed of 
together with other household waste 
after it has been used.

The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre collecting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection 
points, shops and local authority departments pro-
vide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic 
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous 
components and the inappropriate storage and 
processing of such goods.
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INSTALLING THE APPLIANCE
- Remove all packaging materials and components.
- Check the oven for damage such as dents or door misalignment or 
breakage. 
- Remove any protective film from the surface of the cabinet.
- Do not install the oven if it is damaged.

Do not remove the light brown mica cover bolted into the recess 
in order to shield the microwave magnetron.

Installing
1.	 The appliance is designed for household use only.
2.	 The appliance can be used only after fitting in kitchen furniture.*
3.	 For fitting instructions, please refer to “Installation guide”*.
4.	 Microwave oven should be installed in a cabinet with a width of 60 

cm and a height of 85 cm from the kitchen floor*.
5.	 Assembly drawings at the end of the manual.

Do not remove the legs located in the bottom of the appliance*.

Blocking the inlet and outlet openings may damage the microwave 
oven.
Place the oven as far away from radio and television as possible. Op-
erating microwave oven may cause interference to radio and television 
reception.

2. Insert the oven power plug into a standard household wall socket. 
Make sure beforehand whether voltage and frequency are the same as 
on the oven’s rating plate.

WARNING: Do not install the oven on the gas hob or other heat pro-
ducing appliance. In the event of such installation, the oven may be 
damaged and void the warranty.

* applies to built-in appliances
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INSTALLATION AND OPER-
ATING CONDITIONS OF THE 
APPLIANCE

This refrigeration appliance is not intended for built-in installation.

Installation before using the appliance for the first time
•	 Take the product out of the package, remove the scotch tape protect-

ing the door and the equipment. Any remaining adhesive stains may 
be removed with a mild washing agent.

•	 Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is 
necessary to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene 
elements and film as well as protect ing it with scotch tape

•	 Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of 
the equipment with a washing agent dissolved in lukewarm water, 
then wipe it dry.

•	 Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry, 
aired and shaded room, far from the heat sources such as: oven, 
hob, central heating radiators, central heating pipes, hot water in-
stallation, etc.

•	 On the exterior surface of the product may be a protective foil, this 
foils should be removed.

•	 Make sure the appliance is placed in a horizontal position by screwing 
in the 2 adjustable front legs (fig. 3) 

•	 To ensure that the door opens freely, the distance between the side 
of the appliance (on door hinges side) and the wall is shown on figure 
5.*

•	 Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from 
all sides of the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources
•	 from the electric gas and other ovens - 30 mm,
•	 from oil or coal fired ovens - 300 mm,
•	 from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances, 
provide an appropriate insulation board.

Warning:
•	 The rear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and oth-

er elements of the cooling system must not contact other elements, 
which may damage them, (e.g. central heating pipes and the water 
supply pipes).

•	 It is forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial 
not to damage the capillary tube visible in the compressor recess. 
The tube may not be bent, straightened or wound. 

•	 If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be 
void (fig. 8).

•	 In some models the handle is put into the appliance, You should 
screw it with Your own screwdriver,

•	 Do not damage the refrigerant circuit
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Mains connection
To ensure your safety and reduce the risk of injury or electric shock, fol-
low all precautions listed below.

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 This appliance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply 
socket. The socket must be fitted properly, and must be supplied with 
an earthing conduit and a 10A fuse.

•	 It is a legal requirement that the appliance is properly earthed. The 
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which 
may result from the failure to fulfil this requirement.

•	 Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads. 
If it is necessary to use the extension lead, it must be equipped with 
a protection ring and a single socket and must have a VDE/GS safety 
certificate.

•	 If an extension lead is used (with a protection ring and safety certif-
icate), its socket must be located at a safe distance, away from the 
sinks, and must not be in a place where it could be flooded by water 
or waste water.

•	 See the type plate at the lower part of the internal wall of the appli-
ance for detailed specifications**.

•	 Make sure the plug is easily accessible to disconnect from the mains.

Disconnecting the mains
Make sure the appliance can be easily disconnected from the mains, 
either by pulling the plug out of the mains socket, or by switching the 
two-pole switch off (fig. 9).

Climate range
The information about the climate range of the appliance is provided 
on the rated plate. It indicates at which ambient temperature (that is, 
room temperature, in which the appliance is working) the operation of 
the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

SN Extended Temperate
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
10°C and 32°C

N Temperate
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 32°C

ST Subtropical
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 38 °C

T Tropical
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 43 °C

* Only free-standing appliances
** According to the model
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OPERATION
Operation instructions

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the LED will display „0:00”, buzz-
er will ring once.
1) Press [Kitchen Timer/Clock] once to select clock function, the hour 
figures will flash.
2) Turn [ ] to adjust the hour figures, the input time should be within 
0-23. 
3) Press [Kitchen Timer/Clock] the minute figures will flash. 
4) Turn [ ] to adjust the minute figures, the input time should be within 
0--59. 
5) Press [Kitchen Timer/Clock] to finish clock setting. ”:” will flash, and 
the time will light. 

Note: 
1) If the clock is not set, it would not function when powered.
2) During the process of clock setting, if you press [Stop/Clear] the oven 
will go back to the previous status automatically. 

2. Microwave Cooking 
Press [Micro./Grill/Combi.] the LED will display „P100”.Press [Micro./Grill/
Combi.] four times or turn [ ] to choose the power you want, and „P100”, 
„P80” „P50”, „P30” or „P10” will display for each added press. Then press 
[Start/+30Sec./Confirm] to confirm, and turn [ ] to set cooking time 
from 0:05 to 95:00. Press [Start/+30Sec./Confirm] again to start cook-
ing.

Example: If you want to use 80% microwave power to cook for 20 min-
utes, you can
operate the oven as the following steps. 

1) Press [Micro./Grill/Combi.] once, the screen display „P100”.
2) Press [Micro./Grill/Combi.] once again or turn [ ] to choose 80% mi-
crowave power.
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3) Press [Start/+30Sec./Confirm] to confirm, and the screen displays „P 
80”.
4) Turn [ ] to adjust the cooking time until the oven displays „20:00”.
5) Press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking.

Note: the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:

0 - 1 min 	 : 5 seconds
1 - 5 min 	 : 10 seconds
5 - 10 min 	 : 30 seconds
10 - 30 min 	 : 1 minute
30 - 95 min 	 : 5 minutes

Grill Power [%]Microwave power [%]Pad instructions display„Micro./Grill/Combi.” 
Order

-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Grill or Combi. Cooking
Press [Micro./Grill/Combi.] the LED will display”P100”,and press [Micro./
Grill/Combi.] four times or turn the [ ] to choose the power you want, 
and „G”,”C-1” or „C-2” will display for each added press. Then press 
[Start/+30Sec./Confirm] to confirm, and turn [ ] to set cooking time 
from 0:05 to 95:00. Press [Start/+30Sec./Confirm] again to start cook-
ing.

Example: If you want to use 55% microwave power and 45% grill pow-
er(C-1) to cook for 10 minutes, you can operate the oven as the follow-
ing steps.

1) Press [Micro./Grill/Combi.] once, the screen display „P100”.
2) Press [Micro./Grill/Combi.] four times or turn [ ] to choose combi. 1 
mode.
3) Press [Start/+30Sec./Confirm] to confirm, and the screen displays 
„C-1”.
4) Turn [ ] to adjust the cooking time until the oven displays „10:00”.
5) Press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking

Note:If half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is nor-
mal. In order
to have a better effect of grilling food, you should turn the food over, 
close the door, and then press [Start/+30Sec./Confirm] to continue 
cooking. If no operation, the oven will continue working.

4. Quick Start
1) In waiting state, Press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking with 100% power, 
each added press will increase 30 seconds cooking time up to 95 minutes.
2) In microwave cooking or time defrost state, each press of [Start/+30Sec./Con-
firm] can increase 30 seconds of cooking time.
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3) In waiting state, turn [ ] left to set cooking time with 100% microwave power, 
then press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking.

5. Defrost By Weight
1) Press [Weight/Time Defrost] once, and the oven will display „dEF1”.
2) Turn [ ] to select the weight of food from 100 to 2000 g.
3) Press [Start/+30Sec./Confirm] to start defrosting.

6. Defrost By Time
1) Press [Weight/Time Defrost] twice, and the oven will display „dEF2”.
2) Turn [ ] to select the defrost time. The MAX time is 95 minutes.
3) Press [Start/+30Sec./Confirm] to start defrosting. The defrost power 
is P30, and it will not be changed.

7. Kitchen Timer
1) Press [Kitchen Timer/Clock] twice, LED will display 00:00.
2) Turn [ ] to enter the correct timer.(The maximum cooking time is 95 
minutes.)
3) Press [Start/+30Sec./Confirm] to confirm setting.

When the kitchen time is reached, timer indicator will go out. The buzzer 
will ring 5 times. If the clock be set (24-hour system), LED will display 
the current time.

Note: The kitchen Time is differ from 24-hour system, Kitchen Timer is 
a timer.

8. Auto Menu
1) Turn [ ] right to choose the menu, and “A-1” to “A-8” will display, 
which means pizza, meat, vegetable, pasta, potato,fish, beverage and 
popcorn.
2) Press [Start/+30Sec./Confirm] to confirm.
3) Turn [ ] to choose the default weight as the menu chart.
4) Press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking.
Example: If you want to use “Auto Menu” to cook fish for 350g.
1) Turn [ ] clockwise till “A-6” display.
2) Press [Start/+30Sec./Confirm] to confirm.
3) Turn [ ] to select the weight of fish till “350” display.
4) Press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking.

The menu chart:

DisplayWeight [g]Menu
200200A-1

Auto reheat 400400
600600
200200A-2

Vegetable 300300
400400
250250A-3

Fish 350350
450450
250250A-4

Meat 350350
450450
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5050 g (with 450 ml cold water)A-5
Pasta 100100 g (with 800 ml cold water)

200200A-6
Potato 400400

600600
200200A-7

Pizza 400400
200200A-8

Soup 400400

9) Multi-section cooking
At most 2 sections can be set for cooking. In multi-section cooking, if 
one section is
defrosting, then defrosting shall be placed in the first section.

Example: If you want to defrost food for 5 minutes and then cook with 
80% microwave power for 7 minutes, operate it as the following:

1) Press [Weight/Time Defrost] twice, and the oven will display “dEF2”.
2) Turn [ ] to select the defrost time till “5:00” display.
3) Press [Micro./Grill/Combi.] once, the screen display “P100”.
4) Press [Micro./Grill/Combi.] once again or turn [ ] to choose 80% 
microwave power.
5) Press [Start/+30Sec./Confirm] to confirm, and the screen displays “P 
80”.
6) Turn [ ] to adjust the cooking time till the oven displays “7:00”.
7) Press [Start/+30Sec./Confirm] to start cooking, and buzzer will sound 
once for the
first section, defrosting time counts down; buzzer will sound once again 
entering
the second cooking. when cooking finish, buzzer sounds five times.

10. Inquiring Function
1) In states of microwave,grill and combination cooking, press [Micro./
Grill/Combi.] , the current power will be displayed for 3 seconds. After 3 
seconds, the oven will turn back to the former state;
2) In cooking state, press [Kitchen Timer/Clock]  to inquire the time and 
the time will display for 3 seconds.

11. Lock-out Function for Children
Lock: In waiting state, press [Stop/Clear]  for 3 seconds, there will be 
a long beep denoting entering the children-lock state and the current 
time will diplay if the time has been set, otherwise, the LED will display 

. And lock indicator lights .

Lock quitting: In locked state, press [Stop/Clear]  for 3 seconds, there 
will be a long
“beep” denoting that the lock is released.
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TROUBLESHOOTING
Microwave oven 
interferes with the 
TV reception

Television and radio reception may be disrupted when 
the microwave oven is operating. The same applies to 
small household appliances such as a blender, vacuum 
cleaner and electric fan. This is normal.

Dimmed oven 
lighting.

When cooking with low microwave power, oven light may 
be dimmer. This is normal.

Condensation 
forms on the door, 
hot air comes out 
through vents.

When cooking, steam can be released from food. Most of 
the steam escapes through the vents. 
However some steam can collect in the form of conden-
sation on cooler parts, such as oven door. This is normal.

Fault Possible cause How to correct

Oven does not 
start.

Power cord unplugged 
or not plugged properly 
into the socket.

Pull the plug and put it back 
in after 10 seconds.

Blown fuse or tripped 
circuit breaker.

Replace the fuse or turn 
on the circuit breaker (any 
repairs by producers service 
only).

Problem with the power 
outlet.

Check the outlet by plugging 
in other appliance.

The oven does not 
heat.

The door is not closed 
properly. Close the door fully.

Turntable makes 
noise when oven 
operates.

Rotating ring or bottom 
of the oven dirty.

See "Microwave oven mainte-
nance".

CLEANING
Before cleaning, make sure the oven is disconnected from the power 
source.
a) After use, clean the inside of the microwave oven with a damp cloth.
b) Clean the accessories in the normal way in soapy water.
c) Dirty door frame, seal and adjacent elements should be cleaned gen-
tly with a damp cloth. When cleaning the surface of the oven door, use 
only mild soap or detergent applied with a sponge or soft cloth.

When cleaning glass door, do not use any abrasive cleaners or sharp 
metal washers, as this may cause scratches on the surface and damage 
the glass.

In order to clean the inner cavity: put half a lemon in a bowl, add 300 ml 
of water and turn on the microwave oven at 100% power for 10 minutes.
After cleaning, disconnect the microwave oven from the power and wipe 
the inside with a soft, dry cloth.
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MOUNTING
Please Read the Manual Carefully Before Installation

Do not trap or bend the power cable
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The bracket and bottom cabinet template are needed when installing in 
both installations.
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B. Prepare the cabinet

1. Read the instruction on the BOTTOM CABINET TEMPLATE, put the 
template on the bottom plane of cabinet.

2. Make the marks on the bottom plane of cabinet according to marks 
”a” of the template

3. Remove the bottom cabinet template and fix the bracket with screw 
A.
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C .Install the oven
4. Install the oven to the cabinet
- Make sure the back of the oven is locked by bracket.
- Do not trap or kink the power cord.

5. Open the door, fix the oven to the cabinet with Screw B, at the installation hole. 
Then fix the Trim-kit plastic cover to the installation hole.
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

• Low Voltage Directive 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EU
• ErP Directive 2009/125/EC
• Directive RoHS 2011/65/EU

and has thus been marked with the  symbol and been issued with 
a declaration of compliance made available to market regulators.
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Sehr geehrter Kunde,
Von heute an werden Ihre alltäglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerät  ist eine Verbindung 
einer außergewöhnlich leichten Bedienung und einer 
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerätes 
kein Problem mehr. 

Bevor das Gerät das Herstellerwerk verlassen konnte, 
wurde es vor dem Verpacken gründlich auf dessen 
Sicherheit und Funktionalitäten an Prüfständen über-
prüft.

Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, lesen Sie 
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden 
Sie Bedienfehler. Diese Bedienungsanleitung ist so 
aufzubewahren, dass sie jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung möglicher Unfälle befolgen Sie die 
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise 
genau.

Mit freundlichen Grüßen
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SICHERHEITSHINWEISE
•	 Versuchen Sie nicht, diese Mikrowelle mit geöffneter 

Tür zu betreiben, weil Sie sich sonst einer schädli-
chen Wirkung der Mikrowellenenergie aussetzen. Es 
ist wichtig, die Sicherheitsverriegelungen nicht aus-
zuschalten oder ihre Funktion zu beeinträchtigen.

•	 Stellen Sie keine Gegenstände zwischen die Frontsei-
te des Gerätes und die Tür und halten Sie die Ober-
flächen der Dichtungen frei von Schmutz und Resten 
von Reinigungsmitteln.

•	 Das Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden, 
wenn es beschädigt ist. Es ist besonders wichtig, dass 
die Tür richtig schließt und keine Schäden aufweist:

•	 Alle Einstellungen, Wartungen und Reparaturen soll-
ten ausschließlich durch entsprechend qualifiziertes 
Servicepersonal des Herstellers erfolgen. Insbeson-
dere gilt dies für Arbeiten, die mit dem Abnehmen 
der Abdeckung, die den Benutzer gegen Mikrowellen-
strahlung schützt, verbunden sind.

•	 Halten Sie das Gerät und das Netzkabel von Kindern 
unter acht Jahren fern.

•	 Die Mikrowelle solte nicht in einen Küchenschrank 
eingebaut werden, wenn dieser nicht entsprechend 
angepaßt ist.*

•	 WARNUNG: Das Gerät und seine zugänglichen Teile 
werden bei Gebrauch heiß. Vermeiden Sie die Berüh-
rung heißer Teile. Kinder unter acht Jahren sollten 
vom Gerät ferngehalten werden, es sei denn sie ste-
hen unter Aufsicht eines Erwachsenen.

•	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Dampf.
•	 Die Oberflächen des Küchenschranks können wäh-

rend des Betriebs heiß werden;

* gilt für Geräte, die an den Einbau im Küchenschrank nicht angepasst sind.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

•	 Zur Verringerung der Brandgefahr, der Verletzung 
von Menschen oder der Exposition gegenüber einer 
übermäßigen Wirkung der Mikrowellenenergie beim 
Betrieb des Gerätes sind die nachstehenden grundle-
genden Sicherheitshinweise zu beachten.

•	 Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung aufmerksam 
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

•	 Zur Verringerung der Brandgefahr im Garraum ist 
eine strikte Aufsicht erforderlich. 

•	 Benutzen Sie dieses Gerät nur bestimmungsgemäß 
im Sinne dieser Bedienungsanleitung. Verwenden Sie 
im Gerät keine korrodierenden Chemikalien. Die Mi-
krowelle wurde speziell zum Erwärmen oder Kochen 
von Lebensmitteln entwickelt. Das Gerät ist für die 
Verwendung in der Industrie oder in den Labors nicht 
bestimmt.

•	 WARNUNG: Wenn Sie das Gerät im Kombibetrieb be-
treiben, darf es aufgrund der erzeugten hohen Tem-
peratur von Kindern nur unter Aufsicht von Erwach-
senen genutzt werden;

•	 WARNUNG: Flüssigkeiten und andere Lebensmittel 
dürfen nicht in dicht verschlossenen Behältern er-
wärmt werden, denn es besteht Explosionsgefahr;

•	 WARNUNG: Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit man-
gelnder Erfahrung und Unkenntnis verwendet wer-
den, wenn sie in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und sie die mit ihm verbunde-
nen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung 
des Gerätes dürfen von Kindern nicht erfolgen, es sei 
denn, dass sie das 8. Lebensjahr vollendet haben und 
von einer zuständigen Person beaufsichtigt wurden.
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•	 Verwenden Sie nur solches Geschirr, das für den Ein-
satz in der Mikrowelle geeignet ist;

•	 Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Behältern aus 
Kunststoffen oder Papier ist der Betrieb der Mikro-
welle wegen der Möglichkeit der Entzündung der Be-
hälter zu kontrollieren;  

•	 Wenn Rauch und/oder Feuer bemerkt werden, schal-
ten Sie das Gerät aus oder trennen Sie es vom 
Stromnetz und lassen Sie die Tür geschlossen, bis 
die Flammen aus sind;

•	 Beim Erwärmen von Getränken kann es in der Mi-
krowelle zum Siedeverzug kommen, daher ist im 
Umgang mit dem Behälter Vorsicht geboten;

•	 Die Einzelheiten zur Reinigung der Türdichtungen 
und der anliegenden Bereiche entnehmen Sie dem 
entsprechenden Kapitel dieser Bedienungsanleitung.

•	 Reinigen Sie die Mikrowelle regelmäßig und entfer-
nen Sie alle eingetrockneten Speisereste.

•	 Sollte die Erhaltung der Mikrowelle in sauberem Zu-
stand vernachlässigt werden, kann dies zu Schäden 
der Oberfläche führen, was wiederum die Beständig-
keit des Gerätes beeinträchtigen und gefährliche Si-
tuationen verursachen kann.

•	 Hinweis! Sollte das nicht trennbare Netzanschlusska-
bel beschädigt werden, sollte dieses beim Hersteller 
oder in einer Fachwerkstatt durch eine qualifizierte 
Person zur Vermeidung der Gefahr neu besorgt und 
installiert werden.

•	 Bevor die Mikrowelle genutzt wird, sollte der Grill 
durchgeheizt werden (beim Durchheizen kann durch 
die Lüftungsgitter in der Mikrowelle Rauch entwei-
chen)*:

•	 Raumbelüftung einschalten oder Fenster öffnen,
•	 Mikrowelle in leerem Zustand für ca. 3 Minuten auf 

Grillmodus stellen und den Grill durchheizen, ohne 
dabei Lebensmittel zu erwärmen.

•	 Das Gerät soll auf einem ebenen Untergrund stehen.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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•	 Der Drehteller und der Drehring sollen sich beim Be-
trieb der Mikrowelle im Garraum befinden. Legen Sie 
die Speisen nicht direkt auf den Drehteller und gehen 
Sie vorsichtig damit um, um Beschädigungen zu ver-
meiden.

•	 Inkorrektes Verwenden des Bräunungsgeschirrs kann 
durch Entstehen hoher Temperatur zum Zerspringen 
des Drehrings führen.

•	 Verwenden Sie zum Garen in der Mikrowelle nur Gar-
beutel in entsprechender Größe.

•	 Die Mikrowelle verfügt über ein paar eingebaute Si-
cherheitsschalter zum Schutz gegen die Strahlung, 
während die Tür geöffnet ist. Greifen Sie in die Schal-
ter nicht ein.

•	 Benutzen Sie die Mikrowelle in leerem Zustand nicht. 
Das Einschalten der Mikrowelle ohne Speise oder mit 
Speise mit einem geringen Wassergehalt kann zum 
Brand, Verkohlen, Funkenbildung und zu Schäden 
der Innenschicht des Garraums führen.

•	 Bereiten Sie Speisen nicht direkt auf dem Drehteller 
zu. Durch übermäßiges lokales Erwärmen kann der 
Drehteller zerspringen.

•	 Erwärmen Sie in der Mikrowelle keine Flaschen mit 
Säuglingsnahrung oder Speisen für Säuglinge. Die 
Speisen können nicht gleichmäßig erwärmt werden, 
so dass Verbrennungsgefahr besteht.

•	 Verwenden Sie keine Behälter mit einem engen Hals 
wie z.B. Sirupflaschen.

•	 Verwenden Sie zum Braten in der Mikrowelle kein 
Fett oder tiefes Geschirr.

•	 Von der Herstellung von Konserven ist abzuraten, da 
keine gleichmäßige Erhitzung der Lebensmittel im 
Glas gewährleistet wird.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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•	 Benutzen Sie das Gerät nicht zu kommerziellen Zwe-
cken. Die Mikrowelle ist vorgesehen für den Gebrauch 
zu Hause oder in solchen Objekten wie*: Firmenkü-
chen; kleine Küchen in Geschäften, Büros und ande-
ren Arbeitsumgebungen, für die Nutzung durch Gäs-
te in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen, 
in Wohngebäuden auf dem Lande und in Beherber-
gungsbetrieben*;

•	 Um den Siedeverzug heißer Flüssigkeiten und die 
Verbrennungsgefahr zu vermeiden, rühren Sie die 
Flüssigkeiten um, bevor Sie den Behälter in die Mi-
krowelle legen, und dann erneut mitten in der Gar-
zeit. Lassen Sie die Lebensmittel nach dem Ende der 
Garzeit kurz ruhen und rühren Sie dann nochmals 
gründlich um.

•	 Um das Verbrennen durch übermäßiges Garen zu 
vermeiden, vergessen Sie die Lebensmittel in der Mi-
krowelle nicht.

•	 Wenn Sie das Gerät im Kombibetrieb betreiben, kann 
es aufgrund der erzeugten hohen Temperatur von 
Kindern nur unter Aufsicht von Erwachsenen genutzt 
werden.*

•	 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) bedient werden, die unter geistigen oder 
körperlichen Behinderungen leiden oder die nicht 
über ausreichende Erfahrungen in der Bedienung sol-
cher Geräte verfügen. Eine Ausnahme kann gemacht 
werden, wenn solche Personen unter Aufsicht eines 
Verantwortlichen mit dem Gerät arbeiten und/oder 
gründlich in die Bedienung eingewiesen wurden. Es 
ist dafür zu sorgen, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

•	 Überhitzen Sie die Gerichte nicht.
•	 Benutzen Sie die Mikrowelle nicht als eine Ablageflä-

che. Bewahren Sie in der Mikrowelle keine brennba-
ren Gegenstände wie Brot, Kekse, Papiererzeugnis-
se, usw. auf.	 Sollte der Blitz das Stromnetz treffen, 
schaltet sich die Mikrowelle automatisch aus.

•	 Entfernen Sie Metallverschlüsse oder Metallgriffe von 
Lesen Sie die Garantiebestimmungen.
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Papier- und Plastikbehältern, bevor Sie diese in die 
Mikrowelle hineinlegen.

•	 Die Mikrowelle muss geerdet sein. Schließen Sie die 
Mikrowelle nur an eine ordnungsgemäß installierte 
Steckdose mit einer einwandfreien Schutzleitung an. 
Siehe: “Installation des Schutzkreises”

•	 Einige Produkte, z.B. ganze Eier (gekocht oder/und 
roh), Wasser mit Öl oder Fett, dicht verschlossene 
Behälter oder Gläser sind wegen Explosionsgefahr 
für den Einsatz in der Mikrowelle nicht geeignet.

•	 Der Betrieb der Mikrowelle sollte unter ständiger Auf-
sicht von Erwachsenen erfolgen. Es ist zu vermeiden, 
dass Kinder Zugang zu Steuerungselementen haben 
oder mit dem Gerät spielen.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Steuerungs-
leiste oder der Stecker beschädigt sind, wenn die Mi-
krowelle nicht richtig funktioniert, beschädigt oder 
herunter gefallen ist.

•	 Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht 
verschlossen oder blockiert sind.

•	 Lagern und verwenden Sie die Mikrowelle nicht im 
Freien.

•	 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht nah am Wasser, 
an der Spüle, in feuchten Räumen oder an einem 
Schwimmbecken.

•	 Vermeiden Sie Situationen, in denen das Netzkabel 
oder der Stecker mit Wasser in Berührung kommen.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt des Netzkabels mit Wär-
mequellen.

•	 Vermeiden Sie, dass das Netzkabel am Tisch oder 
Arbeitsblatt herunter hängt.

•	 Das Gerät muss zusammen mit dem montierten Zier-
rahmen genutzt werden.*

•	 Nach dem Betrieb der Mikrowelle ist die Innenfläche 
des Garraums heiß.

•	 Prüfen Sie das Gerät und dessen Netzkabel auf even-
tuelle Schäden. Sollten irgendwelche Schäden fest-
gestellt werden, darf die Mikrowelle nicht benutzt 
werden.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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Die zugängigen Flächen kön-
nen beim Betrieb heiß sein.

INSTALLATION DES 
SCHUTZKREISES

GEFAHR

Bei der Berührung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags - be-
stimmte interne Elemente können zu ernsthaften Verletzungen oder Tod 
führen. Das Gerät darf nicht demontiert werden.

WARNUNG

Gefahr eines elektrischen Schlags. Ein inkorrekter Umgang mit der Er-
dung kann einen elektrischen Schlag verursachen. Bevor das Gerät ord-
nungsgemäß installiert und geerdet wird, stecken Sie den Stecker nicht 
in die Steckdose.

Das Gerät muss geerdet werden. Bei einem Kurz-
schluss verringert die Erdung die Gefahr eines elek-
trischen Schlags, indem die Ableitung von Strom 
gewährleistet wird. Das Gerät ist mit einem Netz-
kabel mit Erdungsleitung mit einem entsprechen-
den Stecker ausgestattet.  Der Stecker soll in eine 
ordnungsgemäß installierte und geerdete Steckdose 
gesteckt werden.

Sollten Sie die Hinweise zur Erdung nicht ganz verstanden haben oder 
Bedenken haben, ob das Gerät ordnungsgemäß geerdet ist, setzen Sie 
sich mit einem qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker in Verbin-
dung.
Muss eine Verlängerungsschnur eingesetzt werden, so darf nur eine drei-
adrige Verlängerungsschnur mit einer Steckdose mit Erdung zum Einsatz 
kommen. 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, oder Verletzun-
gen, die aufs Anschließen der Mikrowelle ans Stromnetz ohne Schutz-
kreis oder mit einem mangelhaften Schutzkreis zurückzuführen sind.
Das Gerät ist mit einem kurzen Netzkabel ausgestattet, um das Risiko 
der Verwicklung oder des Stolperns zu reduzieren.

Bei der Nutzung einer Verlängerungsschnur: 
- Die gekennzeichneten Nennwerte der Verlängerungsschnur müssen 
mindestens so groß wie die des Gerätes sein. 
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- Die Verlängerungsschnur soll eine dreiadrige Schnur mit Erdung sein. 
- Eine lange Verlängerungsschnur sollte so verlegt werden, dass sie am 
Arbeitsplatz oder Tisch nicht herunter hängt, so dass sie von Kindern 
gezogen, gestreift und unwillkürlich herausgezogen werden könnte.

GESCHIRR
WARNUNG

Verletzungsgefahr. Dicht verschlossenes Geschirr kann explodie-
ren. Vor dem Erwärmen in der Mikrowelle müssen verschlossene 
Behälter geöffnet und Kunststoff-Beutel durchstochen werden. 

Materialien, die in der Mikrowelle verwendet werden dürfen und Materi-
alien, die zu vermeiden sind.
Manches nichtmetallische Geschirr kann beim Einsatz in der Mikrowelle 
gefährlich sein. Bei Bedenken können Sie das Geschirr prüfen, indem 
Sie folgendermaßen vorgehen: 

Eignungstest:
1 Füllen Sie ein mikrowellengeeignetes Gefäß bzw. das zu prüfende 
Gefäß mit einer Tasse (250 ml) kaltem Wasser.
2 Stellen Sie das Gerät auf maximale Leistung und kochen Sie das 
Wasser eine Minute lang.
3 Fassen Sie das Geschirr vorsichtig an. Ist das Geschirr heiß, ist es für 
die Mikrowelle ungeeignet.
4 Die Garzeit darf eine Minute nicht überschreiten.

Materialien, die in der Mikrowelle nicht verwendet dürfen
Art des Geschirrs Bemerkungen

Aluschale
Kann einen elektrischen Lichtbogen hervorrufen. Legen 
Sie das Gericht in ein für die Mikrowelle geeignetes 
Geschirr.

Pappschachtel mit Metallgriff
Kann einen elektrischen Lichtbogen hervorrufen. Legen 
Sie das Gericht in ein für die Mikrowelle geeignetes 
Geschirr.

Metall oder Geschirr mit Me-
tallrahmen

Metall schirmt das Gericht vor Mikrowellen-Energie ab. 
Der Metallrahmen kann einen elektrischen Lichtbogen 
hervorrufen.

Metallverschlüsse - verdreht Können einen elektrischen Lichtbogen und Brand in der 
Mikrowelle hervorrufen.

Papiertüten Können Brand in der Mikrowelle hervorrufen.

Plastikschaumstoff
Der Plastikschaumstoff kann schmelzen oder die darin 
befindliche Flüssigkeit verunreinigt werden, wenn die-
ser Stoff hohen Temperaturen ausgesetzt wird.

Holz Das Holz trocknet aus und kann springen oder bre-
chen, wenn es in der Mikrowelle verwendet wird.
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Materialien, die in der Mikrowelle verwendet dürfen
Art des Geschirrs Bemerkungen
Bräunungsgeschirr Halten Sie sich an Empfehlungen des Herstellers. Der Schüsselboden 

soll mind. 5mm über dem Drehteller sein. Falsche Verwendung kann 
zum Springen des Drehtellers führen.

Tischgeschirr Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Halten Sie sich an Empfehlungen 
des Herstellers. 

Gläser Nehmen Sie immer den Deckel ab. Stellen Sie zum Erwärmen von Ge-
richten eine optimale Temperatur ein. Die meisten Gläser sind tempera-
turempfindlich und können zerbrechen.

Glasgeschirr Verwenden Sie in der Mikrowelle nur hitzebeständiges Geschirr. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Geschirr keine Metallbestandteile hat. 
Verwenden Sie kein beschädigtes Geschirr.

Garbeutel für die 
Mikrowelle

Halten Sie sich an Empfehlungen des Herstellers. Mit Metallverschlüssen 
nicht schließen.

Papierteller und 
Papierbecher

Einschneiden, damit der Dampf entweichen kann. Verwenden Sie Pa-
piergeschirr nur für schnelles Garen/Erwärmen. Lassen Sie die Mikro-
welle beim Garen nicht ohne Aufsicht.

Küchentücher Verwenden Sie Küchentücher beim Erwärmen nur zur Abdeckung, um 
das Fett aufzusaugen.  
Verwenden Sie Papiertücher nur für schnelles Erwärmen unter ständiger 
Aufsicht.

Pergamentpapier Verwenden Sie es nur zur Abdeckung, um Spritzer zu vermeiden oder 
als Verpackung beim Dampfgaren.

Kunststoffe Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Sie müssen mit dem Etikett „für 
Mikrowellen geeignet” versehen sein.  Manche Kunststoffbehälter wer-
den weich, wenn das Gericht von innen erhitzt wird. „Garbeutel„ und 
dicht verschlossene Kunststoffbeutel müssen eingeschnitten, perforiert 
oder mit einem Entlüfter nach Angaben des Herstellers auf der Verpa-
ckung ausgestattet werden.

Kunststoffverpac-
kung

Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Verwenden Sie es zur Abdeckung 
des Gerichts beim Garen, um die Feuchtigkeit zu erhalten. Vermeiden 
Sie Situationen, in denen die Kunststoffverpackung mit dem Gericht in 
Berührung kommt.

Thermometer Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. (Fleisch- und Zuckerthermome-
ter).

Wachspapier Verwenden Sie es nur zur Abdeckung, um Spritzer zu vermeiden und 
die Feuchtigkeit zu erhalten.

Stoff, aus dem das Geschirr herge-
stellt ist Mikrowellen Grill Combi-Modus

Hitzebeständiges Glasgeschirr JA JA JA

Nicht hitzebeständiges Glasgeschirr NEIN NEIN NEIN

Hitzebeständige Keramik JA NEIN NEIN
Mikrowellengeeignetes Geschirr aus 
Kunststoffen JA NEIN NEIN

Küchenpapier JA NEIN NEIN

Metallgeschirr NEIN JA NEIN
Grillrost (Ausstattung der Mikrowel-
le)* NEIN JA NEIN

Alufolie und Alubehälter NEIN JA NEIN

* In ausgewählten Modellen vorhanden.
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EINSTELLUNGEN DER 
MIKROWELLE

Beschreibung der Mikrowellenausstattung

Nehmen Sie die Mikrowelle und das Zubehör aus dem Karton bzw. dem 
Mikrowelleninnerraum. 

A) Bedienfeld
B) Sicherheitsverriegelung
C) Rollenring
D) Drehteller
E) Sichtfenster
F) Dichtung
 

F

A

C

B

E D

INSTALLATION DES 
DREHTELLERS

1.	 Drücken Sie nie auf den Drehteller bzw. legen Sie 
diesen nicht mit dem Boden nach oben.

2.	 Verwenden Sie beim Garen immer den Drehteller und 
Drehring.

3.	 Legen Sie alle Gerichte zum Garen oder Erwärmen 
immer auf den Drehteller.

4.	 Sollte der Drehteller zerspringen oder brechen, setzen 
Sie sich mit dem nächstgelegenen autorisierten Ser-
vicedienst in Verbindung. Nehmen Sie Mikrowelle nicht 
in Betrieb. 

Ausstattungselemente:

1.	 Grillrost
2.	 Drehschüssel
3.	 Drehbolzen
4.	 Drehring**

* 1

2

3**

4

* In ausgewählten Modellen vorhanden. Achtung: Der Grillrost, der zur Ausstattung der Mikrowelle ge-
hört, soll nur im GRILL-Modus verwendet werden. Legen Sie den Grillrost auf den Drehteller.
** Der Drehring kommt in zwei Versionen, je nach dem Modell, vor. Sie können nicht vertauscht werden.
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AUSPACKEN
Das Gerät wird gegen Transportschä-
den geschützt. Nach dem Auspacken 
sind die Verpackungsmaterialien so 
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko für die Umwelt entsteht. 
Alle Materialien, die zur Verpackung 
verwendet werden, sind umweltver-
träglich, können hundertprozentig 

wiederverwertet werden und sind mit entsprechen-
dem Symbol gekennzeichnet.
Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstücke usw.) sind beim Auspacken 
außer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON 
ALTGERÄTEN

Dieses Produkt darf am Ende seiner 
Lebensdauer nicht über den normalen 
Haushaltsabfall entsorgt werden, son-
dern muss an einem Sammelpunkt für 
das Recycling von elektrischen und elek-
tronischen Geräten abgegeben werden. 

Das Symbol auf dem Produkt, in der Gebrauchsan-
weisung oder auf der Verpackung weist darauf hin.
Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 
wiederverwertbar. Mit der Wiederverwendung, der 
stofflichen Verwertung oder anderen Formen der 
Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen wich-
tigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.
Informationen über die nächstgelegene Sammel-
stelle elektrischer Altgeräte erhalten Sie in Ihrer 
Gemeindeverwaltung.
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MONTAGEANLEITUNG
•	 Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und sonstige Verpa-

ckungselemente.
•	 Prüfen Sie die Mikrowelle auf eventuelle Schäden wie Dellen, Ver-

schiebungen oder Risse der Tür. 
•	 Entfernen Sie alle Schutzfolien von der Oberfläche des Küchen-

schranks.
•	 Installieren Sie die Mikrowelle nicht, wenn diese beschädigt ist.

Entfernen Sie auf keinen Fall den hellbraunen Glimmerdeckel, 
der mit Schrauben im Garraum befestigt ist, um das Magnetron 
freizulegen.

Installation
1.	 Das Gerät ist ausschließlich für den Einsatz im Haushalt bestimmt.
2.	 Das Gerät darf nur nach dem vorher erfolgten Einbau im Küchen-

schrank benutzt werden*.
3.	 Die Hinweise zur Montage im Küchenschrank entnehmen Sie der 

“Montageanweisung”*.
4.	 Das Gerät sollte in einem Küchenschrank mit einer Breite von 60 

cm und in einer Höhe von 85 cm über dem Küchenboden installiert 
werden*.

5.	 Montagezeichnungen am Ende der Anleitung.

Die Gerätefüße dürfen nicht abgenommen werden*.

Zugestellte Lufteinlass- und auslassöffnungen können Schäden an der 
Mikrowelle verursachen.
Stellen Sie das Gerät möglichst weit entfernt von Radio- und Fernseh-
geräten auf. Der Betrieb der Mikrowelle kann Störungen des Radio- 
oder Fernsehempfangs hervorrufen.

2. Stecken Sie den Stecker des Gerätes in die Standard-Haushalts-
steckdose. 
Achten Sie darauf, dass Spannung und Frequenz mit den auf dem Ty-
penschild angegebenen Daten übereinstimmen.

WARNUNG: Installieren Sie das Gerät nicht über einem Kochfeld oder 
einem wärmeerzeugenden Gerät. Sollte eine solche Installation erfol-
gen, kann dies zu Schäden und zum Verlust der Garantierechte führen.

* Gilt für die Einbaugeräte
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INBETRIEBNAHME UND BE-
TRIEBSBEDINGUNGEN DES 
GERÄTES

Dieser Kühlgerät ist nicht für den Einbau bestimmt.

Vorbereitung für den ersten Berieb
•	 Das Gerät auspacken. Klebebänder ent- fernen. Eventuell verbliebe-

ne Kleberreste können mit einem milden Reinigungsmittel beseitigt 
werden.

•	 Die aus geschäumtem Polystyrol herge- stellten Verpackungsteile 
nicht wegwerfen. Falls sich ein erneuter Gerätetransport als notwen-
dig erweist, ist das Gerät mit Hilfe dieser Polystyrolelemente und der 
Folie einzupacken und mit einem Klebeband zu sichern.

•	 Das Innere des Gerätes und seine Aus- stattungselemente mit lau-
warmem Wasser unter Zusatz eines Geschirrspülmittels abwaschen 
und trocknen lassen.

•	 Das Gerät auf einem ebenen, horizontalen und stabilen Grund in 
einem trockenen und belüftbaren Raum aufstellen. Nicht di- rekter 
Sonnenbestrahlung aussetzen. Nicht in der Nähe von Wärmequel-
len wie Herde Heizkörper, Zentralheizung oder Heisswasser- Anlagen 
aufstellen. 

•	 Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts die Schutzfolie.
•	 Das Gerät sollte möglichst eben auf- gestellt werden – Unterschie-

de können dank der höhenverstellbaren Füße ausgeglichen werden 
(Abb. 3).

•	 Damit freies Öffnen der Tür sichergestellt werden kann, wurde die 
Entfernung zwischen der Seitenwand des Gerätes (auf der Seite der 
Scharniere) und der Raumwand in der Abbildung 5 dargestellt.*

•	 Der Aufstellungsraum muss stets gut belüftet sein. (Abb. 6).*

Mindestabstände zu Wärmequellen
•	 zu Elektro- oder Gasherde u.ä. : 3 cm,
•	 zu Öl- oder Kohlebeistellherde : 30 cm,
•	 zu Einbaubacköfen - 5 cm

Wenn die oben genannten Mindestabstände nicht eingehalten werden 
können, muss eine geeignete Isolierplatte zur Reflexion der Wärme-
strahlung verwendet werden.

Achtung:
•	 Die hintere Wand, ins- besondere der Verdampfer und die Kühlsys-

tembaugruppe, dürfen nicht mit den Rohren der Zentralheizung und 
eines Abflusssystems in Berührung kommen.

•	 Eine Manipulation des Kältemittelkreislaufs ist verboten.. Es ist dar-
auf zu achten, dass das Kapillarrohr, das sich im Hohlraum der Käl-
temaschine befindet, nicht beschädigt wird. Dieses Rohr darf weder 
gebogen noch geknickt werden.

•	 Falls der Benutzer das Kapillarrohr beschädigt, verliert er seine Ga-
rantieansprüche. (Abb. 8).

•	 Der Türgriff befindet sich bei einigen Modellen im Innern des Geräts 
und muss noch montiert werden. 
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Elektrischer Anschluss
Befolgen Sie alle unten aufgeführten Sicherheitsvorkehrungen, um Ihre 
Sicherheit zu gewährleisten und das Risiko von Verletzungen oder Strom-
schlägen zu verringern.

•	 Vor Inbetriebnahme des Geräts stellen Sie die Temperaturregelung 
auf „OFF“ oder in eine Position, die das Gerät vom Stromnetz trennt 
( s. Steuerungsbeschreibung)

•	 Das Gerät ist an eine 230V / 50 Hz Wechselstromleitung über eine 
vorschriftsmäßig installierte, geerdete und durch eine 10A –Siche-
rung geschützte Steckdose anzuschließen.

•	 Das Gerät erfüllt die VDE – Norm. Der Hersteller lehnt jede Haf-
tung für eventuell entstandene Schäden ab, deren Ursachen auf das 
Nichtbefolgen dieser Vorschrift zurückzuführen sind.

•	 Keine Adapter, Mehrfachstecker oder zweiadrige Verlängerungskabel 
ohne Nullleiter verwenden. Sollte ein Verlängerungskabel nötig sein, 
muss es der VDE/GS – Norm entsprechen.

•	 Verlängerungsschnur verwendet wird, muss sich die Steckdose in ei-
nem sicheren Abstand zu Amarturen mit fliessendem Wasser befin-
den.

•	 Die Daten auf dem Typenschild, das im Inneren des Produkts ange-
bracht ist, sind unbedingt zu beachten**.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Stecker zum Trennen vom Stromnetz 
leicht zugänglich ist.

•	 Das Gerät muss von mindestens 2 Personen bedient werden.

Gerät vom Stromnetz trennen
Das Gerät muss problemlos vom Stromnetz zu trennen sein, indem man 
den Stecker herauszieht oder den zweipoligen Schalter betätigt. (Abb. 
9).

KLIMAKLASSE
Die Information über die Klimaklasse des Gerätes befindet sich auf dem 
Typenschild. Sie zeigt, in welcher Umgebungstemperatur (d.h. Tempe-
ratur des Raumes, in dem das Gerät betrieben wird) das Gerät optimal 
funktioniert.

Klimaklasse Zulässige Umgebungstemperatur

SN subnormal Das Kühlgerät ist für Umgebungstemperaturen 
von 10 °C bis 32 °C geeignet.

N normal Das Kühlgerät ist für Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 32 °C geeignet.

ST subtropisch Das Kühlgerät ist für Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 38 °C geeignet.

T tropisch Das Kühlgerät ist für Umgebungstemperaturen 
von 16 °C bis 43 °C geeignet.

* Gilt nicht für Einbau-Geräte
** Modell abhängig



- 74 -

BEDIENUNG
Steuerung

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Einstellung der Uhr
Nach dem Anschließen des Gerätes ans Stromnetz ertönt ein einzelnes Tonsignal 
(Buzzer) und in der LED-Anzeige erscheint ein Symbol. 
1) Um die Funktion der Uhr zu wählen, [Kitchen Timer/Clock] einmal drücken. Die 
Zahlen beginnen zu blinken.
2) [] drehen, um die Stunde im Bereich von 0 bis 23 einzustellen. 
3) [Kitchen Timer/Clock] drücken. Die Minuten beginnen zu blinken.
4) [] drücken, um die Minuten im Bereich von 0 bis 59 einzustellen.
5) Um die Einstellung der Uhr zu beenden, [Kitchen Timer/Clock] drücken. Die Ein-
gabe „:” beginnt zu blinken, und anschließend wird die Uhrzeit hinterleuchtet.

Achtung:
1) Wird nach dem Anschließen des Gerätes ans Stromnetz die aktuelle Uhrzeit nicht 
eingestellt, funktioniert das Gerät nicht.
2) Wird bei der Einstellung der aktuellen Uhrzeit [Stop/Clear] gedrückt, wechselt die 
Mikrowelle zu den vorherigen Einstellungen zurück. 

2. Garen mit Mikrowellen
[Microwave/Grill/Combi] drücken. In der Anzeige erscheint „P100”. Mehrmals [Micro-
wave/Grill/Combi] drücken oder [] drehen, um die gewünschte Leistung der Mikro-
wellen zu wählen. Nach jedem weiteren Drücken wird „P100”, „P80”, „P50”, „P30” 
oder „P10” angezeigt. [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um die Eingabe zu bestäti-
gen. [] drehen, um die Garzeit im Bereich von 0:05 bis 95:00 einzustellen. [Start/+-
30Sec./Confirm] drücken, um das Garen zu starten.
Beispiel: Um die Funktion Garen mit Mikrowellen mit einer Leistung von 80% über 
20 Minuten zu nutzen, sollte die Mikrowelle eingestellt werden wie folgt:
1) [Microwave/Grill/Combi] einmal drücken. In der Anzeige erscheint das Symbol 
„P100”.
2) [Microwave/Grill/Combi] erneut drücken oder [] drehen und dabei die Leistung der 
Mikrowellen von 80% wählen.
3) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um die Eingabe zu bestätigen. In der Anzeige 
erscheint das Symbol „P 80”.
4) Um die Garzeit einzustellen, [] drehen, bis in der Anzeige „20:00” erscheint.
[Start/+30Sec./Confirm] drücken, um das Garen zu starten.
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Achtung: Die Garzeit kann verlängert werden, indem die Taste gedrückt wird, wie 
folgt:

0 - 1 Min. 	 : 5 Sek.
1 - 5 Min. 	 : 10 Sek.
5 - 10 Min. 	 : 30 Sek.
10 - 30 Min. 	 : 1 Min.
30 - 95 Min.	 : 5 Min.

Grillleistung [%]Mikrowellenleistung [%]Anzeige„Micro./Grill/Combi.” 
Einstellung

-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Garen mit der Funktion Grill oder Combi
[Micro./Grill/Combi.] drücken. In der Anzeige erscheint das Symbol „P100”. [Micro./
Grill/Combi.] viermal drücken oder [] drehen, um die gewünschte Leistung zu wäh-
len. Nach jedem weiteren Drücken wird „G”, „C-1” oder „C-2” angezeigt. [Start/+-
30Sec./Confirm] drücken, um die Eingabe zu bestätigen. [] drehen, um die Garzeit 
im Bereich von 0:05 bis 95:00 einzustellen. [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um 
das Garen zu starten.

Beispiel: Um mit Mikrowellen mit einer Leistung von 55% zu garen und 45% der 
Grillleistung (C-1) über 10 Minuten zu nutzen, sollte die Mikrowelle eingestellt wer-
den, wie folgt.
1) [Micro./Grill/Combi.] einmal drücken. In der Anzeige erscheint das Symbol 
„P100”.
2) [Micro./Grill/Combi.] viermal drücken oder [] tw drehen, um den Combi-Modus 
zu wählen. 1.
3) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um die Eingabe zu bestätigen. In der Anzeige 
erscheint das Symbol „C -1”.
4) Um die Garzeit einzustellen, [] drehen, bis in der Anzeige „10:00” erscheint.
5) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um das Garen zu starten.

Hinweis: Nach Ablauf der Hälfte der Grilldauer ertönt ein ein akustisches Signal 
und es ist üblich. Um ein besseres Grillergebnis zu erzielen, sollte man die Speise 
wenden, die Tür schließen und anschließend [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um 
das Garen fortzusetzen. Sonst wird das Garen fortgesetzt.

4. Schnellstart
1) Um das Garen mit Mikrowellen mit einer Leistung von 100% zu starten, [Start/+-
30Sec./Confirm] drücken. Durch jedes Drücken wird die Garzeit um 30 Sekunden 
bis zu 95 Minuten verlängert.
2) Im Modus Mikrowellen oder Auftauen nach Zeit wird durch jedes Drücken von 
[Start/+30Sec./Confirm] die Garzeit um 30 Sekunden verlängert.
3) Um das Garen mit Mikrowellen mit einer Leistung von 100% einzustellen,[ ] 
nach links drehen. Anschließend [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um das Garen 
zu starten.
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5. Auftauen nach Gewicht
1) [Weight/Time Defrost[ einmal drücken. In der Anzeige erscheint das Symbol 
„dEF1”.
2) [ ] drehen, um das Gewicht der Speise von 100 bis 2000 g zu wählen.
3) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um den Auftauvorgang zu starten.

6. Auftauen nach Zeit
1) [Weight/Time Defrost[ zweimal drücken. In der Anzeige erscheint das Symbol 
„dEF2”.
2) [ ] drehen, um die Auftauzeit einzustellen. Die maximale Garzeit beträgt 95 
Minuten.
3) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um den Auftauvorgang zu starten. Die Leis-
tungsstufe für Auftauen beträgt P30 und kann nicht geändert werden.

7. Timer
[Kitchen Timer/Clock] zweimal drücken. In der Anzeige erscheint 00:00.
2) [ ] drehen, um die gewünschte Dauer einzugeben. Die maximale Garzeit be-
trägt 95 Minuten.
[Start/+30Sec./Confirm] drücken, um die Einstellung zu bestätigen.
4) Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist, erlischt die Anzeige des Timers. Das 
Tonsignal ertönt fünfmal. Wenn die Uhr (24-Stunden-Modus) eingestellt wurde, 
wird die aktuelle Uhrzeit angezeigt.
Achtung: Der Timer unterscheidet sich von dem 24-Stunden-Modus der Uhr. Der 
Timer zählt die vorgegebene Zeit herunter.

8. Kindersicherung
Einschalten der Kindersicherung: Im Standby-Modus [Stop/Clear] drücken und 
über 3 Sekunden gedrückt halten - es ertönt ein langes Tonsignal, wodurch das 
Einschalten der Kindersicherung signalisiert wird. Es leuchtet [ ] auf und 
wenn die Uhrzeit eingestellt wurde, wird sie auch angezeigt. Die Anzeige der Kin-
dersicherung leuchtet auf.
Ausschalten der Kindersicherung: Ist die Kindersicherung aktiv, [Stop/Clear] drü-
cken und über 3 Sekunden gedrückt halten - es ertönt ein langes Tonsignal, wo-
durch das Ausschalten der Kindersicherung signalisiert wird. 

9. Überprüfung der laufenden Einstellungen
1) Um die laufende Leistung über 3 Sekunden anzuzeigen, [Microwave/Grill/Com-
bi] im Modus des Garens mit Mikrowellen drücken. Nach 3 Sekunden wird der 
vorherige Zustand wiederhergestellt.
2) Um die Zeit über 3 Sekunden anzuzeigen, [Kitchen Timer/Clock] im Modus des 
Garens drücken.

10. Menü mit automatischen Programmen
1) Um das Menü zu wählen, [ ] nach rechts drehen. In der Anzeige erscheinen die 
Symbole “A-1” bis “A-8”, was jeweils für Pizza, Fleisch, Gemüse, Nudeln, Kartof-
feln, Fisch, Getränke und Popcorn steht.
2) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um die Eingabe zu bestätigen.
3) Um das voreingestellte Gewicht nach Angaben in der Menü-Tabelle zu wählen, 
[ ] drehen.
4) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um das Garen zu starten.
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Beispiel: Um die Funktion “Auto Menu” zum Garen von 350g Fisch zu nutzen,
1) [] nach rechts drehen, bis das Symbol “A-6” angezeigt wird.
2) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um die Eingabe zu bestätigen.
3) Um das Gewicht von Fisch zu wählen, [ ] drehen, bis 350g angezeigt wird.
4) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um das Garen zu starten.
Menü-Tabelle:

DisplayGewicht [g]Menu
200200A-1

Erhaltung der Temperatur 400400
600600
300300A-2

Gemüse 400400
250250
250250A-3

Fische 350350
450450
250250A-4

Fleisch 350350
450450
50050 (450 ml kaltes Wasser)A-5

Nudeln 100100 (800 ml kaltes Wasser)
200200A-6

Kartoffeln 400400
600600
200200A-7

Pizza 400400
200200A-8

Suppen 400400

11. Mehrstufiges Garen
Die höchste Anzahl der Stufen, die man beim Garen einstellen kann, beträgt zwei. 
Wenn eine der Stufen beim mehrstufigen Garen Auftauen ist, so muss das Auftau-
en als erste Stufe eingestellt werden.
Beispiel: Beim Auftauen über 5 Minuten und beim anschließenden Garen mit Mik-
rowellen mit einer Leistung von 80% über 7 Minuten sollte man vorgehen, wie folgt:
1) [Weight/Time Defrost[ zweimal drücken. In der Anzeige erscheint das Symbol 
„dEF2”.
2) Um die Auftauzeit zu wählen, [ ] drehen, bis “5:00” angezeigt wird.
3) [Microwave/Grill/Combi] einmal drücken. In der Anzeige erscheint das Symbol 
„P100”.
4) [Microwave/Grill/Combi] erneut drücken oder [ ] drehen und dabei die Leistung 
der Mikrowellen von 80% wählen.
5) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um die Eingabe zu bestätigen. In der Anzeige 
erscheint ”P 80”.
6) Um die Garzeit einzustellen, [ ] drehen, bis in der Anzeige „7:00” erscheint.
7) [Start/+30Sec./Confirm] drücken, um das Garen zu starten. Für die erste Stufe 
ertönt das Tonsignal nur einmal. Dann beginnt der Ablauf der Auftauzeit. Das Ton-
signal ertönt erneut, wenn die zweite Garstufe beginnt. Nach dem Ende der Garzeit 
ertönt das Tonsignal fünfmal.
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BESEITIGUNG VON FEHLERN
Die Mikrowelle ver-
ursacht Störungen 
beim Fernsehemp-
fang.

Es kann zu Störungen des Radio-bzw. Fernsehempfangs 
kommen, wenn die Mikrowelle betrieben wird. Eine ähnliche 
Erscheinung kommt auch im Falle kleinerer Haushaltsgeräte wie 
Mixer, Staubsauger und Ventilatoren vor. Es ist eine normale 
Erscheinung.

Die Mikrowelle leuch-
tet schwach.

Beim Kochen mit niedriger Leistung kann das Licht schwächer 
werden. Es ist eine normale Erscheinung.

Der Dampf sammelt 
sich an der Tür, hei-
ße Luft tritt aus den 
Entlüftungsöffnun-
gen aus.

Beim Garen kann Dampf entweichen. Die größere Menge ent-
weicht über Entlüftungsöffnungen. 

Fehler Mögliche Ursache Beseitigung

Die Mikrowelle lässt 
sich nicht starten.

Das Netzkabel ist nicht 
richtig angeschlossen.

Den Stecker aus der Steckdose 
ziehen und nach 10 Sekunden 
wieder stecken.

Sicherung durchgebrannt 
oder Sicherheitsschalter hat 
reagiert.

Die Sicherung austauschen oder 
den Schalter anschalten (Repara-
tur nur durch den Servicedienst)

Problem mit der Steckdose Die Steckdose mit anderen ele-
krischen Geräten prüfen.

Die Mikrowelle wärmt 
nicht.

Die Tür ist nicht richtig 
geschlossen. Die Tür gut schließen.

Das Drehgestell 
macht Lärm beim Be-
trieb der Mikrowelle.

Der Drehring oder Micro-
krowellenboden ist ver-
schmutzt.

Siehe: ”Wartung der Mikrowelle”

REINIGUNG
Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass die Mikrowelle vom Stromnetz getrennt ist.
a) Nach Gebrauch reinigen Sie den Garraum der Mikrowelle mit einem leicht nassen Tuch.
b) Reinigen Sie die Zubehörteile wie üblich mit Wasser mit etwas Spülmittel.
c) Reinigen Sie den Türrahmen, Türdichtungen und andere nahe liegende Teile vorsichtig mit 
einem weichen Tuch. Für die Reinigung der Türoberfläche und der Mikrowelle verwenden Sie nur 
milde, nicht abrasive Seifen oder Reinigungsmittel, die mit Schwamm oder einem weichem Tuch 
aufzutragen sind.

Bei der Reinigung der Glastür verwenden Sie weder scharfe Schleifmittel noch scharfe Metallrei-
niger, denn dies kann zu Rissen auf der Oberfläche und Schäden der Glasscheibe führen.

Bei der Reinigung des Garraums sollte man folgenderweise vorgehen: Geben Sie eine halbe 
Zitrone in die Schüssel, gießen Sie 300 ml Wasser dazu und schalten Sie die Garfunktion bei 
maximaler Leistung 100% für 10 Minuten ein.
Nach der Reinigung trennen Sie die Mikrowelle vom Netz und wischen Sie den Garraum mit ei-
nem weichen, trockenen Tuch aus.
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MONTAGE
Lesen Sie vor der Montage die Anleitung aufmerksam durch.

Das Netzkabel weder drücken noch knicken.
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Achtung:
Für die Installation werden benötigt: ein Griff und eine Schablone des 
unteren Küchenschranks.
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B. Den Küchenschrank vorbereiten.

1. Die Hinweise auf der SCHABLONE DES UNTEREN KÜCHENSCHRANKS 
legen, die Schablone auf die untere Ebene des Küchenschranks legen.

2. Die Markierungen auf der unteren Ebene des Küchenschranks ent-
sprechend der Markierung „a” in der Schablone ausführen.

3. Die Schablone vom unteren Küchenschrank abnehmen und den Griff 
mit der Schraube A befestigen.
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C. Montage der Mikrowelle
4. Die Mikrowelle im Küchenschrank installieren.
- Sicherstellen, dass der hintere Teil der Mikrowelle mit dem Griff befestigt ist.
- Das Netzkabel weder drücken noch knicken.

Die Tür öffnen, die Mikrowelle in der Montageöffnung an den Küchenschrank mit 
der Schraube B befestigen. Anschließend den Kunststoffschutz in der Montageöff-
nung befestigen.
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GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie
Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch den unsachgemäßen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.
Wartung
•	 Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten 

von einem Werksservice oder einen vom Hersteller autorisierten 
Kundendienst durchführen zu lassen. Aus Sicherheitsgründen sollten 
Sie das Gerät nicht selbst reparieren. 

•	 Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchgeführte 
Reparaturen können für den Gerätebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

•	 Die vom Hersteller, Einführer oder Vertragshändler gewährte Min-
destgarantiezeit für das Gerät ist im Garantieschein angegeben.

•	 Im Fall unbefugter Anpassungen, Änderungen, der Verletzung von 
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Geräts oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am 
Gerät, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfällt die 
Garantie für das Gerät.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern
Wenn das Gerät repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im 
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen, bitte die Seriennummer des Geräts bereit. Diese befindet sich auf 
dem Typenschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit 
halber am besten hier:

CE-Konformitätserklärung
Der Hersteller dieses Produktes erklärt hiermit in alleiniger Verantwortung, 
dass dieses Produkt den einschlägigen, grundlegenden Anforderungen der 
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
• Elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU
• ErP – Richtlinie  2009/125/EC
• Richtlinie RoHS 2011/65/EU

Das Gerät ist mit dem  Zeichen gekennzeichnet und verfügt über eine 
Konformitätserklärung zur Einsichtnahme durch die zuständigen Marktüberwa-
chungsbehörden.
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Cher 
Client

À partir d’aujourd’hui les tâches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil  
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle à une 
efficacité parfaite. Après la lecture du mode d’emploi, 
l’utilisation de l’appareil ne vous posera aucun pro-
blème. 

La sécurité et la fonctionnalité de l’équipement sorti 
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes 
de contrôle avant son emballage.

Prière de lire attentivement le mode d'emploi avant 
la mise en fonctionnement de l'appareil. Respecter 
ses indications vous protégera contre toute utilisation 
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit 
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin 
d’éviter des accidents.

Respectueusement
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MESURES DE PRUDENCE
•	 AFIN D’EVITER UNE EVENTUELLE EXPOSITION EX-

CESSIVE A L’ENERGIE DES MICRO-ONDES
•	 Ne pas essayer de mettre en marche ce four avec la 

porte ouverte car cela peut provoquer une exposition 
nocive à l’énergie des micro-ondes. Il est important 
de ne pas désactiver les systèmes de blocage de sé-
curité et d’y manipuler.

•	 Ne pas placer d’objets entre la surface  frontale du 
four et la porte et ne pas laisser de salissures ou de 
restes de produits de nettoyage s’accumuler sur les 
surfaces d’étanchement.

•	 Ne pas mettre en marche le four s’il est endommagé. 
Il est particulièrement important à ce que la porte du 
four soit fermée correctement et à ce qu’il n’y ait pas 
d’endommagements sur :

•	 1 la porte (enfoncements, fissures) / 2 les charnières 
et les verrous (cassés, fissurés ou relâchés) / 3 les 
joints d’étanchéité de la porte et les surfaces d’étan-
chement

•	 Le réglage, les opérations de maintenance et toutes 
réparations du four doivent être effectués unique-
ment par un personnel de service qualifié du fabri-
cant. Ceci concerne en particulier les travaux liés à 
l’enlèvement de l’écran protégeant l’utilisateur contre 
la radiation des micro-ondes.

•	 Tenez l’appareil et son câble d’alimentation loin des 
enfants âgés de moins de 8 ans.

•	 Le four à micro-ondes ne doit pas être placé dans un 
placard*

•	 MISE EN GARDE : L’appareil et ses pièces accessibles 
sont chauds au cours de l’exploitation. Il faut éviter 
le contact avec les pièces chaudes. Les enfants âgés 
de moins de 8 ans doivent être tenus loin de l’appa-
reil à moins qu’ils ne soient sous la surveillance d’une 
personne adulte ;

•	 Il est interdit de nettoyer l’appareil avec de la vapeur
•	 Les surfaces du placard peuvent se chauffer au cours 

du travail du four;
* concerne les appareils qui ne sont pas adaptés à l’encastrement dans des meubles
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INDICATIONS CONCERNANT 
LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

•	 LIRE ATTENTIVEMENT ET PRESERVER POUR LE FUTURE. 
•	 Afin de réduire le risque d’incendie, de blessure ou d’ex-

position excessive à l’énergie des micro-ondes au cours 
de l’exploitation de l’appareil il faut respecter les règles 
de sécurité de base ci-dessous

•	 Lire le manuel d’utilisation avant l’exploitation de l’appa-
reil.

•	 Une surveillance étroite est nécessaire afin de réduire le 
risque d’incendie dans la cavité du four. 

•	 Utiliser cet appareil uniquement de façon conforme à sa 
destination décrite dans le manuel. Ne pas utiliser de pro-
duits chimiques corrosifs sur l’appareil. Le four est spé-
cialement conçu pour le réchauffement ou la cuisson de 
produits alimentaires. Il n’est pas destiné à une exploita-
tion industrielle ou de laboratoire.

•	 MISE EN GARDE : Quand l’appareil est exploité en mode 
combiné les enfants peuvent utiliser ce four uniquement 
sous la surveillance des adultes en raison de génération 
d’une température élevée* ;

•	 MISE EN GARDE : Il est interdit de chauffer les liquides et 
les autres produits alimentaires dans des récipients her-
métiquement fermés car ils sont susceptibles d’exploser ;

•	 MISE EN GARDE : Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans ou plus, par des personnes avec des 
capacités motrices, sensorielles ou mentales réduites et 
par des personnes dénuées d’expérience ou de connais-
sance de l’équipement uniquement si elles se trouvent 
sous surveillance et qu’elles aient été instruites aupara-
vant au sujet de l’exploitation de l’appareil de façon sûre 
et qu’elles connaissent les dangers liés à l’exploitation de 
l’appareil. Les enfants ne devraient pas jouer avec l’appa-
reil. Le nettoyage et la maintenance de l’appareil ne de-
vraient pas être effectués par des enfants à moins qu’ils 
n’aient fini leurs 8 ans et ne soient surveillés par une 
personne appropriée.

* Concerne les appareils équipés en gril
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•	 Utiliser seulement les récipients qui sont destinés à l’uti-
lisation dans des fours à micro-ondes ;

•	 Il faut surveiller le travail du four à micro-ondes au cours 
du chauffage de produits alimentaires dans des récipients 
en plastique ou en papier en raison d’une possibilité d’in-
flammation des récipients ; 

•	 En cas d’observation d’une fumée et/ou de feu, éteindre 
l’appareil ou débrancher-le de la source d’alimentation et 
laisser la porte fermée jusqu’à ce que les flammes s’étei-
gnent ;

•	 Le chauffage à micro-ondes des boissons peut provoquer 
une ébullition retardée, pour cela il faut faire attention au 
cours de la manipulation du récipient ;

•	 Les détails concernant le nettoyage des joints d’étanchéi-
té de la porte et des parties adjacentes sont décrits dans 
le chapitre approprié de ce manuel.

•	 Le four doit être nettoyé régulièrement et il faut en retirer 
les restes de produits alimentaires

•	 La négligence de maintien du four en propreté peut pro-
voquer l’endommagement de la surface, ce qui en consé-
quence peut influer sur la durabilité de l’appareil et cau-
ser des situations dangereuses

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d’éviter un dan-
ger.

•	 Avant le début d’exploitation du four il faut faire brûler le 
dispositif de chauffage du gril (de la fumée peut s’échap-
per des grilles de ventilation du four au cours de la com-
bustion du dispositif de chauffage)* :

1.	Mettre en marche la ventilation dans la pièce ou ouvrir la 
fenêtre.

2.	Régler le four en mode de travail du gril uniquement pen-
dant environ 3 min. et faire brûler le dispositif de chauf-
fage du grill sans réchauffer de produits alimentaires.

•	 Le four devrait reposer sur une surface nivelée.
•	 Le plateau rotatif et l’ensemble du chariot rotatif devraient 

se trouver dans le four au cours de la cuisson. Il faut dé-
poser avec prudence le plat cuit sur le plateau rotatif et 

* Concerne les appareils équipés en gril
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le manipuler avec prudence afin d’éviter un éventuel en-
dommagement.

•	 L’utilisation incorrecte du bol destiné pour rissoler les 
plats peut provoquer la fissure de la table rotative par la 
température élevée.

•	 Utiliser uniquement des dimensions appropriées de sacs 
de cuisson dans les fours à micro-ondes.

•	 Le four possède quelques disjoncteurs incorporés de pro-
tection contre l’émission de radiation pendant que la porte 
est ouverte. Ne pas manipuler ces disjoncteurs.

•	 Ne pas mettre en marche un four à micro-ondes vide. La 
mise en marche du four sans plat ou avec un plat avec 
un faible contenu en eau peut provoquer un incendie, une 
carbonisation, un étincellement ou un endommagement 
de la couche de la cavité interne.

•	 Ne pas chauffer les plats directement sur le plateau rota-
tif. Un chauffage ponctuel excessif du plateau rotatif peut 
provoquer sa fissuration

•	 Ne pas chauffer de bouteilles pour nourrissons ou des 
plats pour nourrissons dans le four à micro-ondes. Un 
chauffage irrégulier peut y avoir lieu et provoquer des 
lésions.

•	 Ne pas utiliser de récipients avec un col étroit tels que les 
bouteilles de sirop.

•	 Ne pas frire sur de l’huile et dans un récipient profond 
placé dans le four à micro-ondes.

•	 Ne pas faire de conserves maison dans le four à mi-
cro-ondes car le contenu entier du pot n’atteigne pas tou-
jours la température d’ébullition.

•	 N’utiliser pas le four à micro-ondes à des fins commer-
ciales. L’appareil est destiné à l’exploitation dans la maison 
ou dans des lieux tels que* : la cuisine pour les employés 
; les boutiques, les bureaux et autres environnements de 
travail, utilisation par les clients d’hôtels, de motels et 
d’autres lieux d’habitation, de bâtiments habitables ru-
raux, d’édifices d’hébergement* ;

Prenez connaissance avec le contenu de la carte de garantie
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•	 Afin d’empêcher l’ébullition retardée de liquides et de 
boissons chauds et la brûlure il faut remuer le liquide 
avant de placer le récipient dans le four et encore une 
fois à mi-cuisson. Ensuite laisser-le pour un court instant 
dans le four et remuer encore une fois avant de retirer le 
récipient.

•	 Il faut se rappeler que le plat se trouve dans le four afin 
d’éviter la brûlure due à une cuisson excessive.

•	 Quand l’appareil est utilisé en mode combiné, les enfants 
devraient utiliser le four uniquement sous surveillance 
des adultes en raison de génération de températures éle-
vées*

•	 Ne pas surcuire les plats
•	 Ne pas utiliser la cavité du four pour stocker. Ne pas en-

treposer à l’intérieur du four d’objets combustibles tels 
que le pain, les gâteaux, les produits en papier etc. Si un 
éclair frappe la ligne d’alimentation le four peut s’activer 
automatiquement.

•	 Enlever les attaches en fil de fer et les poignées métal-
liques des récipients/sacs en papier ou plastique avant de 
les placer dans le four.

•	 ELe four devrait être mis à la terre. Brancher uniquement 
à une prise avec un circuit de protection qui fonctionne. 
Voir « Installation du circuit de protection »

•	 Certains produits tels que les œufs entier (cuits et/ou 
crus), l’eau avec de l’huile ou de la graisse, les récipients 
hermétiques et les pots en verre peuvent exploser et pour 
cela il ne faut pas les chauffer dans ce four.

•	 Le travail du four devrait se dérouler sous surveillance 
constante de personnes adultes. Il faut veiller à ne pas 
laisser les enfants avoir accès aux éléments de commande 
ou à ce qu’ils jouent avec l’appareil.

•	 Ne pas mettre en marche le four si la plinthe de branche-
ment ou la fiche est endommagée, s’il travaille de façon 
incorrecte ou s’il a été endommagé ou laissé tomber.

•	 Il ne faut pas recouvrir ni bloquer les ouvertures d’aéra-
tion sur le four.

•	 Ne pas entreposer ni utiliser le four à l’extérieur.

* Concerne les appareils équipés en gril
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•	 Ne pas utiliser le four à proximité de l’eau, de l’évier de 
cuisine, dans une pièce humide ou à proximité d’une pis-
cine.

•	 Ne pas immerger le câble d’alimentation ni la fiche dans 
de l’eau.

•	 Maintenir le câble loin des surfaces chauffées.
•	 Empêcher que le câble d’alimentation soit suspendu par 

dessus du bord de la table ou du plan de travail.
•	 L’appareil doit être exploité avec le cadre décoratif mon-

té*
•	 La surface de la cavité interne de l’appareil est chaude 

après l’utilisation du four à micro-ondes.
•	 Vérifier systématiquement le four et son câble d’alimen-

tation sous l’angle des endommagements. Si quelconque 
endommagement est constaté il ne faut pas utiliser le 
four.

•	 Lors de son utilisation, l’appareil devient chaud. Il convient 
de faire attention à ne pas toucher les éléments chauf-
fants situés à l’intérieur du four. 

•	 Ne pas utiliser de produits d’entretien abrasifs ou de grat-
toirs métalliques durs pour nettoyer la porte en verre du 
four/ le verre des couvercles à charnières de la table de 
cuisson (le cas échéant), ce qui pourrait érafler la surface 
et entraîner l’éclatement du verre. 

•	 Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébé 
doit être remué ou agité et la température doit être véri-
fiée avant consommation, de façon à éviter les brûlures. 

•	 Le four à micro-ondes est prévu pour chauffer des den-
rées alimentaires et des boissons. Le séchage de den-
rées alimentaires ou de linge et le chauffage de coussins 
chauffants, pantoufles, éponges, linge humide et autres 
articles similaires peuvent entraîner des risques de bles-
sures, d’inflammation ou de feu.

•	 MISE EN GARDE: Si la porte ou les joints de porte sont 
endommagés, le four ne doit pas être mis en fonctionne-
ment avant d’avoir été réparé par une personne compé-
tente. 

* Concerne les appareils équipés en gril
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•	 MISE EN GARDE: Il est dangereux pour quiconque autre 
qu’une personne compétente d’effectuer des opérations 
de maintenance ou de réparation entraînant le retrait 
d’un couvercle qui protège de l’exposition à l’énergie mi-
cro-ondes. 

•	 L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte dé-
corative, afin d’éviter une surchauffe. 

•	 En ce qui concerne des informations détaillées sur l’ins-
tallation et les dimensions de l’espace à prévoir pour l’ap-
pareil, référez-vous au paragraphe ci-après de la notice.

•	 Cet appareil est un appareil du groupe 2, classe B. 
•	 Cet appareil appartient au groupe 2 car il génère inten-

tionnellement de l’énergie par radiofréquence pour chauf-
fer des aliments ou des produits. 

•	 Cet appareil appartient à la classe B car il convient à une 
utilisation dans des environnements résidentiels et dans 
des établissements directement connectés à un réseau 
d’alimentation basse tension alimentant des bâtiments à 
usage domestique.

•	 MISE EN GARDE: Les parties accessibles peuvent devenir 
chaudes au cours de l’utilisation. Il convient d’éloigner les 
jeunes enfants.

•	 Il n’est pas recommandé de chauffer les œufs dans leur co-
quille et les œufs durs entiers dans un four à micro-ondes 
car ils risquent d’exploser, même après la fin de cuisson.

•	 Il est interdit de réchauffer par micro-ondes les aliments 
et les boissons dans des récipients en métal.

•	 Il convient de veiller à ne pas déplacer le plateau rotatif 
lors du retrait des récipients de l’appareil.
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Les surfaces accessibles 
peuvent être chaudes au 
cours du travail.

INSTALLATION D’UN CIRCUIT 
DE PROTECTION

DANGER

Danger d’électrocution au contact – certains éléments internes peuvent 
causer des lésions sérieuses ou la mort. Ne pas démonter cet appareil.

MISE EN GARDE

Menace d’électrocution. L’utilisation incorrecte de la mise à la terre peut 
provoquer une électrocution. Ne pas placer la fiche dans la prise avant 
que l’appareil n’ait été installé et mis à la terre de façon correcte.

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de 
court-circuit la mise à la terre réduit la menace 
d’électrocution en assurant un câble d’évacuation 
du courant électrique. Cet appareil est équipé en un 
câble possédant un câble de mise à la terre et en 
une fiche appropriée.  La fiche devrait être placée 
dans une prise correctement installée et mise à la 
terre.

En cas d’incompréhension du manuel de mise à la terre ou en cas de 
doutes si l’appareil est correctement mis à la terre il faut se tourner vers 
un électricien ou un technicien de service qualifié.
S’il est nécessaire d’utiliser une rallonge il faut utiliser alors un câble à 
trois fils possédant une prose avec une mise à la terre. 
Le fabricant n’est pas responsable des dommages ou des lésions étant le 
résultat du branchement du four à une source d’alimentation sans circuit 
de protection ou avec un circuit de protection défaillant.
Un câble d’alimentation court est prévu afin de réduire la menace d’en-
tremêlement ou de débranchement suite à un trébuchement sur un câble 
long.
Si une rallonge est utilisée : 
- Les inscriptions réglementaires concernant les données électriques de-
vraient être aussi grandes que celles de l’appareil. 
- La rallonge devrait être un câble à 3 fils avec une mise à la terre, 
- Le long câble devrait être mené de façon à ce qu’il ne soit pas suspendu 
au dessus du plan de travail ou la table où il pourrait être tiré par des 
enfants ou accroché et retiré de façon accidentelle.
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RECIPIENTS
MISE EN GARDE

Menace de lésions des gens. Les récipients fermés hermétique-
ment peuvent exploser. Les récipients fermés doivent être ouverts 
et les sacs en plastique transpercés avant le chauffage. 

Matériaux qui peuvent être utilisés dans le four et ceux qu’il faut éviter 
dans un four à micro-ondes.
Certains récipients non métalliques peuvent être dangereux dans l’uti-
lisation dans un four à micro-ondes. En cas de doute il est possible de 
vérifier le récipient donné en suivant la procédure ci-dessous : 

Test du récipient :
1 Remplir le récipient sûr à utiliser dans un four à micro-ondes avec un 
verre d’eau froide (250 ml) et faire de même avec le récipient testé.
2 Cuire avec la puissance maximale durant 1 minute.
3 Toucher le récipient avec précaution. Si le récipient est chaud il ne 
faut pas l’utiliser dans le four à micro-ondes.
4 Ne pas dépasser le temps de cuisson de 1 minute.

Matériaux qu’il ne faut pas utiliser dans un four à mi-
cro-ondes
Type de récipient Remarques

Plateau en aluminium
Il peut provoquer l’effet d’arc électrique. Placer le plat 
dans un récipient destiné à l’utilisation dans des fours 
à micro-ondes.

Boîte en carton avec une poi-
gnée métallique

Il peut provoquer l’effet d’arc électrique. Placer le plat 
dans un récipient destiné à l’utilisation dans des fours 
à micro-ondes.

Métal ou récipients avec un 
cadre métallique

Le métal crée un écran de protection contre l’énergie 
des micro-ondes sur le plat.
Le cadre métallique peut provoquer un arc électrique.

Fermetures métalliques – 
vissées

Elles peuvent provoquer un arc électrique et un incen-
die dans le four.

Sac en papier Ils peuvent provoquer un incendie dans le four.

Mousse en plastique
La mousse en plastique peut fondre ou contaminer le 
liquide qui s’y trouve quand elle sera exposée à l’action 
de températures élevées.

Bois Le bois sèche quand il est utilisé dans un four à mi-
cro-ondes et peut se fissurer ou se casser.
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Matériaux qui peuvent être utilisés dans un four à micro-ondes
Type de récipient Remarques
Bol pour rissoler Respecter les instructions du fabricant. Le fond du bol pour rissoler 

devrait se trouver au moins 5 mm au dessus du plateau rotatif. L’utilisa-
tion incorrecte peut provoquer la fissuration du plateau rotatif.

Vaisselle de dîner Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Respecter les ins-
tructions du fabricant.
Ne pas utiliser de récipients fissurés ou ébréchés.

Pots en verre Retirer toujours le couvercle. Utiliser uniquement pour chauffer les plats 
à la température appropriée. La majorité des pots en verre n’est pas 
résistante à la température et peut éclater.

Récipients en verre Utiliser seulement les récipients en verre réfractaire dans le four à mi-
cro-ondes. S’assurer qu’ils ne possèdent pas de cadres métalliques. Ne 
pas utiliser de récipients fissurés ou ébréchés.

Sacs pour curie 
dans des fours à 
micro-ondes

Respecter les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec des clips 
métalliques.

Assiettes et gobe-
lets en papier

Effectuer des entailles afin de laisser échapper la vapeur. Utiliser seu-
lement pour une cuisson/réchauffement courts. Ne pas laisser le four 
sans surveillance au cours de la cuisson.

Serviettes en papier Utiliser pour recouvrir les plats à réchauffer afin d’absorber la graisse.
Utiliser seulement pour une courte cuisson sous surveillance constante.

Papier sulfurisé Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures ou comme 
emballage pour évaporation.

Matières plastiques Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Elles devraient 
posséder l’étiquette « pour fours à micro-ondes ».  Certains récipients 
en plastique deviennent mous quand le plat à l’intérieur chauffe. Les 
« sacs de cuisson » et les sacs en plastique fermés hermétiquement 
doivent être entaillés, transpercés ou équipés d’une purge conformé-
ment aux indications sur l’emballage.

Emballages en 
plastique

Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Utiliser pour recou-
vrir le plat au cours de la cuisson afin de maintenir l’humidité. Empê-
cher à ce que l’emballage en plastique touche le plat.

Thermomètres Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. (thermomètres pour 
viande et sucre).

Papier paraffiné Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures et afin de 
maintenir l’humidité.

Matériau du récipient Micro-ondes Gril Mode Combi
Verre thermorésistant OUI OUI OUI

Verre non résistant à la chaleur NON NON NON

Céramique thermorésistante OUI NON NON
Récipients en plastique sûrs à utili-
ser dans un four à micro-ondes. OUI NON NON

Papier à des propos culinaire OUI NON NON

Récipient métallique NON OUI NON
Support métallique (équipement du 
four)* NON OUI NON
Film en aluminium et récipients en 
film NON OUI NON

* Présent dans les modèles choisis
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REGLAGE DU FOUR
Noms des éléments d’équipement du four

Retirer le four et tous les matériaux de la boîte en carton et de la cavité 
du four. Le four est Fourni avec l’équipement suivant :

Plateau rotatif			  1
Chariot rotatif			  1
Mode d’emploi		  1
Support de barbecue		 1*

A) Panneau de commande
B) Système de blocage de sécurité – Il débranche 

l’alimentation du four quand la porte est ou-
verte au cours du travail. 

C) Chariot rotatif
D) Plateau rotatif
E) Ecran interne de la porte
F) Porte

F

A

C

B

E D

INSTALLATION DU PLATEAU 
ROTATIF

1.	 Ne jam ais serrer ni poser le plateau rotatif le fond à l’envers.
2.	 Utiliser toujours le plateau rotatif et le chariot rotatif au cours 

de la cuisson.
3.	 Placer toujours tous les plats à cuire ou à réchauffer sur le 

plateau rotatif
4.	 Si le plateau rotatif se brise il faut le retourner au point de 

service autorisé le plus proche.

Éléments de l’équipement :

1.	 Support de barbecue
2.	 Plateau rotatif
3.	 Chariot rotatif

* 1

2

3**

* Présent dans les modèles choisis. Attention : Le support joint à l’appareil doit être utilisé uniquement 
en mode « GRIL » du four. Le support doit être placé sur le plateau rotatif.
** Le chariot est disponible en deux versions en fonction du modèle. Elles ne sont pas interchangeables.
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DÉBALLAGE
Pour son transport, l’appareil a été emballé afin de le pro-
téger contre les endommagements. Après déballage de 
l’appareil, prière d’éliminer les éléments de l’emballage 
d’une façon non nuisible à l’environnement. 
Tous les matériaux utilisés pour l’emballage sont inoffen-
sifs pour l’environnement et recyclables à 100% (ils sont 
marqués par un symbole approprié)

Attention! Lors du déballage, garder les matériaux d’emballage (petits 
sacs polyéthylène, morceaux de polystyrène, etc.) hors de portée des 
enfants.

RECYCLAGE
Produit
Mise au rebut

 
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr 
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil!

Cet appareil est marqué du symbole du tri sélectif relatif aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit doit être pris 
en charge par un système de collecte sélectif conformément à la directive eu-
ropéenne 2012/19/EU afin de pouvoir soit être recyclé soit démantelé afin de 
réduire tout impact sur l’environnement.
Pour plus de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale 
ou régionale.
Les produits électroniques n’ayant pas fait l’objet d’un tri sélectif sont poten-
tiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine en raison de la 
présence de substances dangereuses.

Emballage

Tous les éléments de l’emballage doivent être jetés séparément dans les poubelles de tri afin 
de faciliter et de participer au recyclage de ces emballages.
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INSTALLATION DE L’APPAREIL
- Retirer tous les matériaux et éléments de l’emballage.
- Vérifier le four sous l’angle des endommagements tels que les enfon-
cements, les déplacements ou l’endommagement de la porte. 
- Retirer tous les films de protection de la surface du placard.
- Ne pas installer le four s’il est endommagé.

Ne pas retirer le couvercle marron clair du mica vissé à l’aide de 
vis dans la cavité du four afin recouvrir le magnétron.

1.	 L’appareil n’est destiné qu’ à l’usage dans un cadre domestique.
2.	 Le four peut être utilisé seulement après son encastrement préa-

lable dans le meuble de cuisine*.
3.	 Le moyen de montage du four dans le meuble est présenté dans la 

« Brochure d’installation »*.
4.	 Le four à micro-ondes devrait être monté dans un placard d’une 

largeur de 60 cm et sur une hauteur de 85 cm du sol de la cuisine*.

Ne pas retirer les pieds du fond du four*.

Le blocage des orifices d’entrée et de sortie peut endommager le four.
Placer le four le plus loin possible des récepteurs de radio et de télé-
vision. Le four à micro-ondes en marche peut provoquer des interfé-
rences de réception du signal radio et de télévision.

2. Placer la fiche du four dans la prise de maison standard. 
S’assurer au préalable si la tension et la fréquence sont les mêmes que 
sur la plaque signalétique.

MISE EN GARDE : Ne pas installer le four au dessus d’une plaque de 
cuisson ou un autre appareil générant de la chaleur. Dans le cas d’une 
telle installation un endommagement peut avoir lieu et cela engendre 
la perte de la garantie.

* Concerne les appareils à encastrer
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INSTALLATION ET CONDI-
TIONS DE FONCTIONNE-
MENT DE L’APPAREIL

Cet appareil de réfrigération n’est pas destiné à être utilisé comme un 
appareil intégrable

Installation avant la première mise en marche
•	 Déballez l’appareil, enlevez les bandes adhésives protégant les portes 

et l’équipement (4). Les événtuels restes du col peuvent être enlever 
avec un détergent délicat.

•	 Garder les éléments en mousse de polystyrène. Au cas de néces-
sité du retransport du réfrigérateur/congélateur, emballez-le de la 
mousse de polystyrène et du film ainsi que protégez-le avec la bande 
adhésive.

•	 Lavez l’intériur du réfrigérateur et du congélateur ainsi que les autres 
éléments de l’équipement avec de l’eau tiède avec du produit lave 
vaisselle et ensuite essuyez et séchez.

•	 Placez votre réfrigérateur/congélateur à niveau et en position stable 
à un sol solide, dans une pièce sèche, régulièrement aérée et non en-
soleillée loin des sources de chaleur comme la cuisinière, le radiateur 
du chauffage central, le tuyau du chauffage central, l’installation de 
l’eau chaude, etc.

•	 Le film de protection qui peut recouvrir l’appareil le doit être retiré.
•	 Placez l’appareil à niveau en visant 2 pieds réglables à l’avant (fig. 3)
•	 Afin d’assurer une ouverture facile de la porte, la distance entre la 

paroi latérale de l’appareil (du côté des charnières) et la paroi de la 
pièce est illustrée sur la figure 5.*

•	 Assurez une ventilation convenable de la pièce ainsi que la libre cir-
culation de l’air de tous les côtés de l’appareil (fig. 6).*

Les distances minimums des sources de chauffage	
•	 des cuisinières électriques, à gaz et autres - 30 mm,
•	 des poêles à fuel ou à charbon - 300 mm,
•	 des fours de cuisine encastrables - 50 mm

S’il n’est pas possible de respecter les distances ci-dessus mentionnées, 
utilisez une plaque d’isolation.

Attention:
•	 La paroi arrière du réfrigérateur et surtout le réfrigérant et les autres 

éléments du circuit frigorifique ne peuvent pas rester en contact avec 
les autres éléments qui peuvent causer des endommagements et sur-
tout (avec le tuyau du chauffage central et la tube d’amenée d’eau).

•	 Il est interdit de manipuler d’une façon quelconque des pièces d’agré-
gat. Prenez les mesures de ne pas endommager la tube capillaire vi-
sible dans la cavité pour le compresseur. Cette tube ne peut pas être 
fléchie, redressée ni enroulée.

•	 L’endommagement de la tube capillaire par l’utilisateur le prive du 
droit de garantie (fig. 8).

•	 Pour certains modèles au choix, la poignée non fixée doit être ré-
cupérée à l’intérieur de l’armoire, puis vissée sur la porte avec son 
propre tournevis.

Raccordement au réseau électrique
Pour garantir votre sécurité et réduire le risque de blessure ou de choc 
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électrique, suivez toutes les précautions de sécurité énumérées ci-des-
sous.

•	 Avant le branchement, il est recommandé de régler la molette du 
thermostat sur la position „OFF” ou toute autre position provoquant 
la déconnexion de l’appareil de l’alimentation électrique (voir la page 
avec description des commandes).

•	 L’appareil doit être branché au réseau du courant alternative 220-
240V, 50Hz au moyen d’une prise murale correctement installée, 
mise à la terre et protégée par un coupe-circuit de 10 A.

•	 La mise à la terre de l’appareil est recomandée par la loi. Le fabricant 
renonce à une responsabilité quelconque à titre des endommage-
ments événtuels qui peuvent subir les personnes ou les objets suite 
à ne pas remplir cette obligation imposée par cette règle.

•	 l ne faut pas utiliser de raccords adaptatifs, de prises multiples (ré-
partiteurs), de rallonges deux fils. S’il y a la nécessité d’utiliser un 
rallonge, il est permis d’utiliser qu’un rallonge avec un rouleau de 
sécurité, à prise unique ayant une attestation de sécurité VDE/GS. 

•	 Au cas d’utilisation d’un rallonge (avec le rouleau de sécurité, ayant 
le signe de sécurité), sa prise doit être placée à une distance sûre des 
éviers et ne peut pas être exposée à être submerger de l’eau ainsi 
que des autres égouts.

•	 AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles mobiles de prises multiples 
ni de blocs d’alimentation portables à l’arrière de l’appareil

•	 AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de l’appareil, s’assurer que 
le cordon d’alimentation n’est pas coincé ni endommagé.

•	 Les données se trouve sur la plaque signalétique placée en bas de la 
paroi à l’intérieur du compartiment réfrigérateur**.

•	 Assurez-vous que la fiche est facilement accessible pour la débran-
cher du secteur.

•	 L’appareil doit être utilisé par au moins 2 personnes.

Mise hors circuit
Il faut assurer la possibilité de débrancher l’appareil par le retrait de la 
fiche ou par l’éteint de l’interrupteur bipolaires (fig. 9)

Classe climatique
L’information sur la classe climatique de l’appareil se trouve sur la 
plaque signalétique. Il indique la température ambiante (c’est-à-dire de 
la pièce dans laquelle il fonctionne) du fonctionnement optimal (cor-
rect) de l’appareil. 

Classe 
climatique Température ambiante admissible

SN tempérée 
élargie

l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une 
plage de températures comprise entre 10 °C et 32 °C

N tempérée l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une 
plage de températures comprise entre 16 °C et 32 °C

ST subtropicale l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une 
plage de températures comprise entre 16 °C et 38 °C

T tropicale l'appareil réfrigérant est destiné à une utilisation à une 
plage de températures comprise entre 16 °C et 43 °C

* Ne concerne pas les appareils encastrables
** Existe selon le modèle
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EXPLOITATION
Commande

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Réglage de l’heure
Une fois l’appareil branché à l’alimentation, l’information « 0:00 » s’affiche sur l’écran 
et le buzzer émettra un signal « biip »
1) Pour choisir la fonction horloge, appuyer deux 1x sur [Kitchen Timer/Clock]. 
Quatre chiffres commencent à clignoter.
2) Tourner [ ] pour régler l’heure de 0-23. 
3) Appuyer sur [Kitchen Timer/Clock] Les chiffres des minutes commencent à cli-
gnoter.
4) Tourner [ ] pour régler les minutes de 0-59.
5) Afin de terminer le réglage de l’heure, appuyer sur [Kitchen Timer/Clock] Le sym-
bole « : » clignote, ensuite, l’heure est éclairée.

Attention :
1) Si, après le débranchement de l’alimentation, l’heure actuelle n’est pas réglée, 
l’appareil ne fonctionne pas.
2) Si, lors du réglage de l’heure actuelle, l’utilisateur appuie  sur la touche [Stop/
Clear], la cuisinière se remet automatiquement à l’état précédent. 

2. Cuisson par micro-ondes
Appuyer sur [Micro./Grill/Combi.] Le symbole « P100 » s’affiche sur l’écran. Appuyer 
sur [Micro./Grill/Combi.] quatre fois ou tourner [ ] afin de sélectionner la puissance 
appropriée. Après chaque pression s’affichent « P100 », « P80 », « P50 », « P30 » 
ou « P10 ». Pour confirmer appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm]. Tourner [ ] afin de 
régler le temps de cuisson de 0:05 à 95:00. Pour commencer la cuisson, appuyer 
sur [Start/+30Sec./Confirm].
Exemple : Pour la cuisson par micro-ondes à une puissance de 80% et une durée 
de 20 minutes, suivre les consignes suivantes.
1) Appuyer une fois sur [Micro./Grill/Combi.] Le symbole «  P100  » s’affiche sur 
l’écran.
2) Appuyer de nouveau sur [Micro./Grill/Combi.] ou tourner [ ] en choisissant 80% 
de la puissance des micro-ondes.
3) Pour confirmer, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm] Le symbole « P80 » s’affiche.
4) Pour régler la durée de la cuisson tourner [ ] jusqu’à ce que s’affiche le symbole 
« 20:00 ».
5) Pour commencer la cuisson, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm] . .
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Remarque : Vous pouvez augmenter la durée de cuisson, en appuyant sur le bou-
ton de façon suivante :
0 - 1 minutes 	 : 5 sec
1 - 5 minutes 	 : 10 se
5 - 10 minutes 	 : 30 sec
10 - 30 minutes 	: 1 min
30 - 95 minutes 	: 5 minutes

Puissance du gril [%]Puissance micro-ondes 
[%]Écran d’affichageMicro./Grill/Combi. 

Réglage
-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Cuisson avec fonction Grill ou Combi
Appuyer sur [Micro./Grill/Combi.] Le symbole « P100 » s’affiche sur l’écran. Appuyer 
sur [Micro./Grill/Combi.] quatre fois ou tourner [ ] afin de sélectionner la puissance 
appropriée. A chaque appui s’affiche le symbole „G”, „C-1” ou „C-2”. Pour confirmer 
appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm]. Tourner [ ] afin de régler le temps de cuisson 
de 0:05 à 95:00. Pour commencer la cuisson, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].
Exemple : Pour la cuisson au micro-ondes avec puissance 55% et pour utiliser 
45% de la puissance de la grille (C-1) pendant 10 minutes, régler le four selon les 
étapes suivantes.
1) Appuyer une fois sur [Micro./Grill/Combi.] Le symbole «  P100  » s’affiche sur 
l’écran.
2) Appuyer quatre fois sur [Micro./Grill/Combi.] ou tourner [ ] afin de sélectionner 
le mode Combi. 1.
3) Pour confirmer, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm] Le symbole « C - 1 » s’af-
fiche sur l’écran.
4) Pour régler la durée de la cuisson tourner [ ] jusqu’à ce que s’affiche le symbole 
« 10:00 ».
5) Pour commencer la cuisson, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].

Attention : A mi-temps de la grillade, le four émet un bip deux fois et cela est nor-
mal. Pour obtenir un meilleur effet de la grillade, tourner la nourriture, fermer la 
porte, puis appuyer sur [Start / + 30sec. / Confirm] pour continuer la cuisson. Si 
l’utilisateur n’a effectué aucune opération, le four reprend la cuisson.

4. Départ rapide
1) Pour commencer la cuisson avec une puissance de 100%, appuyer sur [Start/+-
30Sec./Confirm]. Chaque pression prolonge la durée de cuisson de 30 secondes, 
jusqu’à 95 minutes.
2) En mode micro-ondes ou décongélation en fonction du temps, chaque pression 
de la touche [Start/+30Sec./Confirm] entraîne le prolongement du temps de cuis-
son de 30 secondes.
3) Pour régler la cuisson à 100% de la puissance des micro-ondes, tourner [] à 
gauche. Appuyer ensuite sur [Start/+30Sec./Confirm] pour commencer la cuisson.

5. Décongélation en fonction du poids
1) Appuyer une fois sur la touche [Weight/Time Defrost[. Le symbole « dEF1 » 
s’affiche sur l’écran d’affichage.
2) Tourner [ ] afin de choisir le poids du plat de 100g à 2000 g.
3) Pour commencer la décongélation appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].
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6. Décongélation en fonction du temps
1) Appuyer deux fois sur [Weight/Time Defrost]. Le symbole « dEF2 » s’affiche sur 
l’écran d’affichage.
2) Tournez le sélecteur [ ] pour régler le temps de décongélation. La durée maxi-
male de cuisson est de 95 minutes.
3) Pour commencer la décongélation appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm]. Le ni-
veau de puissance de décongélation est de P30 et ne peut pas être changé

7. Minuteur
1) Appuyer une 2x sur la touche [Kitchen Timer/Clock]. Le symbole 00:00 s’affiche 
sur l’écran d’affichage.
2) Tourner [ ] pour régler le temps désiré. La durée maximale de cuisson est de 
95 minutes.
3) Pour confirmer les paramètres, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].
4) Quand le temps réglé s’écoulera, l’indicateur du minuteur s’éteindra. Le signal 
sonore retentira 5 fois. Si l’horloge est réglée (mode 24 heures), sur l’écran d’affi-
chage s’affiche l’heure actuelle.
Attention : Le minuteur se distingue de l’horloge en mode 24 heures. Le minuteur 
compte le temps.

8. Menu des programmes automatiques
1) Pour choisir le menu, tourner [ ] à droite. Les symboles de « A-1 » à « A-8 » 
apparaissent sur l’écran d’affichage, ce qui signifie : pizza, viande, légumes, pâtes, 
pommes de terre, poisson, boissons et popcorn.
2) Pour confirmer, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].
3) Pour choisir le poids par défaut selon le tableau du menu, tourner [ ].
4) Pour commencer la cuisson, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].

Exemple : Pour utiliser la fonction « Auto Menu » pour la cuisson de 350g de pois-
son.
1) Tourner [ ] à droite, jusqu’à ce que le symbole « A-6 » s’affiche.
2) Pour confirmer, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].
3) Pour choisir le poids du poisson, tourner [ ] jusqu’à ce que la valeur 350g s’af-
fiche.
4) Pour commencer la cuisson, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm].
Tableau du menu :

Écran d’affichagePoids [g]Menu
200200A-1

Maintien de la température 400400
600600
200200A-2

Légumes 300300
400400
250250A-3

Poissons 350350
450450
250250A-4

Viande 350350
450450
5050 g (avec 450 ml d’eau froide)A-5

Pâtes 100100 g (avec 800 ml d’eau froide)
200200A-6

Pommes de terre 400400
600600
200200A-7

Pizza 400400
200200A-8

Soupes 400400
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9. Cuisson multi-étapes  
Il est possible de régler 2 étapes de cuisson au maximum. Si, lors de la cuisson 
multi-étapes, l’une des étapes est la décongélation, elle doit être réglée comme 
première étape.
Exemple : Pour décongeler le plat pendant 5 minutes et ensuite le cuire par mi-
cro-ondes à une puissance de 80% pendant 7 minutes, suivre les consignes sui-
vantes :
1) Appuyer deux fois sur [Weight/Time Defrost]. Le symbole « dEF2 » s’affiche sur 
l’écran d’affichage.
2) Tourner [ ] pour choisir la durée de décongélation jusqu’à ce que le symbole 
« 5:00 » s’affiche.
3) Appuyer une fois sur [Microwave/GrilI/Combi.] Le symbole « P100 » s’affiche.
4) Appuyer de nouveau sur [Microwave/Grill/Combi.] ou tourner [ ] en choisissant 
80% de la puissance des micro-ondes.
5) Pour confirmer, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm]. « P 80 » apparaîtra sur 
l’écran d’affichage.
6) Pour régler la durée de la cuisson tourner [ ] jusqu’à ce que s’affiche le symbole 
« 07:00 ».
7) Pour commencer la cuisson, appuyer sur [Start/+30Sec./Confirm]. Le signal so-
nore retentit une fois pour la première étape. Le décompte du temps de décongé-
lation commence. Le signal sonore retentit de nouveau pour indiquer le début de 
la deuxième étape de cuisson. Après la fin de la cuisson, le signal sonore retentit 
cinq fois.

10. Vérification des paramètres réglés
1) Pour vérifier la puissance réglée pendant 3 secondes, appuyer, en mode cuis-
son par micro-ondes, sur la touche [Micro./Grill/Combi.]. Après 3 secondes la cuisi-
nière retourne à l’état précédent.
2) Pour afficher le temps pendant 3 secondes, appuyer, en mode cuisson, sur la 
touche [Kitchen Timer/Clock].

11. Verrouillage de démarrage
Verrouillage de démarrage : En mode en veille, appuyez et maintenez la touche  
[Stop/Clear] pendant 3 secondes - l’appareil émet un long signal sonore, signalant 
le verrouillage de démarrage. S’allume alors [], et si le temps a été réglé, il s’affi-
chera. L’indicateur du verrouillage s’allume.
Désactivation du verrouillage de démarrage : Lorsque le verrouillage est actif, ap-
puyez et maintenez la touche [Stop/Clear] pendant 3 secondes - l’appareil émet un 
long signal sonore qui indique la désactivation du verrouillage.
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ELIMINATION DES PANNES
Le four à mi-
cro-ondes brouille 
l’image télé

La réception de la radio et de la télévision peut être 
brouillée si le four à micro-ondes travaille. C’est la même chose 
que dans le cas du petit équipement électroménager tel que le 
mixeur, l’aspirateur et le ventilateur électrique. C’est un phéno-
mène normal.

Le four s’illumine 
faiblement

Lors de la cuisson avec une faible puissance des micro-ondes 
l’illumination du four peut faiblir. C’est normal.

La vapeur s’accu-
mule sur la porte, 
l’air chaud sort par 
les orifices d’aération

Au cours de la cuisson de la vapeur peut s’échapper du plat. La 
majorité d’elle s’échappe par les orifices d’aération. 
Une certaine partie d’elle peut cependant s’accumuler dans un 
endroit froid tel que la porte du four. C’est normal.

Panne Cause possible Elimination

Le four ne veut pas 
se mettre en marche.

Le câble d’alimentation 
branché de façon incorrecte 
à la prise

Retirer la fiche et placer-la de 
nouveau après 10 secondes.

Fusible brûlé ou le disjonc-
teur de sécurité s’est 
enclenché.

Remplacer le fusible ou enclen-
cher le disjoncteur (réparation 
uniquement par le Service)

Problème avec la prise Vérifier la prise à l’aide d’autres 
instruments électriques.

Le four ne chauffe 
pas.

La porte fermée de façon 
incorrecte. Fermer bien la porte.

Le plateau rotatif en 
verre fait du bruit au 
cours du travail du 
four à micro-ondes

Ensemble de l’anneau de 
rotation et le fond du four 
sales.

Voir « Maintenance du four à 
micro-ondes »

NETTOYAGE
Assurez-vous avant le nettoyage que le four est débranché de la source d’alimentation.
a) Après l’utilisation nettoyer l’intérieur du four avec un chiffon légèrement humide.
b) Nettoyer les accessoires de façon habituelle avec de l’eau et du savon.
c) Le cadre de la porte et le joint d’étanchéité ainsi que les parties adjacentes doivent 
être minutieusement nettoyés à l’aide d’un chiffon humidifié s’ils sont sales. Au cours du 
nettoyage de la surface de la porte et du four utiliser uniquement des savons ou des dé-
tergents doux, non abrasifs appliqués à l’aide d’une éponge ou d’un chiffon mou.

Au cours du nettoyage de la porte en verre n’utiliser pas de produits abrasifs forts ou de 
laveuses métalliques car ils peuvent faire des rayures et endommager la vitre.

Afin de nettoyer la cavité interne il faut : placer un demi-citron dans un bol, ajouter 300 ml 
d’eau et mettre en marche seul les micro-ondes sur 100% de puissance durant 10 minutes.
Après le nettoyage débrancher le four du courant et essuyer l’intérieur à l’aide 
d’un chiffon mou et sec.
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MONTAGE
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant l’installation.

Ne pas serrer ni plier le câble d’alimentation.
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Attention :
La poignée et le modèle de l’armoire inférieure de la cuisinière sont 
nécessaires à l’installation.
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B. Préparer l’armoire.

1. Lire le mode d’emploi sur le MODÈLE DE L’ARMOIRE INFÉRIEURE, 
placer le modèle sur la surface inférieure de l’armoire. 

2. Réaliser le marquage sur la surface inférieure de l’armoire suivant la 
marque « a » sur le modèle.

3. Retirer le modèle de l’armoire inférieure et fixer la poignée à l’aide 
de la vis A.
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C. Montage de la cuisinière
4. Installer la cuisinière dans l’armoire.
- S’assurer que l’arrière de la cuisinière est fixé à l’aide de la poignée.
- Ne pas serrer ni plier le câble d’alimentation.

Ouvrir la porte, dans l’ouverture de montage, fixer la cuisinière à l’armoire par la vis 
B. Fixer ensuite la protection en plastique dans l’ouverture de montage.
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GARANTIE, SERVICE APRÈS-
VENTE

Garantie
Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
sable d’aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du 
produit.
Service
•	 Le fabricant suggère de faire réaliser toute réparation et tout réglage 

par le Service Interventions ou un centre agréé du fabricant. Pour des 
raisons de sécurité, il est interdit de réparer vous-même l’appareil. 

•	 Les réparations réalisées par des personnes sans les compétences 
exigées peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de 
l’appareil.

•	 La période minimale de la garantie sur l’appareil, offerte par le fabri-
cant, l’importateur ou le distributeur agréé est indiquée sur la carte 
de garantie.

•	 L’appareil perd sa garantie suite à des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scellés ou de tout autre dispositif de sécurité ou 
de leurs éléments ainsi que suite à toute intervention qui n’est pas 
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance
Si l’appareil nécessite une réparation, contactez le service. Les coor-
données du service et le numéro de contact sont indiqués sur la carte 
de garantie. Avant tout contact, veuillez préparer le numéro de série de 
l’appareil que vous pouvez trouver sur la plaque signalétique. Pour faci-
liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant
Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme à toutes les principales 
dispositions exigées par les directives de la communauté Européenne:

• directive Basse Tension 2014/35/CE
• directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE 
• directive 2009/125/CE
• directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi  le produit  est désigné par le symbol  ainsi qu’une déclaration 
de la conformité  accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été 
délivrée.



- 110 -

Beste 
klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger 
dan ooit tevoren. Het apparaat  is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte 
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing 
kent de bediening voor u geen geheimen meer. 

Ieder apparaat dat de fabriek verlaat is vóór het in-
pakken op controleplekken grondig gecontroleerd op 
veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving 
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen be-
schermt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik 
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend
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VOORZORGSMAATREGELEN
•	 OM BLOOTSTELLING AAN EVENTUELE OVERMATIGE 

MICROGOLFENERGIE TE VOORKOMEN
•	 Probeer de magnetron niet te starten met open deur, dit kan 

schadelijke blootstelling veroorzaken aan microgolfenergie. 
Het is belangrijk om de veiligheidsbegrenzingen niet uit scha-
kelen en deze niet te bewerken.

•	 Zet geen voorwerpen tussen het frontale oppervlak van de 
magnetron en de deur en voorkom dat vuil en etensresten 
zich ophopen op de afsluitstrippen.

•	 Start de magnetron niet wanneer deze beschadigd is. Het is 
zeer belangrijk dat de deur van de magnetron goed sluit en 
dat er geen beschadigingen zijn aan de:

•	 1 deur (deuken, barsten) 2 scharnieren en vergrendeling (ge-
broken, gebarsten of los zittend) 3 afsluitstrippen van de deur 
en afdichtoppervlakken

•	 Aanpassingen, onderhoudswerkzaamheden en alle repa-
raties van de magnetron dienen uitgevoerd te worden door 
gekwalificeerd onderhoudspersoneel van de producent. Dit 
betreft vooral werkzaamheden waarbij de  bedekking wordt 
verwijderd die de gebruiker beschermt tegen microgolfstra-
ling.

•	 Houd het apparaat en de kabel buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

•	 Zet de magnetron niet een kast*
•	 WAARSCHUWING: Dit apparaat en de bereikbare onderde-

len ervan worden tijdens het gebruik heet. Vermijd contact 
met hete onderdelen. Kinderen jonger dan 8 jaar dienen op 
afstand te blijven van het apparaat, tenzij ze onder toezicht 
staan van een volwassene;

•	 Het apparaat dient niet gereinigd te worden met stoom
•	 De oppervlakken van de kast kunnen tijdens het draaien van 

de magnetron warm worden;

*betreft apparaten die niet ontworpen zijn voor inbouwmeubilair 
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG 
GEBRUIK

•	 LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR GEBRUIK IN DE TOE-
KOMST 

•	 Voor het verminderen van het risico op brand, letsel of blootstelling 
aan de werking van overmatige microgolfenergie dienen de vol-
gende fundamentele veiligheidsprincipes nageleefd worden.

•	 Lees de gebruiksaanwijzing voor het gebruik van het apparaat.
•	 Scherp toezicht is onontbeerlijk om het gevaar voor brand in de 

magnetronruimte te verminderen. 
•	 Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met het doel dat 

beschreven is in de gebruiksaanwijzing. Gebruik geen corroderen-
de chemicaliën in het apparaat. De magnetron is speciaal ontwor-
pen om voedsel op te warmen of te koken. De magnetron is niet 
geschikt voor industrieel of laboratoriumgebruik.

•	 WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de gecombineerde 
modus wordt gebruikt, mogen kinderen de magnetron alleen ge-
bruiken onder toezicht van volwassenen vanwege de hoge tempe-
ratuur die geproduceerd wordt*;

•	 WAARSCHUWING: Vloeistoffen en andere voedingsmiddelen 
mogen niet verwarmd worden in goed afgesloten bakken, deze 
kunnen ontploffen;

•	 WAARSCHUWING: Dit apparaat mag gebruikt worden door kin-
deren van 8 jaar en ouder, door personen met een lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke beperkingen en personen zonder er-
varing of kennis van het apparaat wanneer op hen gelet wordt of 
ze geïnstrueerd zijn over het veilig gebruik van het apparaat en ze 
de gevaren kennen in verband met het gebruik van het apparaat. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd mogen niet door kinderen gedaan worden tenzij ze 8 jaar zijn 
of ouder en er toezicht wordt gehouden door een juiste persoon.

•	 Gebruik alleen borden die geschikt zijn voor gebruik in magne-
trons;

•	 Wanneer voedsel wordt verwarmd in plastic of papieren bakken, 
moet op het functioneren van de magnetron gelet worden in ver-
band met de mogelijkheid dat de bakken in brand kunnen vliegen;  

* Betreft apparaten met grill
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•	 Wanneer u rook en/of vuur ziet, doe dan het apparaat uit of haal 
het uit het stopcontact en laat de deur dicht totdat de vlammen 
minder worden;

•	 Het opwarmen van dranken in de magnetron kan kookvertraging 
veroorzaken, wees daarom voorzichtig wanneer u iets met de ver-
pakking doet;

•	 Details over het reinigen van deurrubbers en aangrenzende delen 
zijn te vinden in het desbetreffende hoofdstuk.

•	 De magnetron dient systematisch te worden gereinigd en alle op-
gehoopte etensresten verwijderd te worden

•	 Wanneer de magnetron niet schoon wordt gehouden, kan dit lei-
den tot beschadiging van het oppervlak, wat negatieve invloed kan 
hebben op de duurzaamheid van het apparaat en gevaarlijke situ-
aties kan veroorzaken.

•	 Attentie! Indien de vaste voedingskabel beschadigd raakt, dient 
deze bij de producent of een gespecialiseerde reparateur vervan-
gen te worden of door een bevoegde persoon om gevaar te voor-
komen.

•	 Voor gebruik van de magnetron dient de verwarmer van de grill 
aangezet te worden (tijdens het aanstaan van de verwarmer kan er 
rook uit de ventilatieroosters van de magnetron komen)*:

- zet de ventilatie van de ruimte aan of zet het raam open,
- stel de magnetron voor 3 min. in op de grillstand en laat de verwar-
mer van de grill warm worden zonder voedsel te verwarmen.
•	 De magnetron dient op een horizontale oppervlakte te staan.
•	 Het draaiplateau en de meenemer dienen zich tijdens het koken 

in de magnetron te bevinden. Zet het op te warmen gerecht voor-
zichtig op het draaiplateau en ga er voorzichtig mee om eventueel 
letsel te voorkomen.

•	 Onjuist gebruik van een bruineerschaal kan door de hoge tempe-
ratuur het breken van het draaiplateau veroorzaken.

•	 Gebruik alleen kookzakken van de juiste grootte in magnetrons.
•	 De magnetron heeft een aantal ingebouwde veiligheidsschake-

laars die beschermen tegen de uitstoot van straling wanneer de 
deur openstaat. Kom niet aan deze schakelaars.

•	 Zet geen lege magnetron aan. Wanneer de magnetron zonder 
voedsel of met voedsel met weinig vocht wordt ingeschakeld, kan 
dit brand, verkoling, vonken en beschadiging van het oppervlak 
ven de binnenruimte veroorzaken. 

* Betreft apparaten met grill
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•	 Bereid geen gerechten direct op het draaiplateau. Overmatige lo-
kale verhitting van het draaiplateau kan het barsten ervan veroor-
zaken.

•	 Geen flessen of voedsel voor baby’s verwarmen in de magnetron. 
Ongelijk verwarmen kan plaatsvinden en letsel veroorzaken.

•	 Gebruik geen verpakkingen met een smalle hals zoals siroopfles-
sen.

•	 Niet bakken in vet en in een diepe bak in de magnetron.
•	 Maak geen conserven in de magnetron, omdat de hele inhoud van 

de pot niet altijd het kookpunt bereikt.
•	 Gebruik de magnetron niet voor commerciële doeleinden. Dit ap-

paraat is geschikt gebruik thuis of in objecten als*: personeels-
keuken; in winkels, kantoren en andere werkplekken, gebruik door 
gasten van hotels, motels en andere accommodatie, in agrarische 
woongebouwen, accommodatieobjecten*;

•	 Om kookvertraging van hete vloeistoffen en dranken en brandwon-
den te voorkomen, dient de vloeistof voordat deze in de verpakking 
wordt gedaan en halverwege de kooktijd geroerd worden. Laat het 
nog even in de magnetron staan en roer nogmaals voordat u de 
verpakking uit de magnetron haalt.

•	 Vergeet niet dat het gerecht in de magnetron staat, om aanbran-
den door te lang koken te voorkomen.

•	 Wanneer het apparaat in de gecombineerde modus wordt ge-
bruikt, mogen kinderen de magnetron alleen gebruiken onder toe-
zicht van volwassenen vanwege de hoge temperatuur die gegene-
reerd wordt.*

•	 Il convient de veiller à ne pas déplacer le plateau rotatif lors du re-
trait des récipients de l’appareil.

•	 Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (waaron-
der kinderen) met lichamelijke of geestelijke beperkingen of per-
sonen zonder ervaring met of kennis van het apparaat, tenzij dit 
gebruik plaatsvindt onder toezicht of overeenkomstig de gebruiks-
aanwijzing van het apparaat, door personen die verantwoordelijk 
zijn voor hun veiligheid. Zorg ervoor dat kinderen niet met het ap-
paraat kunnen spelen.

•	 Laat gerechten niet te lang koken

Lees het garantiebewijs goed.
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•	 Gebruik de ruimte van de magnetron niet voor opslag. Bewaar 
geen brandbare voorwerpen in de magnetron, zoals brood, koek-
jes, papieren artikelen, etc.	 Als de bliksem inslaat in een hoog-
spanningslijn, kan de magnetron zelf uit gaan.

•	 Verwijder ijzeren klemmen en metalen handvaten van papieren/
plastic bakken voordat deze in de magnetron worden gezet.

•	 De magnetron moet worden geaard. Alleen aansluiten op een con-
tact met goed werkende beschermende geleider. Zie  “Installatie 
van veiligheidscircuit”

•	 Bepaalde producten zoals hele eieren (gekookt en/of rauw), water 
met olie of vet, afgesloten bakken en dichte glazen potten kunnen 
ontploffen en dienen daarom niet in de magnetron te worden ver-
warmd.

•	 De magnetron mag alleen aanstaan bij toezicht van volwassenen. 
Laat niet toe dat kinderen toegang hebben tot de besturingsele-
menten of met het apparaat spelen.

•	 Start de magnetron niet wanneer deze een beschadigd aansluit-
blok of stekker heeft, wanneer deze niet goed functioneert of wan-
neer deze is beschadigd of is gevallen.

•	 Bedek de ventilatiegaten op de magnetron niet en blokkeer deze 
niet.

•	 Bewaar of gebruik de magnetron niet buiten.
•	 Gebruik de magnetron niet bij water, bij de gootsteen in de keuken, 

in een vochtige ruimte of bij een zwembad.
•	 Dompel het snoer of de stekker niet onder in water.
•	 Houd de snoeren op afstand van verwarmde oppervlakken.
•	 Laat het snoer niet over de tafelrand of aanrecht hangen.
•	 Het apparaat dient gebruikt te worden wanneer de sierlijst is ge-

monteerd*
•	 Het oppervlak van de binnenruimte is heet na gebruik van de mag-

netron.
•	 Controleer de magnetron en het snoer regelmatig op beschadigin-

gen. Start de magnetron niet wanneer deze beschadigd is.

* Betreft apparaten met grill
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De beschikbare oppervlakken 
kunnen heet worden tijdens het 
functioneren.

INSTALLATION D’UN CIRCUIT 
DE PROTECTION

GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken - wanneer bepaalde binnenelementen worden 
aangeraakt kan dit ernstige verwondingen of overlijden veroorzaken. Demonteer het 
apparaat niet.

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken. Onjuiste gebruik van aarding kan elektrische 
schokken veroorzaken. Doe de stekker niet in het stopcontact voordat het apparaat 
goed geïnstalleerd en geaard is

Het apparaat dient geaard te worden. Bij kortsluiting vermin-
dert de aarding het gevaar op elektrische schokken door 
te voorzien in een afvoerdraad voor stroom. Dit apparaat is 
voorzien van een geaarde kabel met een passende stekker.  
De stekker dient in een correct geïnstalleerd en geaard con-
tact te worden gedaan. 

Wanneer u de aardingsinstructies niet volledig begrijpt of bij twijfel of het apparaat 
correct is geaard, raadpleeg dan een gekwalificeerde elektricien of onderhouds-
technicus.
Als het gebruik van een verlengsnoer nodig is,  gebruik dan slechts een drie-draads 
koord met stopcontact met een aardelektrode . 
De producent is niet aansprakelijk voor schade of letsel die het resultaat zijn van het 
aansluiten van de magnetron op een voedingsbron zonder veiligheidscircuit of niet 
goed werkend veiligheidscircuit.

Het apparaat is voorzien van een kort netsnoer om het gevaar voor verstrikking of 
uitschakelen door struikelen over een langer snoer te voorkomen.

* betreft inbouwapparatuur



- 117 -

Bij gebruik van een verlengsnoer: 
- De aangegeven nominale elektrische gegevens van het verlengsnoer dienen min-
stens zo groot te zijn als de nominale elektrische gegevens van het apparaat.  
- Het verlengsnoer dient 3-draads te zijn met aarding, 
- Een lang snoer moet zo lopen dat dit niet over het aanrecht of tafelblad hangt waar 
er aan getrokken zou kunnen worden door kinderen of waaraan iemand onopzette-
lijk zou kunnen blijven hangen.

SCHALEN
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Goed afgesloten bakken kunnen ontploffen Gesloten bak-
ken dienen geopend te worden en in plastic zakjes dienen gaten gemaakt te 
worden voor het verwarmen. 

Materialen die in de magnetron gebruikt kunnen worden en welke in de magnetron 
vermeden dienen te worden.

Bepaalde niet-metalen schalen kunnen onveilig zijn wanneer ze gebruikt worden in 
de magnetron. Bij twijfel kunt u de schaal controleren volgens de volgende proce-
dure: 

Controle van de schaal:
1 Vul een magnetronveilige bak met 1 kopje koud water (250 ml), doe hetzelfde met 
de onderzochte schaal.
2 Laat dit 1 minuut koken op maximaal vermogen.
3 Raak de schaal voorzichtig aan. Als de schaal warm is, gebruik hem dan niet in 
de magnetron.
4 Overschrijd de kookduur van 1 minuut niet.

Materialen die niet in de magnetron gebruikt kunnen worden
Soort schaal Opmerkingen

Aluminium schaal Kan elektrische boog veroorzaken Doe het gerecht in een 
schaal die geschikt is voor gebruik in magnetrons.

Kartonnen doos met metalen 
handvat

Kan elektrische boog veroorzaken Doe het gerecht in een 
schaal die geschikt is voor gebruik in magnetrons.

Metaal of schalen met metalen 
rand Metaal schermt het gerecht af van microgolfenergie. 

Een metalen rand kan een elektri-
sche boog veroorzaken.

Elles peuvent provoquer un arc électrique et un incendie dans 
le four.

Metalen afsluiting - gedraaid Kunnen een elektrische boog en brand in de magnetron veroor-
zaken.

Plastic zakjes Kunnen brand in de magnetron veroorzaken

Schuimplastic
Schuimplastic kan smelten of de vloeistof die zich hierin bevindt 
verontreinigen wanneer dit wordt blootgesteld aan hoge tempe-
ratuur.

Hout Hout droogt uit wanneer het gebruikt wordt in de magnetron en 
kan barsten of breken.
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Materialen die gebruikt kunnen worden in de magnetron
Soort schaal Opmerkingen
Bruineringsschaal Volg de instructies van de producent. De bodem van de bruineringsschaal dient zich 

minimaal 5 mm boven het draaiplateau te bevinden. Onjuist gebruik kan het barsten 
van het draaiplateau veroorzaken.

Schotels Alleen geschikt voor de magnetron. Volg de instructies van de producent.
Gebruik geen gebarsten of beschadigde schalen. 

Glazen potten Verwijder altijd de dop. Gebruik alleen om gerechten tot de juiste temperatuur op te 
warmen. De meeste glazen potten zijn niet bestand tegen de temperatuur en kunnen 
breken.

Glazen schalen Gebruik alleen hittebestendige schalen in de magnetron. Controleer dat er geen meta-
len lijsten zijn. Geen gebarsten of gekartelde bakjes gebruiken.

Kookzakjes in de 
magnetron

Volg de instructies van de producent. Niet afsluiten met metalen klemmen.

Papieren borden en 
bekers

Breng gaatjes om de damp te laten ontsnappen. Voor korte koken/opwarmen gebrui-
ken. Laat de magnetron niet onbewaakt koken.

Keukenpapier Gebruiken om de op te warmen gerechten te bedekken om het vet op te laten nemen.  
Alleen gebruiken 
voor kort verwar-
men onder continu 
toezicht.

Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures ou comme emballage 
pour évaporation.

Vetvrij papier Gebruiken als afdekking om spatten te voorkomen of als verpakking voor dampen.
Kunststof Alleen geschikt voor de magnetron. Dienen een etiket te hebben met het opschrift 

"voor de magnetron”.  Sommige plastic bakjes worden zacht wanneer het voedsel dat 
erin zit warm wordt. Kookzakjes en afgesloten plastic zakjes dienen voorzien te worden 
van gaatjes of ventilatieopening volgens de instructies op de verpakking.

Plastic verpakkin-
gen

Alleen geschikt voor de magnetron. Gebruik voor het afdekken van het gerecht tijdens 
het koken om het vochtig te houden. Voorkom dat plastic verpakkingen het voedsel 
aanraken.

Thermometers Alleen geschikt voor de magnetron. (thermometers voor vlees en suiker).
Bakpapier Gebruik als afdekking om spatten te voorkomen en om de vochtigheid te behouden.

Materiaal van de schaal Microgolven Grill Combi modus
Warmtebestendig glas JA JA JA
Niet warmtebestendig glas NEE NEE NEE
Warmtebestendige ceramiek JA NEE NEE
Schalen van materiaal dat veilig is voor in 
de magnetron. JA NEE NEE

Keukenpapier JA NEE NEE
Metalen bak NEE JA NEE
Metalen rek (bij de magnetron geleverd)* NEE JA NEE
Aluminiumfolie en foliebakjes NEE JA NEE
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INSTELLING MAGNETRON
Namen van magnetronelementen

Haal de magnetron en alle materialen uit de kartonnen doos en de ruimte van de 
magnetron De magnetron wordt met de volgende uitrusting geleverd:

Draaiplateau			   1
Meenemer			   1
Gebruiksaanwijzing		  1
Grillrek			   1*

A)	 Bedieningspaneel
B)	 Veiligheidsblokkadesysteem - schakelt de voeding 

van de combimagnetron uit, als de deur opengaat ter-
wijl het apparaat werkt. 

C) 	 Draaipin
D) 	 Draaiplateau
E)  	 Deksel
F) 	 Deurruit

F

A

C

B

E D

INSTALLATIE DRAAIPLATEAU

1.	 Druk of leg het draaiplateau nooit onderste boven.
2.	 Gebruik bij het koken altijd het draaiplateau en de meenemer.
3.	 Zet voor koken of verwarmen de gerechten op het draaiplateau
4.	 Als het draaiplateau barst, dient u naar het dichtstbijzijnde 

geautoriseerde servicepunt te gaan.

Uitrustingselementen:

1.	 Grillrek
2.	 Draaiplateau
3.	 Draaipin

* 1

2

3**

* Komt voor in bepaalde modellen

* Komt voor in bepaalde modellen Attentie: Het rek dat bij de uitrusting van het apparaat hoort, mag 
uitsluitend gebruikt worden wanneer de magnetron op de «GRILL»-functie staat. Zet het rek op het draai-
plateau.
** De meenemer komt in twee versies voor, afhankelijk van het model. Ze zijn onderling niet uitwisselbaar.
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UITPAKKEN
Het apparaat is beveiligd tegen transport-
schade. Na het uitpakken moet het verpak-
kingsmateriaal zo verwerkt worden dat er 
geen risico voor het milieu ontstaat. 
Al het materiaal dat voor de verpakking is 
gebruikt is milieuvriendelijk, het kan voor 
100% hergebruikt worden en het is gela-
beld met het bijbehorende symbool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzakjes, 
stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken buiten het bereik 
van kinderen houden.

VERWIJDERING VAN 
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met 
de Europese richtlijn 2012/19/EG. Dit 
merkteken informeert dat dit appa-
raat na afloop van zijn levensduur niet 
samen met ander huishoudelijk afval 
verwijderd mag worden. De gebruiker 

is verplicht om het aan te bieden bij
een inzamelpunt  voor gebruikte elektrische en 
elektronische apparatuur. De inzamelende instan-
ties, waaronder lokale inzamelpunten, winkels en 
gemeentelijke instanties vormen een geschikt sys-

teem voor de inzameling van deze apparatuur.
De juiste behandeling van gebruikte elektrische 
en elektronische apparatuur leidt tot het vermi-
jden van consequenties die schadelijk zijn voor de 
menselijke gezondheid en de natuurlijke omgeving 
en voortkomen uit de aanwezigheid van gevaarli-
jke bestanddelen en verkeerde opslag en verwerk-

ing van dergelijke apparatuur.

* Présent dans les modèles choisis
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INSTALLATIE VAN HET 
APPARAAT

- Verwijder alle verpakkingsmaterialen en -elementen.
- Controleer de magnetron op beschadigingen zoals deuken, verplaatsing of breuk 
van de deur. 
- Verwijder alle beschermfolie van de kast.
- Installeer de magnetron niet wanneer deze beschadigd is.

Verwijder het lichtbruine mica-plaatje dat met schroeven vastzit aan de bin-
nenkant ter bescherming van de magnetron niet.

Installatie
1.	 Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
2.	 De magnetron mag alleen gebruikt worden als deze eerst wordt ingebouwd in 

een keukenmeubel*.
3.	 De wijze van montage van de magnetron wordt beschreven in de “Installatiefol-

der”*.
4.	 De magnetron dient geïnstalleerd worden in een kast van 60 cm breed en 85 

cm van de keukenvloer*.
5.	 Montagetekeningen aan het einde van de handleiding.

Verwijder de pootjes van de onderkant van de magnetron niet*.

Het blokkeren van de in- en uitlaatopeningen kan de magnetron beschadigen.
Zet de magnetron zo ver mogelijk van radio’s en televisies. Een draaiende magne-
tron kan de ontvangst van radio en tv verstoren.

2. Doe de stekker van de magnetron in een standaard stopcontact. 
Controleer eerst of de spanning en frequentie hetzelfde zijn als op het typeplaatje

WAARSCHUWING: Installeer de magnetron niet boven een kookplaat of een ander 
apparaat dat warmte produceert. Bij dergelijke installatie kan beschadiging optre-
den en verliest men de garantie.

* Concerne les appareils à encastrer
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INSTALLATIE EN WERKOM-
STANDIGHEDEN VAN HET 
APPARAAT

Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als inbouwapparaat.

Installatie voor de eerste ingebruikname

•	 Pak het product uit en verwijder de veiligheidsbanden van de deur en 
uitrusting (Tek. 4). De restanten van het lijm kunt u met een zacht 
reinigingsmiddel verwijderen.

•	 Gooi de piepschuim elementen van de verpakking niet weg. Ingeval 
van een toekomstig transport, dient de koel-vriescombinatie nog een 
keer met behulp van piepschuim elementen, folie en plakband bevei-
ligt te worden.

•	 Was de binnenkant van de koelkast en de diepvriezer met een zacht 
warm water met een afwasmiddel en daarna droog het met een doek 
en wacht tot het droog wordt.

•	 Plaats de koel-vriescombinatie op een ondergrond, die vlak, water-
pas en stabiel is, in een droge en regelmatig ventileerde ruimte, niet 
in direct zonlicht of naast andere warmtebronnen, zoals een gasfor-
nuis, CV-radiator, CV-buis of warme water installatie ezv.

•	 Op de buiten oppervlakken van het product kan zich beschermende 
folie bevinden welke verwijderd dient te worden. 

•	 Het apparaat moet waterpas geplaatst zijn, wat kunt u bereiken door 
op een juiste manier 2 voorvoetjes op te schuiven (tek. 3).

•	 Om de deur vrijuit te kunnen openen, dient de afstand tussen de 
zijwand van het product (aan de kant van de deurscharnieren) en de 
muur in overeenstemming te zijn met afbeelding 5*.

•	 De ruimte dient regelmatig geventileerd te worden en het lucht dient 
onbelemmerd van alle zijden van het apparaat circuleren (tek. 6*).

Minimale afstanden van warmtebronnen

•	 van elektrische fornuizen, gasfornuizen en andere fornuizen - 30 mm,
•	 van olie- of steenkoolkachels - 300 mm,
•	 van ingebouwde fornuizen - 50 mm

Indien het behouden van deze afstanden niet mogelijk is, dient u een 
juiste isolatieplaat te gebruiken.

Attentie:
•	 De achterwand van de koelkast en in het bijzonder de condensor en 

andere elementen van het koelingssysteem mogen de andere ele-
menten niet aan te rakken, in het bijzonder elementen die defecten 
kunnen veroorzaken (CV-buis en wateraanvoerbuis).

•	 Het is verboden om aan de onderdelen van het aggregaat te manipu-
leren. In het bijzonder mag het capillair niet defect te zijn, die u bij 
de compressor ziet. Het capillair mag niet gevouwen, getrokken nog 
gerold worden.

•	 Het beschadigen van het capillair door de gebruiker maakt de garan-
tie ongeldig (tek. 8).

•	 In geselecteerde modellen bevindt zich de deurhendel aan de bin-
nenkant van het product en dient het vastgeschroeft te worden met 
een schroevendraaier.
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Aansluiten op het electriciteitsnet
Om uw veiligheid te garanderen en het risico op letsel of elektrische 
schokken te verminderen, dient u alle onderstaande veiligheidsmaatre-
gelen te volgen.
•	 Zet de temperatuurregelaar in de positie „OFF” of een andere positie 

die het apparaat uitschakelt (zie de pagina met de beschrijving van 
de besturing) voordat u het aansluit.

•	 Suit het apparaat op het electriciteitsnet met wisselstroom 220-240V, 
50Hz aan, met gebruik van een correct geïnstalleerd stopcontact-
doos, die geaard is en over een zekering van 10A beschikt.

•	 De aansluiting op het electriciteitsnet met een aarding moet volgens 
de wettelijke voorschriften uitgevoerd zijn. De producent stelt zich 
niet verantwoordelijk voor de schade, die door de personen of voor-
werpen geleden kan worden als gevolg van het niet nagaan van de 
verplichting van dit voorschrift.

•	 Het is verboden om verloopstekkers, verdeelstekkers en verleng-
snoeren te gebruiken. Indien u wel een verlengsnoer moet gebrui-
ken, het dient over een beschermring te beschikken, alleen één con-
tactdoos hebben en over een veiligheidsatest VDE/GS te beschikken.

•	 Ingeval van het gebruik van een verlengsnoer (met een bescherm-
ring en veiligheidsmarkering), moet zijn nest zich in een veilige af-
stand van waterbakken bevinden en kan niet het gevaar oplopen om 
met het water en ander afvalwater in aanraking te komen..

•	 De gegevens staan op de typeplaatje, dat zich beneden aan de bin-
nenwand van de koelkast bevindt**.

•	 Zorg ervoor dat de stekker gemakkelijk bereikbaar is om de stekker 
uit het stopcontact te halen.

•	 Het apparaat moet door minimaal 2 personen worden bediend.

Uitschakelen
Het apparaat dient in elk moment van het electriciteitsnet te kunnen 
worden uitgeschakeld door de stekker eruit te halen of de dubbelpolige 
schakelaar uit te zetten (tek. 9).

Klimaatklasse
Informatie over de klimaatklasse staat op de typeplaatje. Deze geeft 
aan in welke omgevingstemperatuur (dwz. ruimte, waarin hij staat) het 
product optimaal (correct) werkt.

Klimaatklas-
se Toelaatbare omgevingstemperatuur

SN uitgebreid gematigd
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik 
van 10°C tot 32°C

N gematigd
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik 
van 16°C tot 32°C

ST subtropisch
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik 
van 16°C tot 38°C

T tropisch
Het koelapparaat is bestemd voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen binnen een bereik 
van 16°C tot 43°C

* Geldt niet voor inbouwapparatuur
**Toegepast afhankelijk van het model
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BEDIENING
Bediening

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Instelling van de klok
Na aansluiting van het apparaat op de voeding verschijnt “0:00” op de display en 
hoort u het geluidssignaal “biip”.
1) U kiest voor de klokfunctie door eemaal op [Kitchen Timer/Clock] te drukken. Vier 
cijfers beginnen te knipperen.
2) Draai aan [ ] om de uren in te stellen binnen het bereik van 0-23. 
3) Druk op [Kitchen Timer/Clock]. De cijfers van de minuten gaan knipperen.
4) Draai aan [ ] om de minuten in te stellen binnen het bereik van 0-59.
5) U beëindigt het instellen van de klok door op [Kitchen Timer/Clock] te drukken. “:” 
gaat knipperen en vervolgens wordt de tijd verlicht.

Opgelet:
1) Als na het inschakelen van de voeding niet de actuele tijd wordt ingesteld, zal het 
apparaat niet werken.
2) Als u tijdens het instellen van de actuele tijd drukt op [Stop/Clear] keert de mag-
netron automatisch terug naar zijn voorgaande staat. 

2. Koken met microgolven
Druk op [Micro./Grill/Combi.] Op de display verschijnt “P100”. Druk viermaal op [Mi-
cro./Grill/Combi] of draai aan [ ] om het gewenste vermogen in te stellen. Na iedere 
druk op de knop verschijnen respectievelijk „P100”, „P80”, „P50”, „P30” of „P10”. 
Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om uw keuze te bevestigen. Draai aan [ ] om de 
kooktijd in te stellen van 0:05 tot 95:00. Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om te be-
ginnen met koken.
Voorbeeld: Om te koken met microgolven op een vermogen van 80% gedurende 20 
minuten moet u de magnetron volgens de onderstaande stappen instellen.
1) Druk eenmaal op [Micro./Grill/Combi.] Op de display verschijnt “P100”.
2) Druk opnieuw op [Micro./Grill/Combi.] of draai aan [ ] en kies voor 80% vermo-
gen van de microgolven.
3) Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om uw keuze te bevestigen. Op de display ver-
schijnt “P 80”.
4) Om de kooktijd in te stellen draait u aan [] totdat op de display “20:00” verschijnt.
5) Om te beginnen met koken drukt u op [Start/+30Sec./Confirm].
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Opgelet: de kooktijd kan worden verlengd door op de volgende manier op de knop-
pen te drukken:
0 - 1 min 	 : 5 sec
1 - 5 min 	 : 10 sec
5 - 10 min 	 : 30 sec
10 - 30 min 	 : 1 min
30 - 95 min 	 : 5 min

Grillvermogen [%]Microgolfvermogen [%]Display"Micro./Grill/Combi." 
Instelling

-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Koken met de functie Grill of Combi
Druk op [Micro./Grill/Combi.] Op de display verschijnt “P100”. Druk viermaal op 
[Micro./Grill/Combi] of draai aan [ ] om het gewenste vermogen in te stellen. Na 
iedere druk op de knop verschijnen respectievelijk “G”, “C-1” of “C-2”. Druk op 
[Start/+30Sec./Confirm] om uw keuze te bevestigen. Draai aan [ ] om de kooktijd 
in te stellen van 0:05 tot 95:00. Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om te beginnen 
met koken.
Voorbeeld: Om te koken met microgolven op een vermogen van 55% of gebruik 
te maken van 45% van het grillvermogen (C-1) gedurende 10 minuten moet u de 
magnetron volgens de onderstaande stappen instellen.
1) Druk eenmaal op [Micro./Grill/Combi.] Op de display verschijnt “P100”.
2) Druk viermaal op [Micro./Grill/Combi.] Of draai aan [ ] om de modus Combi te 
kiezen. 1.
3) Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om uw keuze te bevestigen. Op de display ver-
schijnt “C -1”.
4) Om de kooktijd in te stellen draait u aan [ ] totdat op de display “10:00” ver-
schijnt.
5) Om te beginnen met koken drukt u op [Start/+30Sec./Confirm].

Opgelet: Na het verstrijken van de halve grilltijd laat de magnetron tweemaal een 
geluidssignaal horen. Dit is normaal. Voor een beter grillresultaat moet u het voe-
dingsmiddel omkeren, de deur sluiten en vervolgens op [Start/+30Sec./Confirm] 
drukken om het kookproces voort te zetten. Als u niets doet zal de magnetron 
verdergaan met het kookproces.

4. Snelstart
1) Om te beginnen met koken met een vermogen van 100% drukt u op [Start/+-
30Sec./Confirm]. Elke druk op de knop verlengt de kooktijd met 30 seconden, 
maximaal tot 95 minuten.
2) In de microgolfmodus of bij ontdooien op tijd verlengt elke druk op de knop 
[Start/+30Sec./Confirm] de kooktijd met 30 seconden.
3) Om koken bij 100% vermogen van de microgolven in te stellen draait u [] naar 
links. Druk vervolgens u op [Start/+30Sec./Confirm] om te beginnen met koken.

5. Ontdooien volgens gewicht
1) Druk eenmaal op [Weight/Time Defrost]. Op de display verschijnt “dEF1”.
2) Draai aan [ ] om te kiezen voor het gewicht van het voedingsmiddel van 100 
tot 2000 g.
3) Om te beginnen met ontdooien drukt u op [Start/+30Sec./Confirm].
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6. Ontdooien op tijd
1) Druk tweemaal op [Weight/Time Defrost]. Op de display verschijnt “dEF2”.
2) Draai aan [ ] om de ontdooitijd in te stellen. De maximale ontdooitijd bedraagt 
95 minuten.
3) Om te beginnen met ontdooien drukt u op [Start/+30Sec./Confirm]. Het vermo-
gensniveau voor ontdooien bedraagt P30. U kunt dit niet veranderen.

7. Kookwekker
1) Druk 2x op [Kitchen Timer/Clock]. Op de display verschijnt 00:00.
2) Draai aan [ ] om de gewenste tijd in te stellen. De maximale kooktijd bedraagt 
95 minuten.
3) Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om uw instelling te bevestigen.
4) zodra de ingestelde tijd is verstreken, schakelt de kookwekkeraanduiding uit. 
Het geluidssignaal klinkt 5 keer. Als de klok is ingesteld (24-uursmodus) wordt op 
de display de actuele tijd getoond.
Opgelet: De kookwekker verschilt van het 24-uurssysteem van de klok. De kook-
wekker telt de tijd af.

8. Menu automatische programma’s
1) Om het menu te kiezen draait u [ ] naar rechts. Op de display verschijnen ach-
tereenvolgens “A-1” tot “A-8”, die staan voor pizza, vlees, groente, pasta, aardap-
pelen, vis, dranken en popcorn.
2) Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om uw keuze te bevestigen.
3) Om een willekeurig gewicht uit de menutabel te kiezen draait u aan [ ].
4) Om te beginnen met koken drukt u op [Start/+30Sec./Confirm].

Voorbeeld: Om gebruik te maken van een functie uit “Auto Menu” voor het koken 
van 350 g vis, handelt u als volgt:
1) Draai [ ] naar rechts totdat “A-6”verschijnt.
2) Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om uw keuze te bevestigen.
3) Om het visgewicht te kiezen draait u aan [ ] totdat het gewicht 350 g verschijnt.
4) Om te beginnen met koken drukt u op [Start/+30Sec./Confirm].

Menutabel:
DisplayGewicht (g)Menu

200200A-1
Warmhouden 400400

600600
200200A-2

Groenten 300300
400400
250250A-3

Vis 350350
450450
250250A-4

Vlees 350350
450450
5050 g (met 450 ml koud water)A-5

Pasta 100100 g (met 800 ml koud water)
200200A-6

Aardappelen 400400
600600
200200A-7

Pizza 400400
200200A-8

Soepen 400400
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9. Koken in meerdere fasen 
Het hoogste aantal kookfasen dat u kunt instellen is 2. Als u gebruikmaakt van 
meerdere kookfasen en een van de fasen is ontdooien, dan moet u dat als eerste 
fase instellen.
Voorbeeld: Om een voedingsmiddel gedurende 5 minuten te ontdooien en vervol-
gens gedurende 7 minuten te koken in de magnetron bij een vermogen van 80%, 
handelt u als volgt:
1) Druk tweemaal op [Weight/Time Defrost]. Op de display verschijnt “dEF2”.
2) Draai aan [ ] om de ontdooitijd te kiezen totdat “5:00” verschijnt op de display.
3) Druk eenmaal op [Microwave/GrilI/Combi.] Op de display verschijnt ”P100”.
4) Druk opnieuw op [Microwave/Grill/Combi.] of draai aan [ ] en kies voor 80% 
vermogen van de microgolven.
5) Druk op [Start/+30Sec./Confirm] om uw keuze te bevestigen. Op de display ver-
schijnt ”P80”.
6) Om de kooktijd in te stellen draait u aan [ ] totdat op de display “7:00” verschijnt.
7) Om te beginnen met koken drukt u op [Start/+30Sec./Confirm]. Voor de eerste 
fase klinkt het geluidssignaal eenmaal. Het aftellen van de ontdooitijd begint. Het 
geluidssignaal klinkt opnieuw zodra de tweede kookfase begint. Na afloop van het 
koken klinkt het geluidssignaal 5 keer.

10. Controle van de actuele instellingen
1) Om gedurende 3 seconden het huidige vermogen te tonen, drukt u in de kook-
modus op [Micro./Grill/Combi.]. Na 3 seconden keert de magnetron terug naar de 
voorgaande staat.
2) Om gedurende 3 seconden de tijd te tonen, drukt u in de kookmodus op [Kitchen 
Timer/Clock].

11. Kinderslot
Startblokkade inschakelen: Druk in de stand-bymodus op [Stop/Clear] en houd 
deze knop 3 seconden ingedrukt - u hoort een lang geluidssignaal dat de inschake-
ling van de startblokkade aanduidt. [ ] brandt en als de tijd is ingesteld wordt 
deze verlicht. De blokkade-aanduiding brandt.
Startblokkade uitschakelen: Als de startblokkade actief is drukt u op [Stop/Clear] 
en houdt deze knop 3 seconden ingedrukt - u hoort een lang geluidssignaal dat de 
uitschakeling van de startblokkade aanduidt.
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VERWIJDERING VAN 
DEFECTEN

Magnetron verstoort 
het beeld van de 
televisie

De radio- en televisieontvangst kan verstoord worden wan-
neer de magnetron aanstaat. Dit kan ook gebeuren bij kleine 
elektrische apparatuur zoals mixers, stofzuigers en elektrische 
ventilatoren. Dat is een normaal verschijnsel.

De magnetron is 
slecht verlicht

Bij bereiding op een laag vermogen kan het licht van de magne-
tron zwakker worden. Dat is normaal.

Er verzamelt zich 
damp op de deur, 
er komt hete lucht 
uit de ventilatieope-
ningen

Tijdens het koken van gerechten kan er damp ontstaan. Het 
merendeel ontsnapt via de ventilatieopeningen. Een deel ervan 
kan zich verzamelen op een koele plek, zoals de deur van de 
magnetron. Dat is normaal.

Defect Mogelijke oorzaak Verwijdering

Magnetron kan niet 
gestart worden.

Aansluitsnoer zit niet goed 
in het stopcontact

Haal de stekker eruit en doe deze 
na 10 seconden opnieuw in het 
contact.

Doorgebrande zekering, of 
de veiligheidsschakelaar 
heeft gewerkt.

Vervang de zekering of die de ze-
kering aan (reparatie alleen door 
Service van Amica)

Probleem met het contact
Controleer het contact met 
behulp van andere elektrische 
apparaten.

De magnetron ver-
warmt niet. De deur zit niet goed dicht. Doe de deur goed dicht.

Het glazen draaita-
bleau maakt lawaai 
wanneer de magne-
tron aanstaat.

Vuile draairing en onder-
kant van de magnetron.

Zie ”Onderhoud van de magne-
tron”

REINIGING
Zorg er voor het reinigen voor dat de magnetron niet aangesloten is op de voedingsbron.
a) Reinig de binnenkant van de magnetron na gebruik met een vochtige doek.
b) Reinig de accessoires normaal in water met zeep.
c) Reinig het deurkozijn, pakking en aangrenzende elementen wanneer deze vuil zijn met een 
vochtige doek. Bij het reinigen van het oppervlak van de deur en magnetron alleen milde, 
niet-schurende zeep of reinigingsmiddelen gebruiken op een spons of zachte doek.

Gebruik voor het reinigen van de glazen deur geen agressieve schuurmiddelen of scherpe me-
taalsponzen omdat dit krassen en beschadiging van de ruit kan veroorzaken.

Om de binnenruimte te reinigen: doen een halve citroen in een schaaltje, voeg 300 ml water toe 
en zet de magnetronfunctie op 100% gedurende 10 minuten.
Haal de magnetron na het reinigen uit het stopcontact en neem de binnenkant af met een zachte 
droge doek.
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MONTAGE
Lees voor de installatie deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

De voedingskabel niet afklemmen of buigen.



- 130 -

Attentie:
Voor installatie zijn nodig: houder en sjabloon voor de onderkant van 
het kastje.
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B. Bereid het kastje voor.

1. Lees de instructie op het SJABLOON VOOR DE ONDERKANT VAN HET 
KASTJE, plaats het sjabloon op het onderste vlak van het kastje.

2. Maak markeringen op het onderste vlak van het kastje, in overeen-
stemming met de aanduiding “a” op het sjabloon.

3. Neem het sjabloon van de onderkant van het kastje en maak de 
houder vast met behulp van schroef A.
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C. Montage van de magnetron
4. Monteer de magnetron in het kastje.
- Zorg ervoor dat de achterkant van de magnetron is bevestigd met de houder.
- De voedingskabel niet afklemmen of buigen.

Open de deur en maak de magnetron vast aan het kastje met behulp van schroef B 
in de montageopening. Plaats vervolgens het plastic kapje op de montageopening.
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GARANTIE, SERVICE

Garantie
De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De producent 
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk 
gebruik van het product.
Service
•	 De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en 

afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door de fabrieksservice of 
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen 
mag u het apparaat niet zelf repareren. 

•	 Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren 
voor de gebruiker van het apparaat.

•	 De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs.

•	 Het apparaat verliest zijn garantie als gevolg van eigenhandige 
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere 
beveiligingen van het apparaat of onderdelen daarvan, en andere 
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen
Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen 
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van 
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt, 
zorg er dan voor dat u het serienummer van het apparaat bij de hand 
heeft, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder 
noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de 
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

• Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC  
• Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC
• Richtlijn 2009/125/EC
• Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certifi cering  en de conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.
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Vážený 
kliente,

počínaje dnešním dnem jsou každodenní povinnosti 
jednodušší než kdykoli jindy. Zařízení  je spoje-
ním výjimečně snadné obsluhy a vynikající efektivity. 
Po přečtení návodu nebudete mít problém s obslu-
hou. 

Zařízení, které opustilo továrnu, bylo důkladně zkon-
trolováno před zabalením z hlediska bezpečnosti a 
funkčnosti na kontrolních stanovištích.

Před uvedením zařízení do provozu si pozorně přečtě-
te návod k obsluze. Dodržováním pokynů uvedených 
v návodu předejdete nesprávnému používání. Návod 
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej měli vždy při 
ruce.

Dodržujte přesně návod k obsluze, abyste zabránili 
nešťastným událostem.

S úctou
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BEZPEČNOSTNÍ PROSTŘED-
KY

•	 PRO VYHNUTÍ SE EVENTUÁLNÍMU NADMĚRNÉMU 
ŠKODLIVÉMU PŮSOBENÍ ENERGIE MIKROVLN

•	 Nezkoušejte startovat mikrovlnku s  otevřenými 
dvířky, protože to může způsobit ohrožení pochá-
zející z energie mikrovln. Důležité je nevypínání 
zajišťujících blokád, a nemanipulování s nimi

•	 Neumisťujte žádné předměty na čelní povrch mi-
krovlnky a dvířky a nepřipusťte, aby se špína, 
anebo zbytky čisticího přípravku shromažďovaly 
na těsnicím povrchu.

•	 Pokud je mikrovlnka poškozená, nepoužívejte ji. 
Je velmi důležité, aby se dvířka mikrovlnky správ-
ně zavíraly a aby nebylo poškození na::

1.	Dvířkách (promáčknutí, prasknutí)
2.	Pantech a zámcích (zlámané, prasknuté anebo 

uvolněné)
3.	Hermetických dvířek a těsnícím povrchu
•	 Regulaci, konzervační činnosti a veškeré opravy 

mikrovlnky může provádět výlučně odpovídajícím 
způsobem vyškolený servisní personál výrobce. 
Týká se to zvláště prací spojených se snímáním 
krytu chránicího uživatele před mikrovlnným zá-
řením.

•	 Přechovávejte spotřebič a jeho připojovací kabel 
v bezpečné vzdálenosti od dětí mladších 8 let.

•	 Mikrovlnou troubu neumisťujte do skřínky*
•	 VÝSTRAHA: Spotřebič a jeho dostupné části jsou 

v průběhu používání horké. Vyhýbejte se kontak-
tu s horkými částmi. Děti mladší než 8 let, nemo-
hou přebývat v blízkosti spotřebiče, ledaže jsou 
pod dozorem dospělé osoby;

•	 Spotřebič nečistěte párou
•	 Povrch skřínky se může během práce mikrovlnky 

nahřát;is operating;
* týká se spotřebičů, které nejsou přizpůsobené pro nábytkovou vestavbu
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POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BEZ-
PEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ

•	 POZORNĚ PŘEČTETĚ A USCHOVEJTE PRO DALŠÍ 
POUŽÍVÁNÍ.  

•	 Pro snížení požárního ohrožení, úrazů anebo vy-
stavení na nadměrné působení mikrovlnné ener-
gie v průběhu používání spotřebiče dodržujte níže 
uvedených základních bezpečnostních zásad

•	 Přečtěte návod k obsluze před použitím spotřebi-
če.

•	 Je nezbytný pečlivý dohled pro snížení požárního 
ohrožení v komoře mikrovlnky.  

•	 Používejte spotřebič pouze v souladu s určením 
popsaným v návodu. Nepoužívejte korodující 
chemikálie do spotřebiče. Mikrovlnka je speciálně 
projektovaná do ohřívání anebo vaření potravin. 
Není určená k průmyslovému ani laboratornímu 
použití.

•	 VÝSTRAHA: Pokud je spotřebič používaný v kom-
binovaném režimu, děti mohou tuto mikrovlnku 
používat pouze pod dohledem dospělých z důvo-
du vytváření vysoké teploty*;

•	 VÝSTRAHA: Kapaliny a jiné potraviny není dovo-
leno ohřívat v hermeticky uzavřených nádobách, 
protože je možnost vzniku exploze;

•	 VÝSTRAHA: To zařízení může být používané dět-
mi ve věku 8 let a staršími, osoby s omezený-
mi fyzickými anebo mentálními schopnostmi, jak 
rovněž osoby bez zkušenosti a bez znalosti zaří-
zení mohou konvici používat, pokud jsou dozo-
rované anebo byly instruované ohledně obsluhy 
zařízení bezpečným způsobem a znají ohrožení 
spojené s používáním zařízení. Děti si nemohou 
se zařízením hrát. Čištění a konzervace zařízení 
nemůže být vykonávaná dětmi, ledaže skončily 8 
let a mají dohled zodpovědné osoby.

•	 Používejte pouze takové nádoby, které jsou vhod-
né k používání v mikrovlnných troubách;

* Týká se spotřebičů vybavených grilem



- 137 -

•	 V průběhu ohřevu potravin v plastikových anebo 
papírových nádobách, pečlivě dohlížejte na práci 
mikrovlnné trouby z důvodu možnosti vzplanutí 
nádob;

•	 V případě zpozorování kouře a/anebo ohně, vy-
pněte spotřebič anebo ho odpojte od napájení a 
ponechejte dvířka uzavřená, dokud  plameny ne-
zhasnou;

•	 Mikrovlnné ohřívání nápojů může způsobit opož-
děné vření, proto také zachovejte opatrnost v 
průběhu manipulace s nádobou;

•	 Podrobnosti týkající se čištění těsnění dvířek a 
přiléhajících částí se nacházejí v příslušné kapito-
le tohoto návodu.

•	 Mikrovlnku čistěte systematicky a odstraňujte 
všechny zbytky pokrmů

•	 Zanechání udržování mikrovlnky v čistém stavu 
může vést k poškození povrchu, co může nepříz-
nivě ovlivňovat trvanlivost spotřebiče a způsobo-
vat nebezpečné situace

•	 Pozor! Jestliže neodlučitelný napájecí vodič bude 
poškozený, musí být vyměněný u výrobce ane-
bo ve specializovaném opravárenském podniku, 
anebo kvalifikovanou osobou aby nedošlo k ohro-
žení zdraví anebo požáru.

•	 Před začátkem používání mikrovlnky vypalte ohří-
vač grilu (v průběhu vypalování ohřívače, může 
z ventilačních mřížek mikrovlnky unikat kouř)*:

•	 - v místnosti zapněte ventilaci nebo otevřete 
okno,

•	 - nastavte mikrovlnku na práci samého grilu na 
cca 3 min. a rozehřejte ohřívač grilu bez ohřívání 
potravin.

•	 Mikrovlnka musí stát na vodorovném povrchu.
•	 Otočný talíř a souprava otočného zařízení se 

v době vaření musí nacházet v mikrovlnce. Vaře-
nou potravinu opatrně uložte na otočném talíři a 
opatrně s ní manipulujte, aby nedošlo k eventu-
álnímu stlučení.

•	 Nesprávné použití misky k smažení může způso-
bit prasknutí otočného stolíku způsobené vyso-
kou teplotou.

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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•	 Používejte pouze odpovídající velikost sáčku na 
vaření v mikrovlnných troubách.

•	 Mikrovlnka má několik vbudovaných vypínačů za-
bezpečujících před emisí záření, v době kdy jsou 
otevřená dvířka. Nemanipulujte s těmi vypínači.

•	 Nezapínejte prázdnou mikrovlnou troubu. Za-
pnutí mikrovlnky bez potravin anebo s potravina-
mi s velmi malým obsahem vody může způsobit 
požár, zuhelnatění, jiskření a poškození povlaku 
vnitřní komory.

•	 Nepřipravujte pokrmy bezprostředně na otočném 
talíři. Nadměrné místní ohřátí otočného talíře 
může způsobit jeho prasknutí.

•	 Neohřívejte láhve pro nemluvňata anebo potravy 
pro nemluvňata v mikrovlnné troubě. Může ná-
sledovat nerovnoměrné ohřátí a způsobit úraz.

•	 Nepoužívejte nádoby s  úzkým hrdlem, jakými 
jsou lahvičky na sirupy.

•	 Nesmažte na tuku a hluboké nádobě v mikrovln-
né troubě.

•	 Nevyrábějte domácí konzervy v mikrovlnné trou-
bě, protože ne vždy celý obsah zavařovací skleni-
ce dosáhne teplotu varu.

•	 Nepoužívejte mikrovlnou troubu pro komerční 
účely. Spotřebič je určený k  používání v domu 
anebo v objektech, jakými jsou *: kuchyně pro 
pracovníky; v  obchodech, kancelářích a jiných 
pracovních prostředích, používání zákazníků 
v hotelech, motelech a jiných obytných prostře-
dích, vesnických domech, v noclehárnách*;

•	 Pro zabránění opožděného vření horkých kapalin 
a nápojů, jak rovněž popaření , před vložením 
kapaliny do mikrovlnky ji promíchejte a opětovně 
v polovině času vaření. Poté ji ponechejte ještě 
na krátkou dobu v mikrovlnce a ještě jednou pro-
míchejte před vyjmutím nádoby.

•	 Nezapomínejte, že se pokrm nachází v mikrovln-
ce, aby se nespálil nadměrným vařením.

•	 Pokud je spotřebič používaný v kombinovaném 
režimu, děti mohou mikrovlnku používat pouze 
pod dozorem dospělých osob z důvodu vytváření 
vysoké teploty*

Seznamte se se zápisem v záručním listu
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•	 Tento spotřebič není určený pro používání osoba-
mi (v tom dětmi) s omezenými fyzickými, sen-
zibilními anebo psychickými schopnostmi, jak 
rovněž osobami s nedostatkem zkušeností anebo 
znalosti spotřebiče, ledaže se to uskutečňuje pod 
dozorem anebo v souladu s návodem k používání 
spotřebiče, odevzdaném osobami, které odpoví-
dají za jejich bezpečnost. Věnujte pozornost dě-
tem, aby si se spotřebičem nehrály.

•	 Pokrmy nepřevařujte
•	 Nepoužívejte komory mikrovlnky ke skladování. 

Nepřechovávejte uvnitř mikrovlnky hořlavé před-
měty, jako je chléb, cukrovinky papírové před-
měty apod. Jestliže blesk udeří do napájecí linie, 
mikrovlnka se může zapnout samočinně.

•	 Odstraňte drátěné svorky a kovové úchyty z zá-
sobníků/papírových anebo umělohmotných sáčků 
před jejich umístěním v mikrovlnce.

•	 Mikrovlnka musí být uzemněná. Připojujte pou-
ze do zásuvky se správným ochranným vodičem. 
Viz „Instalace ochranného vodiče”

•	 Některé produkty, jako celé vejce (vařené a/ane-
bo surové), voda s olejem anebo tukem, her-
metické zásobníky a uzavřené skleněné sklenice 
mohou explodovat a proto je v mikrovlnce neo-
hřívejte.

•	 Práce mikrovlnky musí probíhat při stálém do-
zoru dospělých osob. Nepřipusťte, aby děti měly 
přístup k ovládacím elementům anebo si hrály se 
spotřebičem.

•	 Neuvádějte mikrovlnku do provozu, pokud má 
poškozenou přípojnou lištu anebo zástrčku, jest-
liže nepracuje správně, anebo jestliže byla po-
škozená anebo upadla.

•	 Nezakrývejte ani neblokujte větráky na mikro-
vlnce.

•	 Neskladujte ani nepoužívejte mikrovlnku zvenčí.
•	 Nepoužívejte mikrovlnku v blízkosti vody, v blíz-

kosti kuchyňského dřezu, ve vlhké místnosti ane-
bo v blízkosti bazénu.

•	 Neponořujte připojovací vodič ani zástrčku do 
vody.

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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•	 Udržujte vodič v bezpečné vzdálenosti od ohříva-
ných povrchů.

•	 Nepřipusťte, aby připojovací kabel visel na hraně 
stolu anebo desky.

•	 Spotřebič musí být používaný s namontovaným 
ozdobným rámem*

•	 Povrch vnitřní komory spotřebiče je po používání  
mikrovlnky horký.

•	 Systematicky kontrolujte mikrovlnku a její připo-
jovací vodič z hlediska poškození. Jestliže zjistíte 
jakékoliv poškození, mikrovlnku nepoužívejte.
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Dostupné povrchy
mohou být horké 
v průběhu práce.

INSTALACE OCHRANNÉHO 
OBVODU

NEBEZPEČÍ

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem při dotknutí- určité vnitřní ele-
menty mohou způsobit vážné poranění anebo smrt. Nedemontujte tento 
spotřebič.

VÝSTRAHA

Ohrožení elektrickým proudem. Nesprávné používání uzemnění může 
způsobit úraz elektrickým proudem. Nevkládejte zástrčku do zásuvky, 
dokud spotřebič nebude správně instalovaný a uzemněný.

Tento spotřebič uzemněte. V případě elektrického 
zkratu uzemnění snižuje ohrožení úderu elektrickým 
proudem zabezpečujíc vodič odvodu elektrického 
proudu. Spotřebič je vybavený kabelem, který má 
uzemňující vodič s odpovídající zástrčkou.  Zástrčka 
musí být vložená do zásuvky správně instalované a 
uzemněné.

V případě nepochopení návodu k uzemnění anebo 
vzniku pochybností, zda je spotřebič správně uzem-
něný, obraťte se na kvalifikované elektrikáře anebo 
servisního technika.

Jestliže je zapotřebí použít prodlužovací kabel používejte pouze kabel 
mající zásuvku se zemničem. 
Výrobce nenese zodpovědnost za škody anebo úrazy, které jsou důsled-
kem připojení mikrovlnky ke zdroji napájení bez ochranného vodiče ane-
bo s nesprávným ochranným obvodem.

Krátký síťový vodič je plánovaný, aby se snížilo ohrožení vyplývající ze 
zamotání se anebo vypnutí způsobené klopýtnutím o dlouhý vodič.

Jestliže se používá prodlužovací šňůra: 
- Označené jmenovité elektrické parametry prodlužovací šňůry musí být 
tak velké, jak jmenovité elektrické údaje spotřebiče. 
- Prodlužovací šňůra musí být 3- vodičovou šňůrou s uzemněním, 
- Dlouhá šňůra musí být vedená tak, aby nevisela přes desku anebo 
stůl, kde by mohla být popotažená dětmi anebo zachycená a mimovolně 
vytáhnutá.



- 142 -

NÁDOBÍ
VÝSTRAHA

Ohrožení lidí úrazem. Hermeticky uzavřené nádoby mohou explo-
dovat. Uzavřené nádoby otevřete, a plastikové sáčky propíchejte 
před začátkem ohřívání. 

Materiály, které je možné používat v mikrovlnce, a kterým se vyhýbejte 
v mikrovlnné troubě.

Některé nekovové nádobí může být při používání v mikrovlnce nebez-
pečné. V případě pochybností je možné zkontrolovat dané nádobí s po-
užitím níže uvedené procedury: 

Zkoumání nádobí:
1.  Naplňte nádobu vhodnou k používání v mikrovlnce 1 šálkem stude-
né vody (250 ml), to samo proveďte se zkoumaným nádobím.
2. Vařte s maximálním výkonem 1 minutu.
3. Opatrně se dotýkejte nádobí. Jestliže je nádobí je teplé, nepoužívejte 
ho v mikrovlnné troubě.
4. Nepřekračujte dobu vaření 1 minuty.

Materiály, které není možné používat v mikrovlnné troubě

Druh nádobí Poznámky

Hliníkový tác Může způsobit elektrický oblouk. Přeložte pokrm na 
nádobí vhodné k používání v mikrovlnkách.

Lepenková krabice s kovovým 
úchytem

Může způsobit elektrický oblouk. Přeložte pokrm na 
nádobí vhodné k používání v mikrovlnkách.

Metal anebo nádobí s kovovým 
rámečkem

Kov zaclání pokrm před energií mikrovln. Kovový 
rámeček může způsobit elektrický oblouk.

Kovové uzavření - zašroubované Mohou způsobit elektrický oblouk a požár v mikro-
vlnce.

Papírové sáčky Mohou způsobit požár v mikrovlnce.

Plastiková pěna
Plastiková pěna se může roztopit anebo znečistit 
kapalinu v ní se nacházející, pokud bude vystavená 
vysoké teplotě.

Dřevo Dřevo vysýchá, pokud je používané v mikrovlnné 
troubě i může prasknout anebo se zlomit.

* Nachází se ve vybraných modelech
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Materiály, které je možné používat v mikrovlnné troubě

Druh nádobí Poznámky
Nádoba na smažení Dodržujte návod výrobce. Dno nádoby na smažení musí být 

nejméně 5 mm výše od otočného talíře. Nesprávné používání 
může způsobit prasknutí otočného talíře.

Obědová souprava Pouze vhodná do mikrovlnky. Dodržujte návod výrobce. 
Nepoužívejte prasknuté anebo otlučené nádobí.

Skleněné sklenice Vždy sejměte víčko. Používejte pouze do ohřívání pokrmů na 
odpovídající teplotu. Většina skleněných nádob není odolná 
vůči teplotě a může prasknout.

Skleněné nádoby Používejte pouze žáruvzdorné skleněné nádobí v mikrovln-
ce. Přesvědčte se, že nejsou kovové rámečky. Nepoužívejte 
prasknuté anebo otlučené nádobí.

Sáčky do vaření w mik-
rovlnce

Dodržujte návod výrobce. Neuzavírejte kovovými svorkami.

Papírové talíře a hrnky Udělejte nářezy, pro umožnění páře úniku. Používejte pouze 
ke krátkému vaření/ohřívání. Nenechávejte mikrovlnku bez 
dozoru v průběhu vaření.

Papírové ručníky Používejte k přikrytí pokrmů k ohřátí do pohlcení tuku. Použí-
vejte pouze ke krátkému vaření pod stálým dohledem.

Pergamínový papír Používejte jako přikrývku proti stříkancům anebo jako obal 
pro paření.

Umělé hmoty Pouze vhodná do mikrovlnky. Musí mít etiketu „do mikrov-
lnek”.  Některé umělohmotné nádoby měknou, když se pokrm 
uvnitř zahřeje. „Sáčky do vaření „ a hermeticky uzavřené 
umělohmotné sáčky nařízněte, proděrujte anebo vybavte 
odvětrávačem v souladu s pokyny na obalu.

Umělohmotné obaly Pouze vhodná do mikrovlnky. Používejte pro přikrytí pokrmu v 
průběhu vaření pro udržení vlhkosti. Nepřipusťte, aby umělo-
hmotné obaly dotýkaly pokrmu.

Teploměry Pouze vhodná do mikrovlnky. (teploměry do masa a cukru).
Voskovaný papír Používejte jako přikrývku, pro předcházení stříkancům a pro 

udržení vlhkosti.

Materiál nádobí Mikrovlny Gril Režim Combi
Sklo tepelně odolné ANO ANO ANO

Sklo tepelně neodolné NE NE NE

Tepelně odolná keramika ANO NE NE

Nádobí z hmoty bezpečné v použí-
vání v mikrovlnné  troubě. ANO NE NE

Papír pro kuchyňské účely ANO NE NE

Kovová nádoba NE ANO NE

Kovový stojan (ve výbavě mikro-
vlnky)* NE ANO NE

Hliníková folie a nádoby z folie NE ANO NE

* Nachází se  ve vybraných modelech



- 144 -

NASTAVENÍ MIKROVLNKY
Názvy elementů vybavení mikrovlnky

Vyjměte mikrovlnku a všechny materiály z lepenkové krabice a komory 
mikrovlnky. Mikrovlnka je dodávaná s následujícím vybavením:

Otočný talíř		  1
Otočné zařízení	 1
Návod k obsluze	 1
Stoják na grilování	 1*

A)	 Ovládací panel
B)	 Systém zabezpečující blokády - Vypíná napá-

jení mikrovlnky, když během práce budou ote-
vřená dvířka. 

C) 	 Otočné zařízení
D) 	 Otočný talíř
E)  	Vnitřní kryt dvířek
F) 	 Dvířka

F

A

C

B

E D

INSTALACE OTÁČECÍHO TA-
LÍŘE

1 Nikdy nestlačujte ani ne klaďte otočný talíř dnem nahoru.
2 Během vaření vždy používejte otočný talíř a otočné zařízení.
3 Do vaření anebo ohřívání vždy klaďte všechny pokrmy na otoč-
ném talíři
4 Jestliže otočný talíř praskne, obraťte se na nejbližší autorizovaný 
servis.
Elementy vybavení:

1. Stojan na grilování
2. Otočný talíř
3. Otočné zařízení

* 1

2

3**

* Nachází se  ve vybraných modelech Pozor: Stojan, který je součástí vybavení spotřebiče používejte 
výlučně při nastavení mikrovlnky na funkci „GRIL”. Stojan umístěte na otočném talíři.
** Otočné zařízení je ve dvou verzích, v závislosti od modelu. Nejsou se sebou zaměnitelné.
*** Otočný talíř v závislosti na modelu. V tomto případě, použijte k ohřevu vlastní talíř a vložte do mikro-
vlnné trouby
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ROZBALENÍ
Spotřebič byl na čas transportu za-
bezpečený před poškozením. Po vy-
balení spotřebiče Vás prosíme o od-
stranění elementů obalu způsobem, 
který neohrožuje životní prostředí. 
Všechny materiály použité do bale-
ní jsou v 100% pro životní prostředí 
neškodné, a jsou vhodné k zpětnému 

získání a označeno je příslušným symbolem.

Pozor! Materiály použité pro balení (polyetylenové 
sáčky, pěnový polystyren apod.) v průběhu vybalo-
vání nenechávejte v blízkosti dětí.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU
Toto zariadenie je označené v  súlade 
s  Európskou smernicou 2012/19/ES. 
Tento symbol informuje, že toto zari-
adenie sa po opotrebovaní (skončení 
používania) nesmie vyhodiť do ko-
munálneho odpadu. Užívateľ je povinný 
zariadenie odovzdať v zbernom mieste

opotrebovaných elektrických a elektronických zari-
adení. Subjekty, ktoré sa zaoberajú spracovaním 
opotrebovaných zariadení, tzn. miestne zberné mi-
esta, obchody alebo jednotky štátnej správy, vyt-
várajú príslušný systém, ktorý každému umožňu-
je odovzdať takéto zariadenia.Správny postup pri 
likvidácii elektrického a elektronického zariadenia 
predchádza negatívnemu vplyvu škodlivých pre 
ľudské zdravie a životné prostredie konzekvencií, 
ktoré vyplývajú z prítomnosti nebezpečných častí 
ako aj nesprávneho skladovania a recyklácie 
takýchto zariadení.
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INSTALACE SPOTŘEBIČE
- Odstraňte všechny materiály a elementy obalu.
- Zkontrolujte mikrovlnku z hlediska takových poškození jako promáčk-
nutí přesunutí anebo zlámání dvířek. 
- Odstraňte všechny zabezpečující folie z povrchu skřínky.
- Neinstalujte mikrovlnku, jestliže je uškozená.

Nedemontujte světlehnědou přikrývku ze slídy přišroubované 
šrouby do výklenku mikrovlnky pro krytí magnetronu.

Instalace
1. Spotřebič je určený výlučně k domácímu používání.
2. Mikrovlnka může být používaná pouze po jejím předcházejícím ve-
stavení do kuchyňského nábytku*.
3. Způsob montáže mikrovlnky do nábytku je představený v “Instalač-
ním letáčku”*.
4. Mikrovlnná trouba musí být instalovaná v skřínce o šířce 60 cm a ve 
výšce 85 cm od podlahy kuchyně *.

Nedemontujte nožičky z dna mikrovlnky*.

Blokování vstupních a výstupních otvorů může mikrovlnku uškodit.
Mikrovlnku umístěte co nejdále od rádiových a televizních přijímačů. 
Pracující mikrovlnná trouba může způsobovat poruchy rádiového a tele-
vizního  přijímání.

2. Vložte zástrčku mikrovlnky do standardní domácí zásuvky. 
Dříve se přesvědčte, zda její napětí a kmitočet jsou stejné jak na firem-
ním štítku.

VÝSTRAHA: Neinstalujte mikrovlnku nad varnou deskou anebo jiným 
spotřebičem vytvářejícím teplo. V případě takové instalace může dojít k 
poškození a ztrátě záruky.

* Týká se spotřebičů do vestavby
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INSTALACE A PROVOZNÍ 
PODMÍNKY SPOTŘEBIČE

Toto chladicí zařízení je určeno k provozu jako vestavné.

Instalace před prvním spuštěním

•	 Výrobek je třeba rozbalit, odstranit lepicí pásky zajišťující dveře a vy-
bavení. Eventuální zbytky lepidla je možno odstranit jemným čisticím 
prostředkem.

•	 Polystyrénové části obalu se nemají vyhazovat. V nutném případě 
opětovného převozu je třeba chladničku s mrazničkou zabalit do 
částípolystyrénu a fólie a také zajistit lepicí páskou.

•	 Vnitřní prostor spotřebiče a také součásti vybavení je třeba vymýt 
vlažnou vodou s přídavkem.

•	 Chladničku s mrazničkou je třeba umístit na rovný, vodorovný a sta-
bilní podklad, do suché, větrané místnosti, kde nesvítí slunce, v po-
vzdálí od tepelných zdrojů takových jako kuchyň, radiátor ústředního 
topení, trubka ústředního topení, rozvod teplé vody atp.

•	 Na vnějším povrchu výrobku se může nacházet ochranná folie, kte-
rou je zapotřebí odstranit.

•	 Vodorovné ustavení spotřebiče je třeba upravit zašroubováním 2 na-
stavitelných předních nožek (obr. 3)

•	 Pro zabezpečení svobodného otevírání dvířek, je vzdálenost mezi 
boční stranou výrobku (ze strany závěsů dvířek), a stěnou místnosti 
představena na výkresu obr. 5.*

•	 Je třeba se postarat o vhodnou ventilaci místnosti a dostatečnou cir-
kulaci vzduchu v prostoru okolo spotřebiče (obr. 6).*

Minimální vzdálenosti od tepelných zdrojů

•	 od elektrických, plynových sporáků a jiných - 30 mm,
•	 od plynových nebo uhelných kotlů - 300 mm,
•	 od vestavěných trub - 50 mm

Pokud není možné dodržení výše stanovených vzdáleností, je třeba pou-
žít vhodnou izolační desku.

Pozor:
•	 Zadní stěna chladničky a zejména kondenzátor a jiné součásti chladi-

cího oběhu se nemohou dotýkat jiných součástí, které mohou způso-
bit poškození, zvláště (s trubkou CO a přivádějící vodu).

•	 Není přípustná jakákoliv manipulace se součástmi agregátu. Je tře-
ba věnovat mimořádnou pozornost tomu, aby nedošlo k poškození 
kapilární trubky, která je viditelnáv kompresorovém prostoru. Tato 
trubka nemůže být ohýbána, narovnávána ani kroucena. 

•	 Poškození kapilární trubky uživatelem způsobuje ztrátu nároků vy-
plývajících ze záruky (obr. 8).

•	 Ve vybraných modelech se úchyt dvířek nachází uvnitř výrobku a je 
nutné ho přišroubovat vlastním šroubovákem.
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Připojení napájení
Abyste zajistili svou bezpečnost a snížili riziko zranění nebo úrazu elek-
trickým proudem, dodržujte všechna níže uvedená bezpečnostní opat-
ření.

•	 Před připojením se doporučuje nastavit otáčecí kolečko regulátoru 
teploty do polohy „OFF” anebo jiné, způsobující odpojení spotřebiče 
od napájení (viz strana s popisem ovládání).

•	 Spotřebič je třeba připojit k síti střídavého proudu 220-240V/ 50Hz-
správně zapojenou elektrickou zásuvkou s uzemněním a jištěnou 10 
A pojistkou.

•	 Uzemnění spotřebiče je vyžadováno právními předpisy. Výrobce se 
zříká jakékoliv odpovědnosti z titulu eventuálních škod, které mohou 
utrpět osoby nebo předměty v důsledku nesplnění povinností stano-
vených tímto předpisem.

•	 Nesmí se používat spojovací články, několikanásobné zásuvky (roz-
váděče), dvoužilové prodlužovací kabely. Pokud je nutné použití pro-
dlužovacího kabelu, může to být pouze prodlužovací kabel s ochran-
ným kolíkem, jednozásuvkový, který má bezpečnostní atest VDE/GS. 

•	 Pokud bude použit prodlužovací kabel (s ochranným kolíkem, který 
má bezpečnostní značku), pak jeho zásuvka musí být umístěna v 
bezpečné vzdálenosti od dřezů a nemůže být vystavena na zalití vo-
dou a různými odpady.

•	 Údaje jsou uvedené na výkonovém štítku umístěném dole na vnitřní 
stěně chladicího prostoru chladničky**.

•	 Ujistěte se, že zástrčka je snadno přístupná pro odpojení od sítě.
•	 Zařízení musí obsluhovat minimálně 2 osoby.

Odpojení od napájení

Je třeba zajistit možnost odpojení spotřebiče od elektrické sítě vytaže-
ním zástrčky nebo vypnutím dvojpólového vypínače (obr. 9).

KLIMATICKÁ TŘÍDA

Informace o klimatické třídě spotřebiče se nachází na výkonovém štít-
ku. Štítek stanoví, při jaké okolní teplotě(tj. místnosti, ve které pracu-
je) spotřebič funguje optimálně (správně).

Klimatická 
třída: Přípustná okolní teplota

SN subnormální Chladicí zařízení je určeno k provozu v teplotě 
okolí v rozsahu 10 °C až 32 °C

N normální Chladicí zařízení je určeno k provozu v teplotě 
okolí v rozsahu 16 °C až 32 °C

ST subtropická Chladicí zařízení je určeno k provozu v teplotě 
okolí v rozsahu 16 °C až 38 °C

T tropická Chladicí zařízení je určeno k provozu v teplotě 
okolí v rozsahu 16 °C až 43 °C

* Netýká se spotřebičů do vestavění 
** V závislosti od modelu
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OBSLUHA
Obsluha

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Nastavování hodin
Po připojení trouby k napájení se na displeji zobrazí „0:00” a zazní jednou 
zvukový signál.
1) Pro zvolení funkce hodin stlačte 1x [Clock/Kitchen Timer]. Začnou bli-
kat čtyři číslice.
2) Otočte [ ], abyste nastavili čas v rozsahu 0–23.
3) Stlačte [Clock/Kitchen Timer]. Začnou blikat číslice minut.
4) Otočte [ ], abyste nastavili minuty v rozsahu 0–59.
5) Pro zakončení nastavení hodin stlačte [Clock/ Kitchen Timer]. Bude 
blikat „:”, a poté se podsvítí.
Pozor:
1) Jestliže po zapnutí napájení nebude nastavený aktuální čas, v takovém 
případě nebude promítaný.
2) Jestliže v průběhu procesu nastavování aktuálního času, uživatel stlačí 
[Stop/Clear], mikrovlnka se automaticky vrátí do předcházejícího stavu.

2. Mikrovlnné vaření
Stlačte [Microwave/Gril/Combi.]. Na displeji se promítne „P 100”. Stlačte 
čtyřikrát [Microwave/Grill/Combi.] anebo obraťte [ ] s cílem vybrání od-
povídajícího výkonu. Za každým dalším stlačením se promítne „P 100”, „P 
80”, „P 50”, „P 30” anebo „P 10”. Pro potvrzení stlačte [Start/+ 30Sec./
Confirm]. Otočte [ ] pro nastavení času vaření od 0:05 do 95:00. Pro 
začátek vaření stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].

Příklad: Pro mikrovlnné vaření s výkonem 80% po dobu 20 minut, za-
programujte mikrovlnku níže uvedeným postupem.
Stlačte jedenkrát [Microwave/GrilI/Combi.]. Na displeji se ukáže „P 100”.
Opětovně stlačte [Microwave/Grill/Combi.] anebo otočte [ ] vybírajíc 
80% mikrovlnného výkonu.
Pro potvrzení stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. Na displeji se ukáže ”P 
80”.
Pro nastavení času vaření otáčejte [ ] až se na displeji ukáže „20:00”.
Pro uvedení do provozu vaření stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].
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Pozor: čas vaření můžete prodloužit postupným stlačováním tlačítka ná-
sledujícím způsobem:
0-1 min:	 5 sekund
1-5 min:	 10 sekund
5-10 min:	 30 sekund
10-30 min:	 1 minuta
30-95 min:	 5 minut

Výkon grilu [%]Výkon mikrovln [%]Displej„Micro./Grill/Combi.” 
Nastavení

-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Vaření s funkcí Gril anebo Combi.
Stlačte [Microwave/GrilI/Combi.] Na displeji se ukáže „P 100”. Stlačte 
čtyřikrát [Microwave/Grill/Combi.] anebo obraťte [ ] s cílem vybrání od-
povídajícího výkonu. Po každém dalším stlačení se promítne „G”, „C-1” 
anebo „C-2”. Pro potvrzení stlačte „Start/+ 30Sec./Confirm”. Otočte [ ] 
pro nastavení času vaření od 0:05 do 95:00. Pro začátek vaření stlačte 
[Start/+ 30Sec./Confirm].
Příklad: Pro vaření mikrovlnami s výkonem 55% a využití 45% výkonu 
grilu (C-1) po dobu 10 minut, nastavte mikrovlnku dle níže uvedeného 
postupu.
1) Stlačte jedenkrát [Microwave/GrilI/Combi.]. Na displeji se ukáže „P 
100”.
2) Stlačte čtyřikrát [Microwave/Grill/Combi.] anebo otočte [ ] pro výběr 
režimu Combi. 1.
3) Pro potvrzení stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. Na displeji se ukáže 
”C -1”.
4) Pro nastavení času vaření otáčejte [ ] až se na displeji ukáže „10:00”.
5) Pro uvedení do provozu vaření stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].

Pozor:
Po uplynutí poloviny času grilování trouba dvakrát vydá zvukový signál 
a to je normální. Abyste získali lepší účinek grilování, pokrm otočte, 
zavřete dvířka a potom stiskněte [START/+30Sec./Confirm], abyste po-
kračovali ve vaření. Pokud uživatel neprovede žádnou operaci, trouba 
obnoví vaření.

4. Rychlý start
1) Pro uvedení do provozu vaření po dobu 30 sekund s výkonem 100%, 
stlačte [Start/+30Sec./Confirm]. Každé stlačení prodlouží čas vaření o 
30 sekund, až do 95 minut.
2) V režimu mikrovln, grilu, kombinovaného vaření anebo rozmrazování 
dle času, každé stlačení [Start/+30Sec./Confirm] způsobuje prodloužení 
času vaření o 30 sekund.
3) Pro nastavení vaření se 100% výkonem mikrovln otočte [ ] vlevo. 
Poté stlačte [Start/+30Sec./Confirm] pro uvedení do provozu vaření.
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5. Rozmrazování podle hmotnosti
1) Stlačte jednou [Weight/Time Defrost]. Na displeji se ukáže „dEF1”.
2) Otočte [ ] pro vybrání hmotnosti pokrmu od 100 do 2000 g.
3) Pro uvedení do provozu rozmrazení stlačte [Start/+30Sec./Confirm].

6. Rozmrazování podle času
1) Stlačte dvakrát [Weight/Time Defrost]. Na displeji se ukáže „dEF2”.
2) Otočte [ ], pro nastavení času rozmrazování. Maximální čas rozmra-
zování činí 95 minut.
3) Pro uvedení do provozu rozmrazení stlačte [Start/+30Sec./Confirm]. 
Úroveň výkonu rozmrazování činí P 30 a není možné ji změnit.

7. Minutka
1) Stlačte 2x [CIock/Kitehen Timer]. Na displeji se ukáže 00:00.
2) Otočte [ ], pro zavedení příslušného času. Maximální čas vaření je 
95 minut.
3) Pro potvrzení nastavení stlačte [Start/+30Sec./Confirm].
4) Po uplynutí nastaveného času se 5krát rozlehne zvukový signál.
Jestliže byly hodiny nastavené (režim 24hodinový), na displeji se ukáže 
aktuální čas.

Pozor: Minutka se různí od 24hodinového systému hodin. Minutka odpo-
čítává čas.

8. Menu automatických programů
1) Pro vybrání menu otočte [ ] vpravo. Na displeji se ukáže „A-1” do „A-
8”, co označuje pizzu, maso, zeleninu, makaron, brambory, ryby, nápoje, 
popcorn a předehřívání.
2) Pro potvrzení stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].
3) Pro vybrání implicitní hmotnosti dle tabulky menu, otočte [ ].
4) Pro uvedení do provozu vaření stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].

Příklad: Pro využití funkce „Auto Menu” do uvaření 350 g ryby.
1) Otočte [ ] vpravo až se promítne „A-6”.
2) Pro potvrzení stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].
3) Pro vybrání hmotnosti ryby otočte [ ] až se promítne 350 g.
4) Pro uvedení do provozu vaření stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]

Tabulka menu:
DisplejHmotnost [g]Menu

200200A-1
Udržování tepla 400400

600600
200200A-2

Zelenina 300300
400400
250250A-3

Ryba 350350
450450
250250A-4

Maso 350350
450450
5050 g (z 450 ml studené vody)A-5

Těstoviny 100100 g (z 800 ml studené vody)



- 152 -

200200A-6
Brambory 400400

600600
200200A-7

Pizza 400400
200200A-8

Polévky 400400

9. Vícefázové vaření
Největší počet etap vaření jaký je možné nastavit je 2. Ve víceetapovém 
vaření, jestliže je jednou  z etap rozmrazování, to rozmrazování musí být 
nastavené jako první etapa.

Příklad: Pro rozmrazování potraviny po dobu 5 minut, a poté mikrovlnné-
ho vaření s výkonem 80% po dobu 7 minut postupujte v souladu s níže 
uvedeným návodem:
1) Stlačte dvakrát [Weight/Time Defrost]. Na displeji se ukáže “dEF2”.
2) Obracejte [ ] pro výběr času rozmrazování až se ukáže “5:00” na 
displeji.
3) Stlačte jedenkrát [Microwave/GrilI/Combi.]. Na displeji se ukáže “P 
100”.
4) Opětovně stlačte [Microwave/Grill/Combi.] anebo otočte [ ] vybírajíc 
80% mikrovlnného výkonu.
5) Pro potvrzení stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. Na displeji se ukáže 
”P 80”.
6) Pro nastavení času vaření otáčejte [ ] až se na displeji ukáže “7:00”.
7) Pro uvedení do provozu vaření stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. Pro 
první etapu se zvukový signál zazní jednou. Začne se odpočítávání času 
rozmrazování. Zvukový signál zazní opětovně, když se začne druhá eta-
pa vaření. Po ukončení vaření pětkrát zazní zvukový signál.

10. Kontrola běžných nastavení
1) Pro promítnutí aktuálního výkonu po dobu 3 sekund, v režimu mikro-
vlnného vaření, grilování a kombinovaného vaření, stlačte [Microwave/
Gril/Combi.].  Po 3 sekundách se mikrovlnka vrátí do předcházejícího 
stavu.
2) Pro promítnutí času po 3 sekundy, v režimu vaření stlačte [Clock/
Kitchen Timer].

11. Pojistka spuštění
Zapínání pojistky spuštění: V pohotovostním režimu stiskněte a přidržte 
“Stop/Clear” po dobu 3 sekund – zařízení vydá dlouhý zvukový signál, 
což indikuje zapnutí pojistky spuštění. Rozsvítí SE [ ], a jestliže 
čas byl nastavený, bude promítnutý. Jestliže ne, rozsvítí se pouze.
Vypnutí pojistky spuštění: Když je pojistka spuštění aktivní, stiskněte a 
přidržte “Stop/Clear” po dobu 3 sekund – zařízení vydá dlouhý zvukový 
signál, což indikuje vypnutí pojistky spuštění.
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ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH
Mikrovlnná trouba 
ruší televizní obraz

Pokud mikrovlnná trouba pracuje, může být rádiový a televizní 
odběr rušený. Je to podobné jak v případě drobnějších elektric-
kých spotřebičů, jakými jsou mixer, vysavač a elektrický ventilá-
tor. Je to normální jev.

Mikrovlnka slabě 
svítí

Při vaření s nízkým výkonem mikrovln světlo mikrovlnky může 
slábnout. Je to normální.

Pára se shromažďuje 
na dvířkách, horký 
vzduch uniká odvě-
trávači

V průběhu vaření pokrmu může unikat pára. Její větší část 
uniká odvětrávači. Ale její určitá část se může shromažďovat na 
chladném místě, jakým jsou dvířka mikrovlnky. Je to normální.

Porucha Možná příčina Odstraňování

Mikrovlnku není mož-
né uvést do provozu.

Připojovací kabel není 
správně připojený do zá-
suvky

Vytáhněte zástrčku a vložte ji 
zpět po 10 sekundách.

Přepálená pojistka, anebo 
účinkoval bezpečnostní 
vypínač.

Vyměňte pojistku anebo zapněte 
vypínač (oprava pouze servisem 
Amica)

Problém se zásuvkou Zkontrolujte zásuvku pomocí 
jiných elektrických spotřebičů.

Mikrovlnka nehřeje. Dvířka nejsou správně 
uzavřené. Uzavřete dobře dvířka.

Skleněný otáčecí 
stolík je hlučný v prů-
běhu práce mikrovln-
né trouby

Znečistěná souprava otáče-
cího kroužku a dna mikro-
vlnky.

Viz ”Konzervace mikrovlnné 
trouby”

ČIŠTĚNÍ
Před čištěním se ujistěte, že mikrovlnka je odpojená od napájecího zdro-
je
a) Po použití vyčistěte vnitřek mikrovlnky vlhkým hadříkem.
b) Vyčistěte příslušenství obvyklým způsobem v mýdlové vodě.
c) Pokud je špinavý rám dvířek, těsnění a sousední elementy, čistěte je 
mokrým hadříkem. V průběhu čištění povrchu dvířka i mikrovlnky pou-
žívejte pouze jemná, nebrusná mýdla anebo detergenty, nanášené hou-
bičkou anebo měkkou utěrkou.

V průběhu čištění skleněných dvířek, nepoužívejte žádných ostrých brus-
ných přípravků anebo ostrých kovových žínek, protože to může způsobit 
porýsování povrchu a poškození skla.

Pro očištění vnitřní komory je potřebné: umístit půl citronu v misce, 
přidat 300 ml vody a zapnout mikrovlnku na 100% výkonu po dobu 10 
minut.
Po čistění odpojte mikrovlnku od proudu a přetřete vnitřek měkkým su-
chým hadříkem.
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NÁVOD K MONTÁŽI
Před instalací prosíme o pozorné přečtení.

Netlačte a neohýbejte napájecí kabel.

500

45
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Pozor:
Pro instalaci jsou potřebné: úchyt a šablona dolní skřínky.



- 156 -

B. Připravte skřínku.

1. Přečtěte návod na ŠABLONĚ DOLNÍ SKŘÍNKY a umístěte šablonu na 
dolní ploše skřínky.

2. Proveďte označení na dolní ploše skřínky v souladu s označením „a” 
na šabloně.

3. Sejměte šablonu z dolní skřínky a připevněte úchyt pomocí vrutu A.
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C. Montáž mikrovlnné trouby
4. Zamontujte mikrovlnku v skřínce.
- Přesvědčte se, že zadní část mikrovlnné trouby je připevněna 
úchytem.
- Netlačte a neohýbejte napájecí kabel.

5. Otevřete dvířka, v montážním otvoru a připevněte mikrovlnku do 
skřínky pomocí vrutu B. Poté připevněte plastikovou ochranu v montáž-
ním otvoru.
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ZÁRUKA, POPRODEJNÍ SERVIS
Záruka
Záruční plnění podle záručního listu. Výrobce neodpovídá za žádné škody 
způsobené nesprávným zacházením s výrobkem.
Servis
•	 Výrobce zařízení doporučuje, aby všechny opravy a seřizovací čin-

nosti prováděl tovární servis nebo autorizovaný servis výrobce. Z 
bezpečnostních důvodů neopravujte zařízení vlastními silami. 

•	 Opravy osobami bez požadované kvalifikace mohou představovat 
vážné nebezpečí pro uživatele zařízení.

•	 Minimální doba platnosti záruky na zařízení nabízené výrobcem, do-
vozcem nebo oprávněným zástupcem je uvedena v záručním listu.

•	 Zařízení ztrácí záruku v důsledku svépomocných adaptací, úprav, po-
rušení plomb nebo dalších zabezpečení přístroje nebo jeho částí a 
dalších svépomocných zásahů do zařízení v rozporu s  návodem k 
obsluze.

Oznámení poruchy a pomoc v případě závady
Potřebuje-li zařízení opravit, kontaktujte servis. Kontaktní údaje servisu 
včetně telefonního čísla se nacházejí v záručním listu. Před kontaktem 
si připravte výrobní číslo zařízení, nachází se na výrobním štítku. Pro 
pohodlí si ho přepište níže:

Prohlášení výrobce

Producent tímto prohlašuje, že tento výrobek splňuje základní poža-
davky níže uvedených evropských směrnic:

• Směrnice pro nízkonapěťová zařízení 2014/35/EU 
• Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 
• Směrnice ErP - 2009/125/EC
• Směrnice RoHS 2011/65/EU

Zařízení je označeno symbolem  a má prohlášení o shodě pro kont-
rolu příslušným orgánem dozoru nad trhem. 
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Vážený 
zákazník

Od dnešného dňa každodenné povinnosti budú jedno-
duchšie ako kedykoľvek predtým. Zariadenie značky 

 spája výnimočne jednoduché používanie a 
dokonalú efektívnosť. Keď sa oboznámite s užívateľ-
skou príručkou, s používaním zariadenia nebudete 
mať žiadne problémy. 

Zariadenie, ktoré opúšťa továreň, bolo pred koneč-
ným zabalením na kontrolných staniciach dôkladne 
skontrolované, čo sa týka bezpečnosti a funkčnosti 
zariadenia.

Pred spustením zariadenia sa podrobne a dôkladne 
oboznámte s užívateľskou príručkou. Dodržiavaním 
pokynov a odporúčaní, ktoré sú v príručke uvedené, 
predídete nesprávnemu používaniu zariadenia. Príruč-
ku uchovajte a uložte ju na takom mieste, aby bola v 
prípade potreby ľahko dostupná.

Dôkladne dodržiavajte pokyny a odporúčania uvede-
né v príručke, vyhnete sa tak nešťastným nehodám 
či úrazom.

S úctou
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BEZPEČNOSTNÉ PROSTRIEDKY
•	 PRE UNIKNUTIE EVENTUÁLNEMU NADMERNÉMU 

ŠKODLIVÉMU PÔSOBENIU ENERGIE MIKROVĹN
•	 Neskúšajte štartovať rúru s otvorenými dvierka-

mi, pretože to môže spôsobiť ohrozenie pochá-
dzajúce z energie mikrovĺn. Dôležité je nevypína-
nie zabezpečujúcich blokád, a nemanipulovanie s 
nimi

•	 Neumiesťujte žiadne predmety na čelný povrch 
rúry a dvierok a nepripusťte, aby sa špina, ale-
bo zvyšky čistiaceho prípravku zhromažďovali na 
tesniacom povrchu.Pokiaľ je rúra poškodená, ne-
používajte ju. Je veľmi dôležité, aby sa dvierka 
rúry správne zatvárali a aby nebolo poškodenia 
na:

1.	Dvierka (premačknutie, prasknutie)
2.	Pántoch a zámkoch (zlámané, prasknuté alebo 

uvoľnené)
3.	Hermetických dvierkach a tesniacim povrchu
•	 Reguláciu, konzervačné činnosti a všetky opra-

vy rúry môže vykonávať výlučne odpovedajúcim 
spôsobom vyškolený servisný personál výrobcu. 
Týka sa to najmä prací spojených so snímaním 
krytu chrániaceho užívateľa pred mikrovlnným 
žiarením.

•	 Prechovávajte spotrebič a jeho pripojovací kábel 
v bezpečnej vzdialenosti od detí mladších ako 8 
rokov.

•	 Mikrovlnnú rúru neumiesťujte do skrinky*
•	 VÝSTRAHA: Spotrebič a  jeho dostupné časti sú 

v priebehu používania horúce. Vyhýbajte sa kon-
taktu s horúcimi časťami. Deti mladšie ako 8 ro-
kov, nemôžu prebývať v blízkosti spotrebiča, iba 
ak sú pod dozorom dospelej osoby;

•	 Spotrebič nečistite parou
•	 Povrch skrinky sa môže behom práce rúry zo-

hriať;

* týka sa spotrebičov, ktoré nie sú prispôsobené pre  vstavenie do nábytku 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
POUŽÍVANIA

•	 POZORNE PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE ĎAL-
ŠIE POUŽÍVANIE. 

•	 Pre zníženie požiarneho ohrozenia, úrazov alebo 
vystavenia na nadmerné pôsobenia mikrovlnné 
energie v priebehu používanie spotrebiča dodr-
žujte níže uvedených základných bezpečnostných 
zásad

•	 Pred použitím spotrebiča prečítajte návod na ob-
sluhu.

•	 Je nevyhnutný dôkladný dozor pre zníženie po-
žiarneho ohrozenie v komore rúry.  

•	 Používajte spotrebič len v súlade s určením opí-
saným v návode. Nepoužívajte korodujúce che-
mikálie do spotrebiča. Rúra je špeciálne projekto-
vaná pre zohrievanie alebo varenie potravín. Nie 
je určená k priemyselnému alebo laboratórnemu 
použitiu.

•	 VÝSTRAHA: Pokiaľ je spotrebič používaný v kom-
binovanom režimu, deti môžu tuto rúru používať 
len pod dozorom dospelých osôb z dôvodu vytvá-
rania vysokej teploty*;

•	 VÝSTRAHA: Kvapaliny a iné potraviny nie je do-
volené zohrievať v hermeticky uzatvorených ná-
dobách, pretože je možnosť vzniku explózie;

•	 VÝSTRAHA: Toto zariadenie môže byť používané 
deťmi vo veku 8 rokov a starších, osoby s obme-
dzenými fyzickými alebo mentálnymi schopnos-
ťami, ako aj osobami bez skúseností a bez zna-
lostí zariadenia môžu kanvicu používať, pokiaľ sú 
dohliadané alebo boli inštruované vzhľadom ob-
sluhy zariadenia bezpečným spôsobom a znajú 
ohrozenie spojené s používaním zariadenia. Deti 
si nemôžu so zariadením hrať Čistenie a konzer-
vácia zariadenia nemôže byť vykonávaná deťmi 
ledaže ukončili 8 rokov a  sú dohliadané zodpo-
vednou osobou.

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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•	 Používajte len také nádoby, ktoré sú vhodné k 
používanie v mikrovlnných rúrach;

•	 V priebehu zohrievania potravín v plastikových 
alebo papierových nádobách, dohliadajte prácu 
mikrovlnnej rúry z dôvodu možnosti vzplanutia 
nádob;  

•	 V prípade spozorovania dymu a/alebo ohňa, vyp-
nite spotrebič alebo ho odpojte od napájania a 
ponechajte dvierka uzatvorené pokiaľ plamene 
nezhasnú;

•	 Mikrovlnné zohrievanie nápojov môže spôsobiť 
oneskorené vrenie, preto tiež zachovajte opatr-
nosť v priebehu manipulácie s nádobou;

•	 Podrobnosti týkajúci sa čistenia tesnia dvierok a 
priliehajúcich častí sa nachádzajú v príslušnej ka-
pitole tohto návodu.

•	 Rúru čistite systematicky  a odstraňujte všetky 
zvyšky pokrmov

•	 Zanechanie udržovanie rúry v čistom stave môže 
viesť  k poškodeniu povrchu, čo môže nepriaznivo 
ovplyvňovať trvanlivosť spotrebiča a spôsobovať 
nebezpečné situácie

•	 Pozor! Ak neodlučiteľný napájací  vodič  bude po-
škodený, musí byť vymenený u výrobcu  alebo v 
špecializovanom opravárenskom podniku, alebo 
kvalifikovanou osobou aby nedošlo k  ohrozeniu 
zdravia alebo požiaru.

•	 Pred začiatkom používania rúry vypáľte ohrievač 
grilu (v priebehu vypaľovania ohrievača, môže 
z ventilačných mriežok rúry unikať dym)*:

•	 - v miestnosti zapnite ventiláciu alebo otvorte 
okno,

•	 - nastavte rúru na prácu samého grilu na cca 3 
min. a zohrejte ohrievač grilu bez zohrievanie po-
travín.

•	 Rúra musí byť umiestená na vodorovnom po-
vrchu..

•	 Otočný tanier a súprava otočného zariadenia sa 
v  dobe varenia musí nachádzať v rúre. Varenú 
potravinu opatrne uložte na otočnom tanieri a 
opatrne s ňou manipulujte, aby nedošlo k even-
tuálnemu rozbitia.

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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•	 Nesprávne  použitie misky  k prismaženiu môže 
spôsobiť prasknutí otočného stolíku spôsobené 
vysokou teplotou.

•	 Používajte len odpovedajúcu veľkosť vrecka na  
varenie v mikrovlnných rúrach.

•	 Rúra má niekoľko vbudovaných vypínačov zabez-
pečujúcich pred emisiou  žiarenia, v dobe keď sú 
otvorené dvierka. Nemanipulujte s tými vypínač-
mi.

•	 Nezapínajte prázdnu mikrovlnnú rúru. Zapnu-
tie rúry  bez potravín alebo s potravinami s veľ-
mi malým obsahom vody môže spôsobiť požiar, 
zuhoľnatenie,  iskrenie a poškodenie povlaku 
vnútornej komory.

•	 Nepripravujte pokrmy bezprostredne na otočnom 
tanieri. Nadmerné miestne zohriatie otočného ta-
niera môže spôsobiť jeho prasknutí.

•	 Nezohrievajte fľaše pre dojčatá alebo pokrmy pre 
dojčatá v mikrovlnné rúre. Môže nasledovať ne-
rovnomerné zohriatie a spôsobiť úraz.

•	 Nepoužívajte nádoby s úzkym m hrdlom, akými    
sú fľaštičky  na sirupy.

•	 Nesmažte na tuku a hlboké nádobe v mikrovlnnej 
rúre.

•	 Nevyrábajte domáce konzervy v mikrovlnnej 
rúre, pretože ne vždy celý obsah zavarovaného 
pohára dosiahne teplotu varu.

•	 Nepoužívajte mikrovlnnú rúru pre komerčné úče-
ly. Spotrebič je určený k používanie v domu alebo 
v objektoch, akými sú *: kuchyne pre pracovní-
kov ; v obchodoch, kanceláriách a iných  pracov-
ných prostrediach, používanie zákazníkov v ho-
teloch, moteloch a iných obytných prostrediach, 
dedinských domoch, v nocľahárňach*;

•	 Pre zabránenie  oneskoreného vrenia horúcich 
kvapalín a nápojov, ako aj obarenia , pred vlože-
ním kvapaliny do rúry ju premiešajte a opätovne 
v polovine času varení. Potom ju ponechajte ešte 
na krátku dobu v rúre a ešte jednou premiešajte 
pred vyňatím nádoby.

•	 Nezabúdajte že sa pokrm nachádza v rúre, aby 
sa nespálil nadmerným varením.

Zoznámte sa so zápisom v záručnom liste
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•	 Pokiaľ je spotrebič používaný v  kombinovanom 
režime, deti môžu rúru používať len pod dozorom 
dospelých osôb z dôvodu vytvárania vysoké tep-
loty*

•	 Toto zariadenie nie je určené na používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo psychickými schopnosťami ale-
bo osobami s nedostatkom skúseností a znalostí 
prístroja, iba ak je uskutočňované pod dohľadom 
inej osoby alebo v súlade s návodom na obsluhu  
prístroja, poskytnutými osobami zodpovednými 
za ich bezpečnosť. Dávajte pozor na deti, aby sa 
nehrali so zariadením.

•	 Pokrmy neprevarujte
•	 Nepoužívajte komory rúry  do skladovania. Ne-

prechovávajte vo vnútri rúry  horľavé predmety, 
ako je chlieb, cukrovinky  papierové predmety 
apod. Ak blesk udrie do napájacej línie, rúra sa 
môže zapnúť samočinne.

•	 Odstráňte drôtené svorky  a kovové úchyty zo zá-
sobníkov/papierových alebo umelohmotných vre-
ciek pred ich umiestením v rúre.

•	 Rúra musí byť uzemnená. Pripojujte len do zá-
suviek  so správnym ochranným vodičom. Viď 
„Inštalácia ochranného vodiča”

•	 Niektoré produkty, ako celé vajcia (varené a/ale-
bo surové), voda s olejom alebo tukom, herme-
tické zásobníky  a uzatvorené sklenené poháre 
môžu explodovať  a preto je v rúre nezohrievajte.

•	 Práca rúry  musí prebiehať pri stálom dozore do-
spelých osôb. Nepripusťte, aby deti mely prístup 
k ovládacím elementom alebo si hrali so spotre-
bičom.

•	 Neuvádzajte rúru do prevádzky, pokiaľ má poško-
denú prípojnú lištu alebo zástrčku, ak nepracuje 
správne, alebo ak bola poškodená alebo upadla.

•	 Nezakrývajte ani neblokujte vetrákov  na rúre.
•	 Neskladujte ani nepoužívajte rúru zvonka.
•	 Nepoužívajte rúru v blízkosti vody, v blízkosti ku-

chynského drezu, vo vlhkej miestnosti alebo v 
blízkosti bazénu.
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•	 Neponárajte pripojovací vodič ani zástrčku do 
vody.

•	 Udržujte vodič v bezpečné vzdialenosti od zohrie-
vaných povrchov.

•	 Nepripusťte, aby pripojovací kábel visel na hrane 
stolu alebo dosky .

•	 Spotrebič musí byť používaný s namontovaným 
ozdobným rámom*

•	 Povrch vnútornej komory spotrebiča je po použí-
vanie  rúry horúci.

•	 Systematicky  kontrolujte rúru a jej pripojovací 
vodič z hľadiska poškodenia. Ak zistíte akúkoľvek 
poškodenia, rúru nepoužívajte

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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Dostupné povrchy môžu byť 
horúce v priebehu práce.

INŠTALÁCIA OCHRANNÉHO 
VODIČA

NEBEZPEČENSTVO

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom pri dotknutí- určité vnútorne 
elementy môžu spôsobiť vážne poranenie je alebo smrť. Nedemontujte 
tento spotrebič.

VÝSTRAHA

Ohrozenie elektrickým prúdom. Nesprávne používanie uzemnenia  môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Nevkladajte zástrčku do zásuviek , 
pokiaľ spotrebič nebude správne inštalovaný a uzemnený.

Tento spotrebič uzemnite. V prípade elektrického 
skratu uzemnenie  znižuje ohrozenie úderu elektric-
kým prúdom zabezpečujúc vodič odvodu elektrické-
ho prúdu. Spotrebič je vybavený káblom, ktorý má 
uzemňujúci vodič s odpovedajúcou zástrčkou.  Zá-
strčka musí byť vložená do zásuviek  správne inšta-
lovaných a uzemnených.

V prípade nepochopenia návodu na uzemnenie  
alebo vzniku pochybností, či je spotrebič správne 
uzemnený, obráťte sa na kvalifikovaných elektriká-
rov alebo servisného technika.

Ak je potrebné použiť predlžovací kábel používajte len kábel majúci zá-
suvku s uzemňovačom. 
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody alebo úrazy, ktoré sú dôsled-
kom pripojenia rúry  k zdroju napájania bez ochranného vodiča alebo 
s nesprávnym ochranným obvodom.

Krátky sieťový vodič je plánovaný, aby sa znížilo ohrozenie vyplývajúci 
zo zamotanie sa alebo vypnutia spôsobené potknutím sa o dlhý vodič.

Ak sa používa predlžovacia šnúra: 
- Označené menovité elektrické parametre predlžovacej šnúry musí byť 
tak veľké, ak menovité elektrické údaje spotrebiča. 
- Predlžovacia šnúra musí byť 3- vodičovou šnúrou s uzemnením, 
- Dlhá šnúra musí byť vedená tak, aby nevisela cez dosku alebo stôl, kde 
by mohla byť potiahnutá deťmi alebo zachytená a mimovoľne vytiahnutá.
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RIAD
VÝSTRAHA

Ohrozenie ľudí úrazom. Hermeticky  uzatvorené nádoby môžu ex-
plodovať. Uzatvorené nádoby otvorte, a plastikové vrecká  prepi-
chajte pred začiatkom zohrievania. 

Materiály, ktoré je možné používať v rúre, a ktorým sa vyhýbajte v 
mikrovlnné rúre.

Niektorý nekovový riad môže byť pri používaniu v rúre nebezpečný. V 
prípade pochybností je možné skontrolovať daný riad s použitím nižšie 
uvedenej procedúry: 

Skúšanie riadu:
1.  Naplňte nádobu vhodnú k používaniu v rúre 1 pohárom studenej 
vody (250 ml), to isté urobte so skúšaným riadom.
2. Varte s maximálnym výkonom 1 minútu.
3. Opatrne sa dotýkajte riadu. Ak je riad je teplý, nepoužívajte ho v 
mikrovlnnej rúre.
4. Neprekračujte dobu varenia 1 minúty.

Materiály, ktoré nie je možné používať v mikrovlnné rúre

Druh riadu Poznámky 

Hliníková tácka Môže spôsobiť elektrický oblúk. Preložte pokrm na 
riad vhodný k používaniu v rúrach.

Lepenková škatuľa s kovovým 
úchytom

Môže spôsobiť elektrický oblúk. Preložte pokrm na 
riad vhodný k používaniu v rúrach.

Metal alebo riad s kovovým 
rámčekom Kov kryje pokrm pred energiou mikrovĺn. 

Kovový rámček môže spôsobiť 
elektrický oblúk. May cause an electric arc and fire in the oven.

Papierové vrecká Môžu spôsobiť požiar v rúre.

Plastiková pena
Plastiková pena môže sa môže roztopiť alebo zne-
čistiť kvapalinu v nej sa nachádzajúcu, pokiaľ bude 
vystavená vysokej teplote.
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Materiály, ktoré je možné používať v mikrovlnnej rúre

Druh riadu Poznámky
Nádoba na smaženie Dodržujte návod výrobcu. Dno nádoby na smaženie musí byť 

najmenej 5 mm výše od otočného taniera. Nesprávne použí-
vanie môže spôsobiť prasknutie otočného taniera.

Obedová súprava Len vhodná do rúry . Dodržujte návod výrobcu. 
Nepoužívajte prasknutý alebo otlčený riad.

Sklenené poháre Vždy snímte viečko. Používajte len do zohrievanie pokrmov 
na odpovedajúcu teplotu. Väčšina sklenených nádob nie je 
odolná voči teplote a môže prasknúť.

Sklenené nádoby Používajte len žiaruvzdorný sklenený riad v rúre. Presvedčte 
sa, či nie sú kovové rámčeky . Nepoužívajte prasknutý alebo 
otlčený riad.

Vrecká  do varenia v 
rúre

Dodržujte návod výrobcu. Nezatvárajte kovovými svorkami.

Papierové taniera a 
hrnčeky 

Urobte zárezy, pre umožnenie páre úniku. Používajte len ku 
krátkemu vareniu/zohrievaniu. Nenechávajte rúru bez dozoru 
v priebehu varenia.

Papierové uteráky Používajte k prikrytiu pokrmov k zohriatiu do pohltenia tuku.  
Používajte len ku krátkemu vareniu pod stálym dozorom.

Pergamenový papier Používajte ako prikrývku proti striekancom alebo ako obal pre 
vyparovanie.

Umelé hmoty Len vhodná do rúry . Musí mať etiketu „do mikrovlnnej rúry”.  
Niektoré umelohmotné nádoby mäknú, keď sa pokrm vo 
vnútri zohreje. „Vrecká  do varenia „ a hermeticky  uzatvore-
né umelohmotné vrecká  narežte, predierujte alebo vybavte 
odvádzačom pary v súlade s pokynmi na obale.

Umelohmotné obaly Len vhodná do rúry . Používajte pre prikrytí pokrmu v priebe-
hu varení pre udržanie vlhkosti. Nepripusťte, aby umelohmot-
né obaly dotýkali pokrmu.

Teplomery Len vhodná do rúry . (teplomery do masa a cukru).
Voskovaný papier Používajte ako prikrývku, pre predchádzaniu striekancom a 

pre udržanie vlhkosti.

Materiál riadu Mikrovlny Gril Režim Combi
Sklo tepelne odolné ÁNO ÁNO ÁNO

Sklo tepelne neodolné NE NE NE

Tepelne odolná keramika ÁNO NE NE

Riad z hmoty bezpečnej v používa-
niu v mikrovlnnej rúre. ÁNO NE NE

Papier pre kuchynské účely ÁNO NE NE

Kovová nádoba NE ÁNO NE

Kovový stojan (vo výbave rúry )* NE ÁNO NE

Hliníková fólia a nádoby z fólie NE ÁNO NE

* Nachádza sa  vo vybraných modeloch
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NASTAVENIE RÚRY
Názvy elementov vybavení rúry 

Vyjmite rúru a všetky  materiály z lepenkové škatule a komory rúry . 
Rúra je dodávaná s nasledujúcim vybavením:

Otočný tanier		 1
Otočné zariadenie	 1
Návod na obsluhu	 1
Stojan do grilovania	 1*

A)	 Ovládací panel
B)	 Systém zabezpečujúcej blokády  - Vypína na-

pájanie rúry , keď sa otvoria dvierka v priebe-
hu práce. 

C) 	 Otočné zariadenie
D) 	 Otočný tanier
E)  	Vnútorný kryt dvierok
F) 	 Dvierka

F

A

C

B

E D

INŠTALÁCIA OTOČNÉHO 
TANIERA

1.	 Nikdy nestlačujte ani nie klaďte otočný tanier dnom 
hore.

2.	 Behom varenia vždy používajte otočný tanier a otočné 
zariadenie.

3.	 Do varenia alebo zohrievania vždy klaďte všetky  po-
krmy na otočnom tanieri

4.	 Ak otočný tanier praskne, obráťte sa na najbližší  au-
torizovaný servis.

Elementy vybavenia:

1.	 Stojan do grilovania
2.	 Otočný tanier
3.	 Otočné zariadenie

* 1

2

3**

* Nachádza sa  vo vybraných modeloch Pozor: Stojan, ktorý je súčasťou vybavenia spotrebiča používaj-
te výlučne pri nastavenie rúry  na funkciu „GRIL”. Stojan umiestite na otočnom tanieri.
** Otočné zariadenie je vo dvoch verziách, v závislosti od modelu. Nie sú so sebou zameniteľné.
*** Otočný tanier v závislosti na modeli. V tomto prípade, použite k ohrevu vlastnej tanier a vložte do 
mikrovlnnej rúry
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ROZBALENIE
Zariadenie je chránené pred poško-
dením počas prepravy. Prosíme Vás, 
aby ste po vybalení zariadenia zlik-
vidovali obalové materiály spôsobom 
neohrozujúcim životné prostredie. 
Všetky materiály použité na zabalenie 
sú neškodné pre životné prostredie, 
sú 100% recyklovateľné a sú označe-

né príslušným symbolom.

Pozor! Dávajte pozor, aby sa obalové materiály 
(polyetylénové vrecká, kúsky polystyrénu atď.) ne-
dostali do rúk deťom.

LIKVIDÁCIA ZARIADENÍ

Toto zariadenie je označené v  súlade 
s  Európskou smernicou 2012/19/ES. 
Tento symbol informuje, že toto zari-
adenie sa po opotrebovaní (skončení 
používania) nesmie vyhodiť do ko-
munálneho odpadu. Užívateľ je povinný 
zariadenie odovzdať v zbernom mieste

opotrebovaných elektrických a elektronických zari-
adení. Subjekty, ktoré sa zaoberajú spracovaním 
opotrebovaných zariadení, tzn. miestne zberné mi-
esta, obchody alebo jednotky štátnej správy, vyt-
várajú príslušný systém, ktorý každému umožňu-
je odovzdať takéto zariadenia.Správny postup pri 
likvidácii elektrického a elektronického zariadenia 
predchádza negatívnemu vplyvu škodlivých pre 
ľudské zdravie a životné prostredie konzekvencií, 
ktoré vyplývajú z prítomnosti nebezpečných častí 
ako aj nesprávneho skladovania a recyklácie 
takýchto zariadení.
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INŠTALÁCIA SPOTREBIČA
- Odstráňte všetky  materiály a elementy obalu.
- Skontrolujte rúru z hľadiska takých poškodení  ako premáčknutie pre-
sunutie alebo zlámanie dvierok. 
- Odstráňte všetky  zabezpečujúci fólie z povrchu skriniek .
- Neinštalujte rúru, ak je uškodená.

Nedemontujte svetlohnedú prikrývku zo sľudy priskrutkované 
skrutkami do výklenku rúry  pre krytie magnetronu.

Inštalácia
1. Spotrebič je určený výlučne k domácemu používaniu.
2. Rúra môže byť používaná len po jej predchádzajúcim vstavení do 
kuchynského nábytku*.
3. Spôsob montáže rúry  do nábytku je predstavený v “ Inštalačnom 
letáčiku ”*.
4. Mikrovlnná rúra musí byť inštalovaná v skrinke o šírke 60 cm a vo 
výške 85 cm od podlahy kuchyne *.

Nedemontujte nožičky  z dna rúry *.

Blokovanie vstupných a výstupných otvorov môže rúru uškodiť.
Rúru umiestite čo najďalej od rádiových a televíznych prijímačov. Pra-
cujúci mikrovlnná rúra môže spôsobovať poruchy rádiového a televízne-
ho  prijímania.

2. Vložte zástrčku rúry  do štandardnej domácej zásuvky . 
Skôr sa presvedčte, či jej napätie a kmitočet sú jednaké ako na firem-
nom štítku.

VÝSTRAHA: Neinštalujte rúru nad varnou doskou alebo iným spotrebi-
čom vytvárajúcim teplo. V prípade takej inštalácie môže dôjsť k poško-
deniu a strate záruky .v

* Týka sa spotrebičov do vstavenia
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INŠTALÁCIA A PREVÁDZKO-
VÉ PODMIENKY SPOTREBI-
ČA

Toto chladiace zariadenie je určené na používanie ako vstavané zariadenie.

Inštalácia pred prvým spustením

•	 Spotrebič je treba rozbaliť, odstrániť lepiacu pásku zaisťujúcu dvere 
a vybavení. Eventuálne zvyšky lepidla je možné odstrániť jemným 
čistiacim prostriedkom.

•	 Polystyrénové časti obalu sa nemajú vyhadzovať. V nutnom prípade 
opätovného prevozu je potreba chladničku s mrazničkou zabaliť do 
častí polystyrénu a fólie a tiež zaistiť lepiacou páskou.

•	 Vnútrajšok chladničky a mrazničky ako aj súčasti výbavy je treba 
umyť vlažnou vodou s prídavkom prostriedku na umývanie riadu a 
potom vytrieť a vysušiť.

•	 Chladničku s mrazničkou je treba umiestniť na rovný, vodorovný a 
stabilný podklad, do suchej, vetranej miestnosti, kde nesvieti slnko, 
ďalej od tepelných zdrojov takých ako kuchyňa, radiátor ústredného 
kúrenia, trubka ústredného kúrenia, rozvod teplej vody atd.

•	 Na vonkajších povrchoch výrobku sa môže nachádzať ochranná fólia, 
treba ju odstrániť.

•	 Vodorovné osadenie spotrebiča je treba upraviť zaskrutkovaním 2 
nastaviteľných predných nožičiek (obr. 3)

•	 Pre zabezpečenie slobodného otvárania dvierok, je vzdialenosť medzi 
bočnou stranou výrobku (zo strany závesov dvierok), a stenou miest-
nosti predstavená na výkrese č. 5.*

•	 Je treba zaistiť vhodnú ventiláciu miestnosti a dostatočnú cirkuláciu 
vzduchu v priestoru okolo spotrebiča (obr. 6).*

Minimálne vzdialenosti od tepelných zdrojov

•	 od elektrických, plynových sporákov a iných - 30 mm,
•	 od plynových alebo uholných kotlov - 300 mm,
•	 od vstavaných trúb - 50 mm

Pokým nie je možné dodržanie vyššie stanovených vzdialeností, je potre-
ba použiť vhodnú izolačnú dosku. 

Pozor:
•	 Zadná stena chladničky a najmä kondenzátor a iné súčasti chladia-

ceho obehu sa nemôžu dotýkať iných súčastí, ktoré môžu spôsobiť 
poškodenie, najmä (s rúrkou CO a privádzajúcou vodu).

•	 Nie je prípustná akákoľvek manipulácia so súčasťami agregátu. Je 
potreba venovať mimoriadnu pozornosť tomu, aby nedošlo k poško-
deniu kapilárnej rúrky, ktorá je viditeľná v kompresorovom priestore. 
Táto rúrka sa nesmie ohýbať, narovnávať ani krútiť.

•	 Poškodenie kapilárnej rúrky používateľom spôsobuje stratu nárokov 
vyplývajúcich zo záruky (obr. 8).

•	 Vo vybraných modeloch sa úchyt dvierok nachádza vo vnútri výrobku 
a je nutné ho priskrutkovať vlastným skrutkovačom
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Pripojenie napájania
Aby ste zaistili svoju bezpečnosť a znížili riziko zranenia alebo úrazu 
elektrickým prúdom, dodržujte všetky bezpečnostné opatrenia uvedené 
nižšie.

•	 Pred pripojením sa odporúča nastaviť riadiace koliesko regulátora 
teploty na polohu „OFF” alebo inú spôsobujúcu odpojenie spotrebiča 
od napájania (Viď strana s opisom riadenia).

•	 Spotrebič je treba pripojiť k sieti striedavého prúdu 220-240V/ 50Hz 
správne zapojenou elektrickou zásuvkou s uzemnením a istenou 10 
A poistkou.

•	 Uzemnenie spotrebiča je vyžadované právnymi predpismi. Výrobca 
sa zrieka akejkoľvek zodpovedností z titulu eventuálnych škôd, ktoré 
môžu utrpieť osoby alebo predmety v dôsledku nesplnenia povinností 
stanovených v tomto predpise.

•	 Nemajú sa používať spojovacie články, nekoľkonásobné zásuvky 
(rozvádzače), dvojžilové predĺžovacie káble. Pokým je nutné použitie 
predĺžovacieho kábla, môže to byť iba predĺžovací kábel s ochranným 
kolíkom, jednozásuvkový, ktorý má bezpečnostný atest VDE/GS.

•	 Pokým bude použitý predĺžovací kábel (s ochranným kolíkom, ktorý 
má bezpečnostnú značku), napokon jeho zásuvka musí byť umiest-
nená v bezpečnej vzdialenosti od drezov a nemôže byť vystavená na 
zaliatie vodou a rôznymi odpady.

•	 Údaje sú uvedené na typovom štítku, umiestneným naspodku vnú-
tornej steny chladiaceho priestoru chladničky**.

•	 Uistite sa, že zástrčka je ľahko prístupná na odpojenie od elektrickej 
siete.

•	 Zariadenie musia obsluhovať minimálne 2 osoby.

Odpojenie od napájania
Je potreba zabezpečiť možnosť odpojenia spotrebiča od elektrickej siete 
vytiahnutím zástrčky alebo vypnutím dvojpólového vypínača (obr. 9).

KLIMATICKÁ TRIEDA
Informácia o klimatickej triede spotrebiča sa nachádza na výkonovom 
štítku. Štítok stanoví, pri akej teplote okolia (tzn. miestnosti, v ktorej 
pracuje) spotrebič funguje optimálne (správne).

Klimatické 
pásmo Prípustná teplota prostredia

SN rozšírené mierne
Chladiace zariadenie je určené na používanie 
pri teplote prostredia v rozpätí od +10 °C do 
+32 °C

N mierne
Chladiace zariadenie je určené na používanie 
pri teplote prostredia v rozpätí od +16 °C do 
+32 °C

ST subtropické
Chladiace zariadenie je určené na používanie 
pri teplote prostredia v rozpätí od +16 °C do 
+38 °C

T tropické
Chladiace zariadenie je určené na používanie 
pri teplote prostredia v rozpätí od +16 °C do 
+43 °C

* Netýka sa spotrebičov do vstavenia
** V závislosti od modelu
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OBSLUHA
OBSLUHA

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Nastavenie hodín
Po pripojení rúry do napájania sa na displeji zobrazí „0:00“ a raz zaznie 
zvukový signál.
1) Ak chcete zvoliť funkciu hodín stlačte 1x [Clock/Kitchen Timer]. Začnú 
blikať štyri číslice.
2) Otočte [ ] a nastavte čas v rozmedzí 0 – 23.
3) Stlačte [Clock/Kitchen Timer]. Začnú blikať číslice minút.
4) Otočte [ ] a nastavte minúty v rozmedzí 0 – 59.
5) Ak chcete zakončiť nastavenie hodín stlačte [Clock/ Kitchen Timer]. 
Bude blikať „:”, potom sa čas podsvetlí.
Pozor:
1) Ak po zapnutí napájania nezostane nastavený aktuálny čas, nezobrazí 
sa.
2) Ak v priebehu procesu nastavovania aktuálneho času užívateľ stlačí 
[Stop/Clear], mikrovlnka sa automaticky vrátí do predchádzajúceho sta-
vu.

2. Varenie v mikrovlnnej rúre
Stlačte [Microwave/Gril/Combi.]. Na displeji sa zobrazí „P100”. Stlačte 
„Microwave/Grill/Combi.” štyrikrát  alebo obráťte [ ] cieľom výberu vhod-
ného výkonu. Po každom ďalšom stlačení sa rozsvieti „P100”, „P 80”, „P 
50”, „P 30” alebo „P10”. Ak chcete potvrdiť výber stlačte [Start/+ 30Sec./
Confirm]. Ak chcete nastaviť čas varenia  od 0:05 do 95:00 otočte [ ]. Ak 
chcete začať variť stlačte „Start/+ 30Sec./Confirm”.
Príklad: Pre mikrovlnné varenie o výkone 80% po dobu 20 minút, na-
programujte mikrovlnku podľa postupu uvedeného nižšie.
Stlačte jedenkrát [Microwave/GrilI/Combi.]. Na displeji se ukáže „P100”.
Opäť stlačte [Microwave/Grill/Combi.] alebo otočte [ ] a vyberte 80% 
mikrovlnného výkonu.
Ak chcete potvrdiť výber stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. Na displeji sa 
ukáže ”P 80”.
Ak chcete nastaviť čas varenia otáčajte [ ] až sa na displeji ukáže „20:00”.
Pre uvedenie do prevádzky varenie stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].
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Pozor:
dobu varenia je možné postupne zvyšovať stláčaním tlačidla nasledov-
ným spôsobom:
0-1 min:	 5 sekúnd
1-5 min:	 10 sekúnd
5-10 min:	 30 sekúnd
10-30 min:	 1 minúta
30-95 min:	 5 minút

Výkon grila [%]Výkon mikrovln [%]Displej„Micro./Grill/Combi.” 
Nastavenie

-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Varenie s funkciou Grill alebo Combi.
Stlačte [Microwave/GrilI/Combi.] Na displeji se ukáže „P100”. Stlač-
te [Microwave/Grill/Combi.] štyrikrát  alebo obráťte [ ] cieľom výberu 
vhodného výkonu. Po každom  ďalšom stlačení sa rozsvieti „G”, „C-1” 
alebo „C-2”. Ak chcete potvrdiť výber stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. 
Ak chcete nastaviť čas varenia  od 0:05 do 95:00 otočte [ ]. Ak chcete 
začať variť stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].

Príklad: Pre varenie mikrovlnami s výkonom 55% a využitím 45% výko-
nu grila (C-1) po dobu 10 minút, nastavte mikrovlnku podľa dole uvede-
ného postupu.
1) Stlačte jedenkrát [Microwave/GrilI/Combi.]. Na displeji se ukáže 
„P100”.
2) Stlačte štyrikrát [Microwave/Grill/Combi.] alebo otočte [ ] pre výber 
režimu Combi. 1.
3) Ak chcete potvrdiť výber stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. Na displeji 
sa ukáže ”C -1”.
4) Ak chcete nastaviť čas varenia otáčajte [ ] až sa sna displeji ukáže 
„10:00”.
5) Pre uvedenie do prevádzky varenie stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].

Pozor:
Po uplynutí polovice času grilovania rúra dvakrát pípne, čo je normál-
ne. Pre dosiahnutie lepšieho efektu grilovania treba otočiť jedlo, zavrieť 
dvere a stlačiť [START/+30Sec./Confirm] pre pokračovanie varenia. Ak 
užívateľ nevykoná žiadnu operáciu, rúra bude pokračovať vo varení.

4. Rýchly štart
1) Ak chcete uviesť do prevádzky varenie  po dobu 30 sekúnd s výkonom 
100%, stlačte [Start/+30Sec./Confirm]. Každé stlačenie predĺži čas va-
renia o 30 sekúnd, až do 95 minút.
2) V režimu mikrovĺn, grila, kombinovaného varenia alebo rozmrazova-
nia podľa času, každé stlačenie [Start/+30Sec./Confirm] predlžuje čas 
varenia o 30 sekúnd.
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3) Ak chcete nastaviť varenie s 100% výkonom mikrovĺn otočte [ ] do-
ľava. Ďalej stlačte [Start/+30Sec./Confirm] pre uvedenie do prevádzky 
varenie.

5. Rozmrazovanie podľa hmotnosti
1) Stlačte jedenkrát [Weight/Time Defrost]. Na displeji sa ukáže „dEF1”.
2) Otočte [ ] pre výber  hmotnosti pokrmu od 100 do 2000 g.
3) Ak chcete začať proces rozmrazovania stlačte „Start/+30Sec./Con-
firm”.

6. Rozmrazovanie podľa času
1) Stlačte dvakrát [Weight/Time Defrost]. Na displeji sa ukáže „dEF2”.
2) Otočte [ ], pre nastavenie času rozmrazovania. Maximálny čas roz-
mrazovania je 95 minút.
3) Ak chcete začať proces rozmrazovania stlačte „Start/+30Sec./Con-
firm”. Úroveň výkonu rozmrazovania je  P 30 a neexistuje možnosť jej 
zmeny.
 
7. Minútka
1) Stlačte 2x [CIock/Kitehen Timer]. Na displeji sa ukáže 00:00.
2) Otočte [ ], pre nastavenie príslušného času. Maximálna doba varenia 
je 95 minút.
3) Ak chcete potvrdiť nastavenie stlačte [Start/+30Sec./Confirm].
4) Po uplynutí nastaveného času 5-krát zaznie zvukový signál.
Ak hodiny boli nastavené (24-hodinový režim), na displeji sa ukáže ak-
tuálny čas.

Pozor: Časovač sa líši od 24-hodinového systému hodín. Časovač odpo-
čítava čas.

8. Menu automatických programov
1) Pre výber menu otočte [ ] doprava. Na displeji sa ukáže „A-1” do „A-
8”, čo znamená: pizza, mäso, zelenina, cestoviny, zemiaky, ryby, nápoje, 
pukance a zohrievanie.
2) Ak chcete potvrdiť výber stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].
3) Pre výber implicitnej hmotnosti podľa tabuľky menu, otočte [ ].
4) Pre uvedenie do prevádzky varenie stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].

Príklad: Ak chcete využiť funkciu „Auto Menu” na uvarenie 350 g ryby.
1) Otočte [ ] vpravo až sa rozsvieti „A-6”.
2) Ak chcete potvrdiť výber stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].
3) Ak chcete vybrať hmotnosť ryby otočte [ ]až sa rozsvieti 350g.
4) Pre uvedenie do prevádzky varenie stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm].

Tabuľka menu:

DisplejHmotnosť [g]Menu
200200A-1

Udržovanie teploty 400400
600600
200200A-2

Zelenina 300300
400400
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250250A-3
Ryba 350350

450450
250250A-4

Mäso 350350
450450
5050 g (z 450 ml studenej vody)A-5

Cestoviny 100100 g (z 800 ml studenej vody)
200200A-6

Zemiaky 400400
600600
200200A-7

Pizza 400400
200200A-8

Polievky 400400

9. Viacstupňové varenie
Najväčší počet etáp varenia aký sa môže nastaviť sú 2. V prípade že va-
renie sa skladá z dvoch etáp a jednou z nich je rozmrazovanie, musí byť 
nastavená ako prvá etapa.

Príklad: Na rozmrazenie potraviny po dobu 5 minút, a neskôr mikrovln-
ného varenia s výkonom 80% po dobu 7 minút postupujte podľa dole 
uvedeného návodu:
1) Stlačte dvakrát [Weight/Time Defrost]. Na displeji sa ukáže “dEF2”.
2) Ak chcete vybrať čas rozmrazovania obracajte [ ] kým sa na displeji 
neukáže “5:00”.
3) Stlačte jedenkrát [Microwave/GrilI/Combi.]. Na displeji se ukáže 
“P100”.
4) Opäť stlačte [Microwave/Grill/Combi.] alebo otočte [ ] a vyberte 80% 
mikrovlnného výkonu.
5) Ak chcete potvrdiť výber stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. Na displeji 
sa ukáže ”P 80”.
6) Ak chcete nastaviť čas varenia otáčajte [ ] až sa na displeji ukáže 
“7:00”.
7) Pre uvedenie do prevádzky varenie stlačte [Start/+ 30Sec./Confirm]. 
Pre prvú etapu zvukový signál zaznie jedenkrát. Začne sa odpočítava-
nie času rozmrazovania. Zvukový signál zaznie opätovne, keď sa začne 
druhá etapa varenia. Po ukončení varenia päťkrát zaznie zvukový signál.

10. Kontrola bežných nastavení
1) Ak chcete zobraziť aktuálny výkon po dobu 3 sekúnd v režime mikro-
vlnného varenia, grilovania a kombinovaného varenia, stlačte [Microwa-
ve/Gril/Combi.].  Po 3 sekundách sa mikrovlnka vráti do predchádzajú-
ceho stavu.
2) Ak chcete zobraziť čas po dobu 3 sekúnd v režime varenia, stlačte 
“Clock/Kitchen Timer”.

11. Poistka spustenia
Aktivovanie poistky spustenia: V pohotovostnom režime stlačte a po-
držte “Stop/Clear” po dobu 3 sekúnd – spotrebič vydá dlhé pípnutie, čo 
signalizuje aktivovanie poistky spustenia. Rozsvieti sa [ ], a ak bol 
nastavený čas, zobrazí sa. Ak nie, rozsvieti sa iba [ ].
Vypínanie poistky spustenia: Keď je poistka spustenia aktívna, stlačte a 
podržte “Stop/Clear” po dobu 3 sekúnd – spotrebič vydá dlhé pípnutie, 
ktoré signalizuje vypnutie poistky spustenia.
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ODSTRAŇOVANIE PORÚCH
Mikrovlnná  rúra ruší 
televízny obraz

Pokiaľ mikrovlnná rúra pracuje, môže byť rádiový a televízny 
odber rušený. Je to podobné ako v prípade drobnejších elektric-
kých spotrebičov, akými sú mixér, vysávač a elektrický ventilá-
tor. Je to bežný jav.

Rúra slabo svieti Pri varení s nízkym výkonom mikrovĺn svetlo rúry  môže slab-
núť. Je to normálne.

Para sa zhromažďuje 
na dvierkach, horúci 
vzduch uniká  odvá-
dzačmi pary

V priebehu varení pokrmu môže unikať para. Jej väčšia časť uni-
ká odvádzačmi pary. Ale jej určitá časť sa môže zhromažďovať 
na chladnom mieste, akým sú  dvierka rúry . Je to normálne.

Porucha Možná príčina Odstraňovanie

Rúru nie je možné 
uviesť do prevádzky.

Pripojovací kábel nie je 
správne pripojený do zá-
suvky 

Vytiahnite zástrčku a vložte ju 
späť po 10 sekundách.

Prepálená poistka, alebo 
účinkoval bezpečnostní 
vypínač.

Vymeňte poistku alebo zapnite 
vypínač  (oprava len servisom 
Amica)

Problém so zásuvkou Skontrolujte zásuvku pomocou 
iných elektrických spotrebičov.

Rúra nehreje. Dvierka nie sú správne uza-
tvorené. Uzatvorte dobre dvierka.

Sklenený otáčací 
stolík je hlučný v 
priebehu práce mik-
rovlnnej rúry

Znečistená súprava otáča-
cieho krúžku a dna rúry .

Viď ”Konzervácia mikrovlnnej 
rúry”

ČISTENIE
Pred čistením sa uistite, že rúra je odpojená od napájacieho zdroja
a) Po použití vyčistite vnútro rúry  vlhkou handričkou.
b) Vyčistite príslušenstvo obvyklým spôsobom v mydlovej vode.
c) Pokiaľ je špinavý rám dvierok, tesnenie a susedné elementy, čistite 
je mokrou handričkou. V priebehu čistenie povrchu dvierka i rúry  pou-
žívajte len jemná, nebrusná mydla alebo detergenty, nanášané hubkou 
alebo mäkkou utierkou.

V priebehu čistenie sklenených dvierok, nepoužívajte žiadne ostré brus-
né prípravky alebo ostrú kovové žinky, pretože to môže spôsobiť poškra-
banie povrchu a poškodenie skla.

Pre očistenie vnútornej komory je potrebné: umiestiť poľ citrónu v miske, 
pridať 300 ml vody a zapnúť  rúru na 100% výkonu po dobu 10 minút.
Po čistení odpojte rúru od prúdu a pretrite vnútro mäkkou suchou han-
dričkou.
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NÁVOD NA MONTÁŽ
Pred montážou si pozorne prečítajte návod.

Nestláčajte a neohýbajte napájací kábel

500
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Pozor:
K inštalácii sú potrebné: úchyt a šablóna dolnej skrinky.
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B. Pripravte skrinku.

1. Prečítajte návod na ŠABLÓNE DOLNEJ SKRINKY, a umiestnite šablón 
na dolnej ploche skrinky.

2. Na dolnej ploche skrinky urobte označenia v súlade s označením „a” 
na šablóne.

3. Odstráňte šablónu z dolnej skrinky a pripevnite úchyt pomocou 
skrutky A.
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C. Montáž mikrovlnnej rúry
4. Primontujte mikrovlnku v skrinke
- Uistite sa, že zadná časť mikrovlnky je pripevnená úchytom
- Nestláčajte a neohýbajte napájací kábel

5. Otvorte dvierka, v montážnom otvore pomocou skrutky B pripevnite 
mikrovlnku k skrinke. Potom pripevnite umelohmotný ochranný kryt v 
montážnom otvore.
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ZÁRUKA, POPREDAJNÝ 
SERVIS

Záruka
Záruka sa poskytuje podľa podmienok uvedených v záručnom liste. Výrobca ne-
odpovedá za akékoľvek škody spôsobené nesprávnym zaobchádzaním a použí-
vaním výrobku.

Servis

•	 Výrobca zariadenia odporúča, aby všetky opravy a nastavovania výrobku 
vždy vykonával továrenský servis alebo autorizovaný servis výrobcu. Z 
bezpečnostných dôvodov neopravujte spotrebič svojpomocným spôsobom. 

•	 Opravy vykonávané osobami, ktoré nemajú požadované kvalifikácie, môže 
predstavovať vážne nebezpečenstvo pre používateľa zariadenia.

•	 Minimálna lehota platnosti záruky na zariadenie ponúkané výrobcom, do-
vozcom alebo oprávneným zástupcom, je uvedená v záručnom liste.

•	 Záruka na zariadenie prestáva platiť v dôsledku vykonania adaptácie, 
prerobenia zariadenia, poškodenia plomb alebo iných ochrán a zabezpečení 
zariadenia alebo jeho častí alebo v dôsledku iných nepovolených zásahov 
do zariadenia, vykonaných v rozpore z používateľskou príručkou.

Nahlásenie opravy a pomoc v prípade poruchy

Ak je potrebné zariadenie opraviť, obráťte sa na autorizovaný servis. Kontaktné 
údaje servisu, vrátane kontaktného telefónneho čísla, sú uvedené v záručnom 
liste. Pred tým, ako sa obrátite na servis, pripravte sériové číslo zariadenia, 
ktoré je uvedené na výrobnom štítku. Na uľahčenie ho prepíšte tu:

Vyhlásenie výrobcu

Výrobca týmto vyhlasuje, že výrobok spĺňa dôležité požiadavky nasledujúcich 
európskych smerníc:

• Smernica pre nízke napätie 2014/35/EU
• Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EU
• Smernica ErP - 2009/125/EC
• Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie je označené symbolom  a má vyhlásenie o zhode na kontrolu 
príslušným orgánom dohľadu nad trhom.
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Estimado 
Cliente

A partir de hoy tus deberes serán más fáciles que 
nunca. El aparato de la marca  es excepcional-
mente fácil de usar y perfectamente eficaz. Después 
de leer el manual, el uso no será ningún problema. 

El equipo, antes de abandonar la fábrica y ser emba-
lado, fue minuciosamente comprobado que funciona 
seguramente en los puestos de control de calidad.

Les rogamos lean con atención este manual de la 
primera puesta en marcha de este aparato. Seguir las 
instrucciones incluidas en el presente manual les pro-
tegerá del uso inadecuado. Guardar este manual para 
tenerlo siempre accesible.

Seguir estrictamente las instrucciones de uso para 
evitar siniestros.

Atentamente
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MEDIDAS DE PRECAUCIÓN
•	 PARA EVITAR LA EXPOSICIÓN A LA POSIBLE AC-

CIÓN EXCESIVA DE LAS MICROONDAS
•	 No intente poner en marcha este microondas con 

la puerta abierta, ya que puede provocar una ex-
posición nociva a la energía de las microondas. 
Es importante no desactivar los bloqueos de se-
guridad ni manipularlos.

•	 No coloque ningún objeto entre la superficie su-
perior del microondas y la puerta para que la su-
ciedad o los restos del producto de limpieza no se 
acumulen en las superficies de sellado.

•	 No ponga en marcha el microondas si está daña-
do. Es especialmente importante que la puerta 
del microondas se cierre bien y que no estén da-
ñados:

1.	la puerta (abolladuras, grietas)
2.	las bisagras y los cierres (fracturados, agrietados 

o aflojados)
3.	las juntas de la puerta y las superficies de sellado
•	 Solo debe hacer la regulación, los trabajos de 

mantenimiento y las reparaciones del microon-
das personal del servicio del fabricante debida-
mente cualificado, en particular, los trabajos re-
lacionados con la retirada de la tapa que protege 
al usuario de la radiación de las microondas.

•	 Mantenga el aparato y su cable de conexión lejos 
de los niños menores de 8 años.

•	 No coloque el microondas en un armario*
•	 AVISO: El aparato y sus piezas accesibles están 

calientes durante el uso. Evite el contacto con las 
piezas calientes. Los niños menores de 8 años 
deben mantenerse alejados del aparato, a menos 
que estén supervisados por un adulto.

•	 No limpie el aparato con vapor.
•	 Las superficies del armario pueden calentarse 

durante el trabajo del microondas.
* aparatos que no son aptos para encastrado
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INDICACIONES REFERENTES 
A LA SEGURIDAD DE USO

•	 LÉALO DETENIDAMENTE Y CONSÉRVELO PARA 
EL FUTURO. 

•	 Para reducir el peligro de incendio, lesiones o ex-
posición a la acción excesiva de las microondas, 
observe las siguientes normas básicas de seguri-
dad al usar el aparato.

•	 Lea las instrucciones de uso antes de usar el apa-
rato.

•	 Es imprescindible que haya una supervisión es-
tricta para reducir el riesgo de incendio en la cá-
mara del microondas. 

•	 Use el aparato solo en conformidad con el destino 
descrito en las instrucciones. No use productos 
químicos corrosivos en el aparato. El microondas 
está especialmente proyectado para calentar o 
cocinar alimentos. No está indicado para uso in-
dustrial o de laboratorio.

•	 AVISO: Cuando se use el aparato en el modo 
combinado, los niños pueden usarlo solo bajo la 
supervisión de adultos debido a las altas tempe-
raturas generadas*;

•	 AVISO: No se pueden calentar líquidos u otros 
alimentos en recipientes herméticamente cerra-
dos, ya que pueden explotar;

•	 AVISO: El dispositivo puede ser empleado por ni-
ños de 8 años o mayores, por personas con ca-
pacidad física, sensorial o psíquica reducida y por 
personas que no tengan experiencia o conoci-
mientos del empleo del aparato, en caso de estar 
vigiladas o cuando hayan sido instruidas sobre el 
uso del aparato de forma segura y conozcan los 
peligros relacionados con el uso del aparato. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza 
y el mantenimiento del aparato no debe ser rea-
lizado por los niños a menos que tengan cumpli-
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dos los 8 años y se encuentren bajo vigilancia de 
persona adecuada.

•	 Use solo utensilios apropiados para microondas;
•	 Al calentar alimentos en recipientes de plástico 

o de papel, hay que supervisar el trabajo del mi-
croondas debido a la posibilidad de ignición de los 
recipientes; 

•	 En caso de observar humo y/o fuego, apague el 
aparato o desconéctelo de la alimentación y deje 
la puerta cerrada hasta que no se apaguen las 
llamas;

•	 El calentamiento de bebidas en el microondas 
puede causar una cocción retardada, por eso hay 
que tener cuidado al manipular el recipiente;

•	 Los detalles sobre la limpieza de las juntas de la 
puerta y las piezas adyacentes se encuentran la 
sección oportuna de estas instrucciones.

•	 Limpie el microondas sistemáticamente y elimine 
todos los restos de comida.

•	 Si no mantiene limpio el microondas, pueden lle-
gar a dañarse las superficies, lo que puede in-
fluir negativamente en la durabilidad del aparato 
y causar situaciones peligrosas.

•	 ¡Nota! Cuando el cable de alimentación insepa-
rable sufra daño deberá ser reemplazado por el 
fabricante o reparado por un especialista o por 
una persona calificada para evitar peligro.

•	 Antes de comenzar a usar el microondas, hay que 
encender el calentador del grill (al encender el 
calentador, puede que salga humo de las rejillas 
de ventilación)*:

•	 - encienda la ventilación de la cocina o abra la 
ventana,

•	 - ajuste el microondas para trabajar solo con el 
grill unos 3 minutos y encienda el calentador del 
grill sin calentar los alimentos.

•	 El microondas debe estar en una superficie nive-
lada.

* Para aparatos equipados con grill
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•	 El plato giratorio y el equipo de la placa girato-
ria deben estar dentro del microondas durante la 
cocción. Coloque con cuidado los alimentos en el 
plato giratorio y manéjelo con cautela para evitar 
que se rompa.

•	 El uso indebido de la fuente para gratinar puede 
hacer que la alta temperatura rompa la placa gi-
ratoria.

•	 Use solo bolsas de tamaño adecuado para cocinar 
en el microondas.

•	 El microondas tiene varios interruptores inserta-
dos que protegen contra la emisión de radiación 
cuando la puerta está abierta. No manipule estos 
interruptores.

•	 No encienda el microondas vacío. Si enciende el 
microondas sin alimentos o con alimentos que 
contengan poco agua puede causar un incendio, 
carbonización, chispeo o daños de la capa de la 
cámara interior.

•	 No prepare alimentos directamente sobre el plato 
giratorio. Si se calienta excesivamente el plato 
giratorio en algún punto, puede romperse.

•	 No caliente biberones ni comidas para bebés en 
el microondas. Pueden calentarse irregularmente 
y causar lesiones físicas.

•	 No use recipientes con cuello estrecho como bo-
tellas de jarabes.

•	 No fría con grasa en un utensilio alto en el mi-
croondas.

•	 No haga conservas caseras en el microondas, ya 
que no todo el contenido del tarro alcanza siem-
pre la temperatura de cocción.

•	 No use el microondas con fines comerciales. El 
aparato está indicado para usar en casa o en re-
cintos como*: cocinas para trabajadores, tiendas, 
oficinas y otros entornos de trabajo, para el uso 
de clientes de hoteles, moteles y otros centros 
residenciales, en edificios residenciales rurales, 
en recintos de alojamiento*;

*Lea las notas de la tarjeta de garantía
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•	 Para impedir la cocción retardada de líquidos ca-
lientes y bebidas y así evitar quemaduras, hay 
que mezclar el líquido antes de meter el recipien-
te en el microondas y repetir la operación a la mi-
tad de la cocción. A continuación, déjelo un poco 
más en el microondas y vuelva a mezclarlo antes 
de sacar el recipiente.

•	 No olvide que los alimentos están en el microon-
das para evitar que se quemen por la cocción ex-
cesiva.

•	 Cuando se use el microondas en el modo combi-
nado, los niños pueden usar el aparato solo bajo 
la supervisión de adultos debido a las altas tem-
peraturas generadas.*

•	 El presente aparato no debe ser usado por perso-
nas (incluyendo niños) con capacidad física, sen-
sual y psíquica limitada y por las personas que no 
tengan experiencia o conocimientos del empleo 
del aparato con tal de que se encuentren bajo vi-
gilancia o sigan las instrucciones de uso del apa-
rato por la persona responsable de su seguridad. 
Se debe prestar atención a los niños, para que no 
jueguen con el aparato.

•	 No sobrecaliente los alimentos.
•	 No use la cámara del microondas para almacena-

miento. No guarde dentro del microondas obje-
tos inflamables como pan, pasteles, productos de 
papel, etc. Si un rayo golpea la línea de alimen-
tación, puede que el microondas se encienda por 
sí solo.

•	 Retire los cierres de alambre y las asas de metal 
de los recipientes/bolsas de papel o plástico an-
tes de meterlos en el microondas.

•	 El microondas debe estar puesto a tierra. Conéc-
telo solo a un enchufe con un circuito de protec-
ción que funcione. Ver “Instalación del circuito de 
protección”

•	 Algunos productos como huevos enteros (cocidos 
y/o crudos), agua con aceite o grasa, recipientes 
herméticos y tarros cerrados pueden explotar, 
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por eso no se deben calentar en este microondas.
•	 El microondas debe trabajar bajo la supervisión 

permanente de adultos. No permita que los niños 
tengan acceso a los elementos de control o jue-
guen con el aparato.

•	 No ponga en marcha el microondas cuando la re-
gleta de conexión o la clavija están dañadas, si 
el aparato no funciona correctamente o si está 
dañado o se ha caído.

•	 No tape ni bloquee los respiraderos del microon-
das.

•	 No guarde ni use el microondas en el exterior.
•	 No use el microondas cerca del agua, un fregade-

ro de cocina, en una estancia húmeda o cerca de 
una piscina de natación.

•	 No sumerja el cable de conexión ni la clavija en 
agua.

•	 Mantenga el cable lejos de superficies calentadas.
•	 No permita que el cable de conexión cuelgue del 

borde de la mesa o la encimera.
•	 El aparato debe usarse con el marco decorativo 

montado*
•	 La superficie de la cámara interior del aparato 

está caliente después de usar el microondas.
•	 Compruebe sistemáticamente que el microondas 

y su cable de conexión no estén dañados. Si ob-
serva cualquier daño, no use el microondas.

•	 Está prohibido calentar por medio de microondas 
la comida y las bebidas en recipientes de metal.

•	 Se debe tener cuidado a la hora de sacar el reci-
piente con la comida del aparato para no sacar la 
bandeja.

Las superficies accesibles pueden estar calientes 
durante el funcionamiento.

* para aparatos a encastrar
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INSTALACIÓN DEL CIRCUITO 
DE PROTECCIÓN

PELIGRO

Riesgo de choque eléctrico al tocar - ciertos elementos interiores pueden 
causar lesiones o la muerte. No desmonte este aparato.

AVISO

Riesgo de choque eléctrico. El uso incorrecto de la toma de tierra puede 
causar un choque eléctrico. No meta la clavija en el enchufe antes de que 
el aparato esté correctamente instalado y puesto a tierra.

Hay que poner este aparato a tierra. En caso de 
cortocircuito eléctrico, la toma de tierra reduce el 
riesgo de choque eléctrico, garantizando la salida 
de la corriente eléctrica. Este aparato está equipa-
do con un cable que tiene un conducto de toma de 
tierra con la clavija oportuna.  La clavija debe estar 
insertada en un enchufe correctamente instalado y 
puesto a tierra.

En caso de no entender totalmente las instruccio-
nes de puesta a tierra o de dudar si el aparato está 
puesto a tierra correctamente, diríjase a un electri-
cista cualificado o un técnico de servicio.

Si hay que usar un cable alargador, utilice solo un cable trifilar que tenga 
un enchufe con toma de tierra. 
El fabricante no se hace responsable de los daños o las lesiones resultan-
tes de enchufar el microondas a la fuente de alimentación sin un circuito 
de protección o con un circuito de protección estropeado.

El cable de red corto está previsto para reducir el peligro de enredarse o 
desenchufar el cable largo al tropezarse.

Si utiliza un alargador: 
- Los datos eléctricos nominales del alargador deben ser por lo menos 
tan grandes como los datos eléctricos nominales del aparato. 
- El alargador debe ser un cable trifiliar con toma de tierra. 
- El cable largo debe estar colocado de tal modo que no cuelgue de la 
encimera o el tablero de la mesa, donde podrían tirar de él los niños o 
engancharse y tirar sin querer.
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UTENSILIOS
AVISO

Riesgo de lesiones personales. Los recipientes herméticamente 
cerrados pueden explotar. Hay que abrir los recipientes cerrados y 
pinchar las bolsas de plástico antes de comenzar a calentar. 

Materiales que se pueden usar en el microondas y que se deben evitar 
en el microondas.

Alguno utensilios que no son de metal pueden ser peligrosos al usarlos 
el microondas. En caso de dudas, se puede comprobar el utensilio en 
cuestión según el siguiente procedimiento: 

Prueba del utensilio:
1 Llene un recipiente que se pueda usar en el microondas con una taza 
de agua fría (250 ml); haga lo mismo con el utensilio de prueba.
2 Cueza con la potencia máxima durante 1 minuto.
3 Toque con cuidado el utensilio. Si está caliente, no lo use en el mi-
croondas.
4 No supere el tiempo de cocción de 1 minuto.

Materiales que no se pueden usar en el microondas

Tipo de utensilio Atención

Bandeja de aluminio
Puede causar un arco eléctrico. Cambie los alimen-
tos a un utensilio que se pueda usar en el microon-
das.

Caja de cartón con asa de metal
Puede causar un arco eléctrico. Cambie los alimen-
tos a un utensilio que se pueda usar en el microon-
das.

Metal o utensilios con marco de 
metal

El metal protege los alimentos de la energía de las 
microondas. El marco de metal puede causar un 
arco eléctrico.

Cierres de metal - atornillados Pueden causar un arco eléctrico y un incendio en el 
microondas.

Bolsas de papel Pueden causar un incendio en el microondas.

Espuma de plástico
La espuma de plástico puede derretirse o ensuciar 
el líquido que hay en ella al ser sometida a la acción 
de las altas temperaturas.

Madera La madera se seca cuando se usa en el microondas 
y puede quebrarse o partirse.
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Materiales que se pueden usar en el microondas

Tipo de utensilio Atención
Fuente para gratinar Observe las instrucciones del fabricante. El fondo de la fuente 

debe estar por lo menos 5 mm por encima del plato giratorio. 
Su uso incorrecto puede hacer que se rompa el plato girato-
rio.

Vajilla para comer Solo la que sirve para microondas. Observe las instrucciones 
del fabricante. No use vajilla rota o mellada.

Tarros de cristal Quite siempre la tapa. Úselos solo para calentar alimentos 
hasta la temperatura adecuada. La mayoría de tarros de cris-
tal no es resistente a las temperaturas y puede romperse.

Utensilios de cristal Use solo utensilios de cristal resistentes al calor. Asegúrese 
de que no tienen marcos de metal. No use utensilios rotos o 
mellados.

Bolsas para cocinar en 
microondas

Observe las instrucciones del fabricante. No las cierre con 
cierres de metal.

Platos y vasos de papel Haga cortes para dejar salir el vapor. Úselos solo para coc-
ción/calentamiento corto. No deje el microondas sin supervi-
sión durante la cocción.

Papel absorbente Úselo solo para cubrir los alimentos cuando los caliente para 
absorber la grasa. Úselo solo para cocción corta bajo continua 
supervisión.

Papel vegetal Úselo como cubierta para evitar las salpicaduras o como en-
vase para la evaporación.

Plástico Solo la que sirve para microondas. Debe tener la etiqueta 
“para microondas”.  Algunos recipientes de plástico se ablan-
dan cuando los alimentos de dentro se calientan. Haga cortes 
en las bolsas de cocción y las bolsas de plástico hermética-
mente cerradas o póngales una salida de aire conforme a las 
indicaciones del envase. 

Envases de plástico Solo la que sirve para microondas. Úselos para cubrir los 
alimentos durante la cocción para mantener la humedad. No 
deje que los envases de plástico toquen los alimentos.

Termómetros Solo la que sirve para microondas. (termómetros de carne y 
azúcar).

Papel encerado Úselo como cubierta para evitar las salpicaduras y mantener 
la humedad.

Material del utensilio Microondas Grill Modo combinado
Vidrio resistente al calor SÍ SÍ SÍ

Vidrio no resistente al calor NO NO NO

Cerámica resistente al calor SÍ NO NO

Utensilios de plástico aptos para usar en mi-
croondas. SÍ NO NO

Papel de cocina SÍ NO NO

Recipiente de metal NO SÍ NO

Parrilla (incluida en la entrega)* NO SÍ NO

Papel aluminio y recipientes de papel aluminio NO SÍ NO

* En modelos selectos
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AJUSTE DEL MICROONDAS
Nombres de los elementos del equipamiento del microon-
das

Saque el microondas y todos los materiales de la caja de cartón y la 
cámara del microondas. La entrega del microondas incluye el siguiente 
equipamiento:

Plato giratorio		 1
Placa giratoria		 1
Instrucciones de uso	1
Parrilla			  1*

A)	 Panel de control
B)	 Sistema de bloqueo de seguridad - Apaga la 

alimentación del microondas cuando la puerta 
se abre durante el funcionamiento. 

C) 	 Placa giratoria
D) 	 Plato giratorio
E)  	Protección interior de la puerta
F) 	 Puerta

F

A

C

B

E D

INSTALACIÓN DEL PLATO 
GIRATORIO

1.	 No apriete nunca el plato giratorio ni lo ponga con el fondo 
hacia arriba.

2.	 Durante la cocción, use siempre el plato giratorio y la placa 
giratoria.

3.	 Para cocinar o calentar, ponga siempre todos los alimentos en 
el plato giratorio.

4.	 Si el plato giratorio se rompe, debe dirigirse al punto de servi-
cio autorizado más cercano.

Elementos del equipamiento:

1.	 Parrilla
2.	 Plato giratorio
3.	 Placa giratoria

* En modelos selectos Atención: La parrilla que forma parte del equipamiento del aparato debe usarse 
solo con el ajuste de la función “GRILL”. Coloque la parrilla en el plato giratorio.
** La placa tiene dos versiones, dependiendo del modelo. No son intercambiables.
*** Algunos modelos no incluyen plataforma giratoria. Debe preparar la comida en su propio plato de 
acuerdo con la parte de utensilios de cocina de este manual del usuario
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DESEMBALAJE
El aparato ha sido asegurado contra 
daños antes del transporte. Después 
de desembalar el dispositivo les ro-
gamos eliminen los elementos del 
embalaje de forma que no sea nociva 
para el medio ambiente. 
Todos los materiales empleados para 
embalar no son nocivos para el medio 

ambiente, en un 100% sirven para ser reciclados y 
llevan símbolos respectivos.
¡Advertencia! Los materiales de embalaje (saquitos 
de polietileno, trozos de poliuretano, etc.) deben 
ser guardados lejos del alcance de niños a la hora 
de desembalar.
ELIMINACIÓN DE APARATOS 
USADOS

Este aparato está marcado con el 
símbolo de contenedor para desechos 
tachado, según la Directiva Europea 
2012/19/CE. Dicho símbolo informa 
que este aparato, pasado el periodo 
de su uso, no debe ser eliminado jun-
to con los demás desechos proceden-
tes de hogares. 

El usuario está obligado a devolverlo a un lugar des-
tinado para recoger el equipo eléctrico y electrónico 
gastado. Las entidades que realizan la recogida, in-
cluyendo los puntos locales de recogida, tiendas, y 
entidades municipales, crean un sistema adecuado 
que permite la devolución de estos aparatos.
El adecuado uso del equipo eléctrico y electrónico 
gastado ayuda a evitar las consecuencias que son 
nocivas para humanos y para el medio ambiente 
procedentes de la presencia de componentes pe-
ligrosos e inadecuado almacenamiento y procesa-
miento de estos dispositivos.
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INSTALACIÓN DE APARATO
- Retire todos los materiales y elementos de embalaje.
- Compruebe que el microondas no tenga daños como abolladuras, 
desplazamiento o rotura de la puerta. 
- Retire todos las láminas de protección de la superficie del armario.
- No instale el microondas si está dañado.

No retire la cubierta marrón claro de mica atornillada al hueco del 
microondas para cubrir el magnetrón.

Instalación
1.	 El aparato está destinado solamente para usar en casa.
2.	 El microondas se puede usar solo después encastrarlo previamente 

en un mueble de cocina*.
3.	 El modo de montaje del microondas en el mueble se muestra en el 

“Manual de instalación”.
4.	 El microondas debe instalarse en un armario con un ancho de 60 

cm y una altura de 85 cm desde el suelo de la cocina*.

No quite las patas del fondo del microondas*.

El bloqueo de los orificios de entrada y salida puede dañar el microon-
das.
Coloque el microondas lo más lejos posible de receptores de radio y 
televisión. Cuando el microondas trabaja, puede causar perturbaciones 
de recepción de radio y televisión.

2. Meta la clavija del microondas en un enchufe doméstico estándar. 
Asegúrese antes de que su tensión y frecuencia coincidan con los de la 
placa de características.

AVISO: No instale el microondas sobre una placa de cocina u otro apa-
rato que genera calor. En caso de instalarlo, pueden producirse daños y 
perderse la garantía.

* Para aparatos a encastrar



- 197 -

INSTALACIÓN Y CONDICIO-
NES DE TRABAJO DEL APA-
RATO

Este aparato de refrigeración no está diseñado para usarse como inte-
grable.

Instalación antes de primer uso
•	 Primero, hay que desembalar el producto, eliminar las cintas adhe-

sivas que protegen la puerta y el interior (Fig. 4). Los eventuales 
residuos de cola deben ser eliminados con un agente de limpieza 
delicado.

•	 Los elementos de embalaje de poliu- retano no deben tirarse fuera. 
En caso cuando sea necesario volver a transpor- tar, hay que embalar 
el frigorífico-conge- lador en los elementos de poliuretano y película 
y proteger con cinta adhesiva.

•	 Hay que lavar el interior del frigorífico y del congelador así como los 
elementos internos con agua tibia y detergente lavavajillas y, luego, 
ventilar y secar.

•	 Hay que situar el frigorífico-congelador en un suelo horizontal y es-
table, en una habitación seca, ventilada y no expuesta al sol, lejos 
de las fuentes de calor, tales como la cocina, radiador de calefacción, 
tubo de calefacción, instalación de agua caliente, etc.

•	 En las superficies externas del productos puede haber película pro-
tectora, hay que eliminarla.

•	 Hay que garantizar la posición horizontal ajustando las dos patas 
regulables (Fig. 3).

•	 Para garantizar la apertura libre de la puerta, la distancia entre la 
pared lateral de producto (por el lado de las bisagras de la puerta) y 
la pared de la habitación está presentada en la figura 5.*

•	 Hay que cuidar de la respectiva ventilación de la habitación y libre 
circulación de aire por todos los lados del aparato (Fig. 6).* 

Distancias mínimas de las fuentes de calor
•	 de cocinas eléctricas, de gas y otras - 30 mm,
•	 de las estufas de aceite o carbón - 300 mm,
•	 de los hornos de empotrar - 50 mm

Cuando no sea posible mantener las distancias dichas arriba hay que 
usar algún panel de aislamiento.

Atención:
•	 La pared posterior del frigorífico, en especial, el condensador y otros 

elementos del sistema refrigerador no deben tocar otros elementos 
que pueden ocasionar sus daños, en especial (con tubo CO y agua 
de alimentación).

•	 No se pueden manipular las partes del compresor. Hay que prestar 
especial atención en no dañar el tubo capilar que se puede ver en 
la cavidad del compresor. Este tubo no debe ser doblado, estirado ni 
enrollado.

•	 En caso de dañar el tubo capilar, el usuario pierde el derecho resul-
tante de la garantía (fig. 8).

•	 En los modelos seleccionados el tirador de la puerta se encuentra 
dentro del producto y hay que atornillarlo con su propio destornilla-
dor.
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Conexión de alimentación
Para garantizar su seguridad y reducir el riesgo de lesiones o descargas 
eléctricas, siga todas las precauciones que se enumeran a continuación.
•	 Antes de conectar, se recomienda poner el regulador de temperatura 

en la posición “OFF” o en otra que desconecte el aparato de la ali-
mentación (Véase la página con la descripción de control).

•	 Hay que conectar el aparato a la red de corriente alterna 220-240V, 
50Hz, por medio de la correctamente instalada caja eléctrica, con 
toma a tierra y protegida con fusible de 10 A.

•	 La conexión a toma de tierra del aparato es requerida por las le-
yes. El fabricante renuncia a cualquier responsabilidad a título de los 
eventuales daños que puedan sufrir las personas u objetos a conse-
cuencia de incumplimiento de la obligación impuesta por estas leyes. 

•	 No se debe usar conectores de adap- tación, tomas múltiples (regle-
tas), cables de extensión de dos cables. En caso de que sea necesa-
rio emplear un cable de extensión, podrá ser solamente el cable de 
extensión con toma a tierra que tenga certificado de seguridad de 
VDE/GS.

•	 En caso de usar el cable de extensión (con toma a tierra y con marca 
de segu- ridad), su toma deberá encontrarse en la distancia segura 
de lavavajillas y no deberá estar expuesta a agua de entrada o des-
agüe.

•	 Los datos de la tabla nominal se en- cuentran en la parte inferior de 
la pared dentro de la cámara del frigorífico**.

•	 Asegúrese de que el enchufe sea fácilmente accesible para permitir 
la desconexión de la red eléctrica.

•	 El dispositivo debe ser operado por al menos 2 personas.

Desconexión de la alimentación
Hay que garantizar la posibilidad de desconectar el aparato de la red 
eléctrica, por medio de la desconexión del interruptor bipolar (fig. 9).

Clase climática
La información sobre la clase climática del aparato se encuentra en la 
tabla nominal. Indica la temperatura de ambiente (es decir, habitación 
donde funciona) en el que el producto funciona de forma óptima (co-
rrectamente).

Clase 
climática Temperatura ambiente permitida

SN Subnormal El aparato de refrigeración está diseñado para usarse a 
una temperatura ambiente entre 10 °C y 32 °C

N Normal El aparato de refrigeración está diseñado para usarse a 
una temperatura ambiente entre 16 °C y 32 °C

ST Subtropical El aparato de refrigeración está diseñado para usarse a 
una temperatura ambiente entre 16 °C y 38 °C

T Tropical El aparato de refrigeración está diseñado para usarse a 
una temperatura ambiente entre 16 °C y 43 °C

* No se refiere a los aparatos de empotrar
** Dependiendo del modelo
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ELIMINACIÓN DE FALLOS
El microondas per-
turba las imágenes 
de la televisión.

La recepción de radio y televisión puede verse perturbada cuando el mi-
croondas trabaja. Lo mismo ocurre con los pequeños electrodomésticos 
como la batidora, el aspirador o el ventilador eléctrico. Es un fenómeno 
normal.

El microondas tiene 
poca luz

Después de cocinar con microondas a baja potencia, la luz puede debili-
tarse. Es normal.

El vapor se acumula 
en la puerta, el aire 
caliente sale por los 
respiraderos.

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La mayoría sale por los 
respiraderos. Sin embargo, parte del vapor puede acumularse en un 
lugar fresco como la puerta del microondas. Es normal.

Fallo Causa posible Eliminación

No se puede poner en 
marcha el microon-
das.

El cable de conexión no 
está correctamente conec-
tado.

Saque la clavija y métala de nue-
vo después de 10 segundos.

Fusible quemado, o se ha 
encendido el interruptor de 
seguridad.

Cambie el fusible o encienda el 
interruptor (reparación solo por 
el Servicio)

Problema con el enchufe Compruebe el enchufe con otros 
dispositivos eléctricos.

El microondas no 
calienta.

La puerta no está bien 
cerrada. Cierre bien la puerta.

La placa giratoria 
de cristal hace ruido 
durante el funciona-
miento del microon-
das.

El equipo de la placa girato-
ria y el fondo del microon-
das están sucios.

Ver “Mantenimiento del microon-
das”.

LIMPIEZA
Antes de la limpieza, asegúrese de que el microondas esté desenchufado 
de la fuente de alimentación.
a) Después de usarlo, limpie el interior del microondas con un paño lige-
ramente húmedo.
b) Limpie los accesorios con normalidad con agua y jabón.
c) Cuando el marco de la puerta, la junta y los elementos adyacentes 
estén sucios, límpielos cuidadosamente con un paño húmedo. Durante 
la limpieza de las superficies de la puerta y el microondas, use solo ja-
bones o detergentes suaves no abrasivos, aplicados con una esponja o 
un paño suave.
Durante la limpieza de la puerta de cristal, no use ningún producto abra-
sivo ni estropajos metálicos ásperos, ya que pueden rayar la superficie 
y dañar el cristal.
Para limpiar la cámara interior: coloque medio limón en un bol, añada 
300 ml de agua y encienda solo las microondas al 100% de potencia 
durante 10 minutos.
Después de la limpieza, desconecte el microondas de la corriente y pase 
un paño suave y seco por el interior.
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MANEJO

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Configuración de reloj
Cuando el microondas está conectada a la electricidad, el piloto enseñará „0:00”, 
se oirá una señal sonora.
1) Para seleccionar la función de reloj, apretar dos veces [Kitchen Timer/Clock]. 
Empezarán a parpadear cuatro dígitos.
2) Girar [ ] para poner la hora entre 0-23. 
3) Apretar [Kitchen Timer/Clock] Empezarán a parpadear los dígitos de minutos.
4) Girar [ ] para poner los minutos entre 0-59.
5) Para terminar la configuración de reloj apretar [Kitchen Timer/Clock] Parpadeará 
„:”, y, luego, se iluminará.

Advertencia:
1) Cuando después de activar la alimentación no se fije la hora actual, el aparato 
no funcionará.
2) Cuando durante el proceso de fijación de la hora actual el usuario apriete  [Stop/
Clear] el microondas volverá automáticamente al estado anterior. 

2. Cocción con microondas
Apriete [Micro./Grill/Combi.] En la pantalla aparecerá „P100”. Apriete [Micro./Grill/
Combi.] cuatro veces o girar [ ] para seleccionar la potencia adecuada. Cada 
vez con el siguiente apriete aparecerá „P100”, „P80”, „P50”, „P30” ó „P10”. Para 
confirmar apriete [Start/+30Sec./Confirm]. Gire  para ajustar el tiempo de cocción 
00:05 a 95:00. Para empezar la cocción apriete [Start/+30Sec./Confirm].
Ejemplo: Para cocer con microondas con una potencia de 80% durante 20 minu-
tos, se debe fijar el microondas según los siguientes pasos.
1) Apretar una vez [Micro./Grill/Combi.] En la pantalla aparecerá „P100”.
2) Volver a apretar [Micro./Grill/Combi.] o girar [ ] seleccionando un 80% de la 
potencia del microondas.
3) Para confirmar apretar [Start/+30Sec./Confirm] En la pantalla aparecerá „P 80”.
4) Para fijar el tiempo de cocción girar [ ] hasta que en la pantalla aparecerá 
„20:00”.
5) Para empezar la cocción apriete [Start/+30Sec./Confirm].
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Atención: el tiempo de cocción se puede alargar apretando el botón de la siguiente 
forma:

0 - 1 min 	 : 5 sec
1 - 5 min 	 : 10 sec
5 - 10 min 	 : 30 sec
10 - 30 min 	 : 1 min
30 - 95 min 	 : 5 min

Potencia del grill [%]Potencia de microondas 
[%]Pantalla„Micro./Grill/Combi.” 

Configuración
-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Cocción con la función Grill o Combi
Apriete [Micro./Grill/Combi.] En la pantalla aparecerá „P100”. Apriete [Micro./Gri-
ll/Combi.] cuatro veces o girar [ ] para seleccionar la potencia adecuada. Con 
cada siguiente apriete aparecerá „G”, „C-1” ó „C-2”. Para confirmar apriete [Star-
t/+30Sec./Confirm]. Gire  para ajustar el tiempo de cocción 00:05 a 95:00. Para 
empezar la cocción apriete [Start/+30Sec./Confirm].

Ejemplo: Para cocer con microondas con una potencia de 55% y usar un 45% de 
la potencia de grill (C-1) durante 10 minutos, se debe fijar el microondas según los 
siguientes pasos.
1) Apretar una vez [Micro./Grill/Combi.] En la pantalla aparecerá „P100”.
2) Apriete cuatro veces [Micro./Grill/Combi.] o gire [ ] para seleccionar el modo 
combinado. 1.
3) Para confirmar apretar [Start/+30Sec./Confirm] En la pantalla aparecerá „C -1”.
4) Para fijar el tiempo de cocción girar [ ] hasta que en la pantalla aparecerá 
„10:00”.
5) Para empezar la cocción apriete [Start/+30Sec./Confirm].

Advertencia: Al pasar la mitad del tiempo de grill, el microondas emitirá dos veces 
una señal sonora y esto es normal. Para conseguir un mejor efecto de grill, se debe 
volver la comida, cerrar la puerta y, luego apretar [Start/+30Sec./Confirm] para 
continuar la cocción. Si el usuario no realiza ninguna operación, el microondas 
reiniciará la cocción.

4. Inicio rápido
1) Para empezar la cocción con una potencia de 100% apriete [Start/+30Sec./Con-
firm]. Cada apriete alargará el tiempo de cocción 30 segundos hasta 95 minutos.
2) En el modo de microondas o de descongelación según el tiempo, cada apriete 
[Start/+30Sec./Confirm] hará prolongar el tiempo de cocción de 30 segundos.
3) Para fijar la cocción con un 100% de la potencia de microondas, girar [ ] a la 
izquierda. Luego, apretar [Start/+30Sec./Confirm] para empezar la cocción.
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5. Descongelación según el peso
1) Apretar una vez [Weight/Time Defrost]. En la pantalla aparecerá „dEF1”.
2) Gire [ ] para seleccionar el peso de la comida de 100 a 2000 g.
3) Para empezar la descongelación apriete [Start/+30Sec./Confirm].

6. Descongelación según el tiempo
1) Apretar dos veces [Weight/Time Defrost]. En la pantalla aparecerá „dEF2”.
2) Gire [ ], para ajustar el tiempo de descongelación. El tiempo máximo de coc-
ción es de 95 minutos.
3) Para empezar la descongelación apriete [Start/+30Sec./Confirm]. El nivel de la 
potencia de descongelación es P30 y no se puede cambiarlo.

7. Timer
Apretar una vez [Kitchen Timer/Clock]. En la pantalla aparecerá 00:00.
2) Girar [ ], para introducir la hora adecuada. El tiempo máximo de cocción es de 
95 minutos.
3) Para confirmar el ajuste apriete [Start/+30Sec./Confirm].
4) Cuando pase el tiempo ajustado, el índice de timer se apagará. La señal sono-
ra se oirá 5 veces. Si el reloj fue mal ajustado (modo de 24 horas), en la pantalla 
aparecerá la hora actual.
Advertencia: El timer es diferente que el sistema de 24 horas del reloj. El timer 
hace cuenta atrás.

8. Cocción en varias etapas 
El mayor número de etapas de cocción que se puede ajustar son 2. En la cocción 
en varias etapas, una de las etapas es descongelación y ésta debe ser fijada como 
primera.
Ejemplo: Para descongelar la comida durante 5 minutos y luego para cocer con mi-
croondas con una potencia de 80% durante 7 minutos se debe hacer lo siguiente:
1) Apretar dos veces [Weight/Time Defrost]. En la pantalla aparecerá „dEF2”.
2) Gire [ ] para seleccionar el tiempo de descongelación hasta que aparecerá 
“5:00” en la pantalla.
3) Apretar una vez [Micro./Grill/Combi.]. En la pantalla aparecerá „P100”.
4) Volver a apretar [Micro./Grill/Combi.] o girar [ ] seleccionando un 80% de la 
potencia del microondas.
5) Para confirmar apriete [Start/+30Sec./Confirm]. En la pantalla aparecerá „P 80”.
6) Para fijar el tiempo de cocción girar [ ] hasta que en la pantalla aparecerá 
„7:00”.
7) Para empezar la cocción apriete [Start/+30Sec./Confirm]. Para la primera etapa 
la señal sonora se oirá una vez. Empezará la cuenta atrás del tiempo de descon-
gelación. La señal sonora se oirá de nuevo cuando empiece la segunda etapa de 
cocción. Después de terminar la cocción, se oirá cinco veces la señal sonora.
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9. Menú de programas automáticos
1) Para seleccionar el menú gire [ ] a la derecha. En la pantalla aparecerá  de 
“A-1” a “A-8”, lo cual es pizza, carne, legumbres, pasta, patatas, pescado, bebidas 
y palomitas.
2) Para confirmar apriete [Start/+30Sec./Confirm].
3) Para seleccionar el peso predeterminado según la tabla del menú, gire [ ].
4) Para empezar la cocción apriete [Start/+30Sec./Confirm].

Ejemplo: Para usar la función “Auto Menu” para cocer 350g de pescado.
1) Gire [ ] a la derecha hasta que aparecerá “A-6”.
2) Para confirmar apriete [Start/+30Sec./Confirm].
3) Para seleccionar el peso de pescado gire [ ], hasta que aparecerá 350g.
4) Para empezar la cocción apriete [Start/+30Sec./Confirm].

Tabla de menú:
PantallaPeso [g]Menú

200200A-1
Pizza 400400

250250A-2
Carnes 350350

450450
200200A-3

Legumbres 300300
400400
5050 (con 450 ml de agua fresca)A-4

pasta 100100 (con 800 ml de agua fresca)
200200A-5

Patatas 400400
600600
250250A-6

Pescado 350350
450450
11 vaso (120ml)

A-7
Bebida 22 vasos (240ml)

33 vasos (360ml)
5050A-8

Palomitas 100100

10. Comprobación de ajuste actual
1) Para visualizar la potencia corriente durante 3 segundos, en el modo de cocción 
en microondas apriete [Micro./Grill/Combi.]. Después 3 segundos el microondas 
volverá al estado anterior.
2) Para visualizar el tiempo durante 3 segundos, en el modo de cocción apretar 
[Kitchen Timer/Clock].

11. Bloqueo de la puesta en marcha
Activación del bloqueo de la puesta en marcha: En el modo de espera apriete y 
mantenga [Stop/Clear] durante 3 segundos - el aparato emitirá una larga señal so-
nora, lo cual señalará la activación del bloqueo de aparato. Se encenderá [
], y cuando se fije la hora, se visualizará. Se encenderá el índice de bloqueo.
Desactivación de bloqueo de inicio: Cuando el bloqueo de la puesta en marcha 
está activado, apriete y mantenga [Stop/Clear] durante 3 segundos - el aparato 
emitirá una larga señal sonora, lo cual señalará la activación del bloqueo de apa-
rato.
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INSTALACIÓN
Antes de la instalación rogamos lean este manual.

No apriete ni doble el cable de alimentación.

500

45
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Advertencia:
Para la instalación se necesitan: mango o plantilla del armario inferior.
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B. Prepare el armario.
1. Lea el manual en la PLANTILLA DEL ARMARIO INFERIOR, ponga la 
plantilla en el plano inferior del armario.

2. Ponga los símbolos en el plano inferior del armario según el símbolo 
“a” en la plantilla.

3. Quite la plantilla del armario inferior y monte el mango por medio 
del tornillo A.
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C. Montaje del microondas
4. Monte el microondas en el armario.
- Asegúrese de que la parte trasera del microondas está fijada con un 
mango.
- No apriete ni doble el cable de alimentación.

Abra la puerta, en el agujero de montaje monte el microondas al arma-
rio por medio del tornillo B. Luego, monte la cubierta de plástico en el 
agujero de montaje.
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GARANTÍA, ATENCIÓN DE 
POST VENTA

Garantía
Servicios de garantía según la tarjeta de garantía. El fabricante no asu-
me ninguna responsabilidad por los daños causados por el uso incorrecto 
del producto.
Servicio técnico
•	 El fabricante del equipo sugiere que todas las reparaciones y ajustes 

sean realizados por el Servicio de Fábrica o el Servicio Autorizado del 
Fabricante. Por razones de seguridad, no repare el dispositivo usted 
mismo. 

•	 Las reparaciones realizadas por personas sin las cualificaciones re-
queridas pueden constituir un grave peligro para el usuario del dis-
positivo.

•	 El período de garantía mínimo para el dispositivo ofrecido por el fa-
bricante, importador o representante autorizado se encuentra en la 
tarjeta de garantía.

•	 El dispositivo perderá su garantía como resultado de adaptaciones 
arbitrarias, alteraciones, manipulación de sellos u otras garantías del 
equipo o partes del mismo, así como otras interferencias arbitrarias 
no conformes con las instrucciones de uso.

Solicitud de reparación y asistencia en caso de avería
Si el dispositivo requiere reparación, contacte con el servicio técnico. 
La dirección del servicio técnico y el número de teléfono de contacto se 
encuentran en la tarjeta de garantía. Antes de contactar con el servicio 
técnico, prepare el número de serie del dispositivo, que se encuentra en 
la placa de características. Para mayor comodidad, introdúzcalo a conti-
nuación:

Declaración del fabricante

El fabricante declara con la presente que el producto cumple los requisi-
tos esenciales de las siguientes directivas europeas:

• directiva de baja tensión 2014/35/ЕC
• directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/ЕC
• directiva de diseño ecológico 2009/125/EC
• directiva RoHS 2011/65/EC

y por lo tanto el producto fue marcado  y tiene declaración de con-
formidad compartida a las entidades que supervisan el mercado.
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Poštovani Klijenti,
Od danas svakodnevne obaveze će da budu jedno-
stavnije nego ikad. Uređaj  je spoj jednostavne 
upotrebe i savršene efikasnosti. Posle čitanja instruk-
cije upotreba uređaja nije nikakav problem. 

Oprema koja je izašla iz fabrike je pre pakovanja rigo-
rozno proverena na kontrolnim tačkama sa obzirom 
na bezbednost i funkcionalnost.

Molimo Vas da pre pokretanja uređaja pažljivo pro-
čitate instrukciju za upotrebu. Pridržavanje pravila iz 
instrukcije će da Vas zaštiti od nepravilne eksploataci-
je. Instrukciju sačuvati i čuvati na mestu koje je uvek 
pri ruci.

Za izbegavanje nesretnih slučajeva pažljivo pročitati 
instrukciju za upotrebu.

Sa poštovanjem
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MERE OPREZA 
•	 KAKO BISMO IZBEGLI EVENTUALNO PREKOMERNO 

ZRAČENJE MIKROTALASNE ENERGIJE 
•	 Ne uključivati peć kad su vrata otvorena, jer 

to može da uzrokuje štetno izlaganje energiji 
mikrotalasa. Važno je da zaštitne blokade nisu 
isključene i da se njima nepotrebno ne rukuje.

•	 Ne stavljati predmete između čeonih površina 
peći i vrata, ne dopuštati taloženje prljavštine ili 
ostataka sredstva za čišćenje na površinama za 
zaptivanje. 

•	 Ne pokretati oštećenu peć. Posebno je važno da se 
vrata peći pravilno zatvaraju i da nema oštećenja 
na:

1 vratima (ulubljenja, pukotine)
2 šarkama i rezama (polomljene, puknute ili labave)
3 zaptivkama vrata i površinama za zaptivanje 
•	 Regulaciju, održavanje i sve popravke peći 

obavljaju isključivo kvalifikovani serviseri 
proizvođača. To se posebno tiče radnji vezanih sa 
skidanjem zaštitne obloge koja štiti korisnika od 
mikrotalasnog zračenja.

•	 Decu ispod 8 godina držati podalje od uređaja i 
njegovog priključnog kabela.

•	 Mikrotalasnu peć ne stavljati u ormarić *
•	 Upozorenje: Uređaj i njegovi pristupačni delovi 

se greju tokom upotrebe. Izbegavati kontakt 
sa vrućim delovima. Decu ispod 8 godina držati 
podalje od uređaja, osim ako nisu pod nadzorom 
odrasle osobe;

•	 Uređaj ne čistiti parom
•	 Površine ormarića mogu da se zagreju tokom 

rada peći;

* tiče se uređaja koji nisu prilagođeni za ugradnju u kuhinjski nameštaj
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ 
UPOTREBI

PAŽLJIVO PROČITATI I SAČUVATI ZA BUDUĆNOST. 
•	 Kako biste izbegli opasnost od požara, povreda ljudi ili 

prekomernog mikrotalasnog zračenja tokom rada uređaja se 
pridržavajte osnovnih mera bezbednosti.  

•	 Pre upotrebe uređaja pročitati uputstvo.
•	 Neophodan je stalni nadzor kako bi smanjili opasnost od 

izbijanja požara u komori peći.  
•	 Uređaj koristiti isključivo u skladu sa namenom koja je opisana 

u uputstvu. Ne koristiti korozivne hemikalije u uređaju.  Peć je 
namenjena specijalno za podgrejavanje i kuvanje hrane.   Nije 
namenjena za industrijsku ili laboratorijsku upotrebu.  

•	 Upozorenje: Kad je uređaj korišten u kombinovanom režimu 
deca mogu da koriste peć samo ako su pod nadzorom  odraslih 
osoba sa obzirom na visoku temperaturu*;

•	 Upozorenje: Tekućine i ostale prehrambene proizvode ne 
zagrejavati u hermetički zatvorenim posudama,  jer mogu da 
eksplodiraju;

•	 Upozorenje: Ovaj uređaj mogu da koriste deca od 8 godina 
i starija, sa smanjenim fizičkim, osetilnim ili mentalnim 
sposobnostima i manjkom iskustva i znanja, kad su pod 
nadzorom ili kad su upućene u upotrebu uređaja od strane 
osobe odgovorne za njihovu bezbednost i poznaju opasnosti 
vezane sa upotrebom uređaja.  Deca ne bi trebala da se igraju 
sa uređajem. Čišćenjem i održavanjem uređaja se ne bave 
deca mlađa od 8 godina, osim ako nisu ispunila 8 godina i ako 
ih ne nadziru odgovorne osobe.  

•	 Koristiti samo takve sudove koji su prilagođeni za upotrebu u 
mikrotalasnim pećima;

•	 Tokom podgrejavanja hrane u plastičnim ili papirnim posudama 
nadzirati rad mikrotalasne peći zbog mogućnosti paljenja 
spremnika; 

•	 U slučaju pojave dima i/ili vatre isključiti uređaj ili isključiti iz 
struje i vrata ostaviti zatvorena dok se plamen ne ugasi;

•	 Podgrejavanje pića mikrotalasima može da prouzrokuje 
odgođeno ključanje, zato sačuvati oprez tokom rukovanja sa 
posudom;

•	  Detalji o čišćenju zaptivki vrata i okolnih delova nalaze se u 
odgovarajućem poglavlju ovog uputstva.

•	 Peć sistematski čistiti i uklanjati sve ostatke jela
* Tiče se uređaja opremljenih sa grilom



- 212 -

•	 Zapostavljanje održavanja čistoće peći može da prouzrokuje 
oštećenja površina, a to negativno utiče na trajnost uređaja i 
uzrokuje opasne situacije

•	 Pažnja! Ako je fiksno pričvršćeni kabel za napajanje oštećen, da 
bismo izbegli opasnost, trebali bi da ga predamo proizvođaču, 
specijalizovanom servisu ili kvalifikovanoj osobi.

•	 Pre upotrebe peći propaliti grejač grila (tokom te radnje iz 
ventilacionih rešetki može da izađe dim)*:

- uključiti ventilaciju u prostoriji ili otvoriti prozor,
- podesiti peć u režim rada grila oko 3 minute  i uključiti grejač bez 
podgrejavanja hrane.
•	 Peć bi trebala da stoji na ravnoj površini.
•	 Okretni tanjir i podložak sa valjcima trebali bi da se nalaze u peći 

tokom kuvanja.  Pažljivo staviti kuvano jelo na okretni tanjur 
i oprezno rukovati kako bismo izbegli eventualno razbijanje. 

•	 Nepravilna upotreba posude za pečenje može da stvori visoku 
temperaturu koja uzrokuje pucanje okretnog podloška. 

•	 Za kuvanje u mikrotalasnoj peći koristiti samo kesice 
odgovarajuće veličine. 

•	 Peć ima nekoliko prekidača za zaštitu od zračenja u slučaju da 
su vrata otvorena. Ne rukovati nepotrebno tim prekidačima. 

•	 Ne uključivati praznu mikrotalasnu peć.  Uključivanje peći 
bez jela ili sa jelom sa vrlo malom količinom vode može da 
prouzrokuje požar, izgaranje, iskrenje ili oštećenje sloja 
unutrašnje komore.  

•	 Ne pripremati jelo direktno na okretnom tanjiru. Prekomerno 
lokalno pregrejavanje okretnog tanjura može da uzrokuje 
njegovo pucanje. 

•	 Ne podgrejavati bočice za dojenčad ili hranu za bebe u 
mikrotalasnoj peći.  Sadržaj može da se prelije iz spremnika 
tokom zagrejavanja i prouzrokuje opekotine.

•	 Ne koristiti posude sa uskim grlom, kao što su flašice za sirup. 
•	 Ne pržiti masnoću u dubokoj posudi u mikrovalnoj peći. 
•	 U peć ne stavljati domaće mesne nareske, jer cela hrana u 

tegli ne ostvaruje temperaturu ključanja. 
•	 Mikrotalasnu peć ne koristiti u komercijalne svrhe. Uređaj je 

namenjen za kućansku upotrebu ili u takvim objektima kao 
*: kuhinje za radnike; u trgovinama, kancelarijama i drugim 
radnim mestima, za klijente hotela, motela i drugih stambenih 
objekata, u seoskim domaćinstvima, prenoćištima*;

•	 Kako bismo izbegli odgođeno ključanje vrućih tečnosti i pića 
i opekotine, promešati tekućinu pre stavljanja posude u peć i 
ponovo kad istekne pola vremena kuvanja.   Posle toga ostaviti 
kratko vreme u peći i još jednom promešati pre vađenja posude.

* Tiče se uređaja opremljenih sa grilom
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•	 Ne zaboraviti da se hrana nalazi u peći da bi se izbeglo 
spaljivanje uzrokovano prekomernim kuvanjem. 

•	 Kad je uređaj korišten u kombinovanom režimu, deca mogu da 
ga koriste samo pod nadzorom odraslih sa obzirom na visoku 
temperaturu.*

•	 Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane lica 
(uključujući i decu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili onih koji nemaju dovoljno znanja i 
iskustva. U slučaju da dođe do upotrebe ovog uređaja odstrane 
navedenih lica neophodan je nadzor i davanje instrukcija osobe 
koja je odgovorna za njihovu bezbednost. Paziti da se deca ne 
igraju sa opremom.

•	 Ne prekuvavati hranu 
•	 Ne koristiti komoru peći za skladištenje.  U unutrašnjosti peći ne 

držati zapaljive predmete, hleb, kolačiće, papirnate proizvode 
itd. Ako grom udari u električnu mrežu, peć može da se sama 
isključi.

•	 Ukloniti žičane kvačice i metalne drške sa papirnatih ili plastičnih 
posuda/kesica pre stavljanja u peć. 

•	 Peć uzemljiti. Priključivati samo na utičnicu sa ispravnim 
zaštitnim vodom. Vidi “Instalacija zaštitnog kruga”

•	 Neki proizvodi kao cela jaja (kuvana i/ili sirova), voda sa uljem 
ili masnoćom, zabrtvljeni spremnici mogu da eksplodiraju i 
zato ih ne zagrejavamo u ovoj peći.

•	 Rad peći se odvija pod stalnim nadzorom odraslih osoba.  Ne 
dopustiti da deca imaju pristup upravljačkim elementima ili da 
se igraju sa uređajem.

•	 Ne uključivati peć kad je razdelnik ili utikač oštećen, ako ne 
radi ispravno ili je oštećen ili je pao.

•	 Ne pokrivati ni blokirati otvore za ventilaciju peći. 
•	 Ne čuvati ni koristiti peć napolju.
•	 Ne koristiti peć u blizini vode, sudopera ili u vlažnoj prostoriji 

ili u blizini bazena.
•	 Ne uranjati priključni kabel ni utikač u vodu. 
•	 Kabel držati daleko od grejanih površina.
•	 Ne dopustiti da priključni kabel visi sa ruba stola ili kuhinjske 

ploče.
•	 Uređaj koristiti sa montiranim ukrasnim okvirom *
•	 Površina unutrašnje komore uređaja je posle upotrebe peći 

vruća.
•	 Sistematski proveravati peć i priključni kabel sa tačke gledišta 

oštećenja. Ako ustvrdimo bilo kakvo oštećenje, ne koristimo 
peć.

Pročitati informacije iz garantnog lista
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Pristupačne površine mogu 
da budu vruće tokom 

rada.

INSTALACIJA ZAŠTITNOG 
STRUJNOG KRUGA

OPASNOST 

Opasnost od strujnog udara u slučaju dodira – određeni unutrašnji 
elementi mogu da uzrokuju ozbiljne povrede ili smrt.  Ovaj uređaj ne 
demontirati.

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara. Nepravilno uzemljenje može da prouzrokuje 
strujni udar. Ne uključivati utikač u utičnicu dok uređaj nije pravilno 
montiran i uzemljen.

Uređaj uzemljiti. U slučaju kratkog spoja uzemljenje 
smanjuje opasnost od strujnog udara, jer odvodi 
električnu energiju. Uređaj je opremljen kabelom 
sa uzemljenjem i odgovarajućim utikačem.   Utikač 
uključiti u pravilno montiranu i uzemljenu utičnicu.

U slučaju kad ne razumemo instrukciju za uzemljenje 
ili ako nismo sigurni da li je uređaj pravilno uzemljen, 
obratiti se kvalifikovanom električaru ili servisnom 
tehničaru. 
 

Ako je neophodna upotreba produžnog kabela, koristiti isključivo takav 
koji posjeduje utičnicu sa uzemljenjem. 
Proizvođač ne snosi odgovornost za štete ili povrede uzrokovane 
priključivanjem peći u izvor napajanja bez zaštitnog strujnog kruga ili sa 
neispravnom zaštitom.
Kratki mrežni kabel je predviđen tako da se ograniči opasnost zbog 
savijanja ili spoticanja o duži kabel.

Ako se koristi produžni kabel: 
- Nazivni električni parametri produžnog kabela trebali bi da budu isti 
kao nazivni parametri uređaja. 
- Produžni kabel trebao bi da ima tri vodiča sa uzemljenjem, 
- Dugi kabel polažemo tako da ne visi preko kuhinjske ploče ili stola, jer 
deca mogu da ga povlače, zakače ili slučajno izvuku.

* Tiče se uređaja opremljenih sa grilom
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SUDOVI
UPOZORENJE

Opasnost od povreda ljudi. Hermetički zatvorene posude mogu 
da eksplodiraju. Zatvorene spremnike otvoriti, a plastične torbice 
probušiti pre početka grejanja.  

Materijali koje možemo da koristimo u peći i koje trebamo da 
izbegavamo.  

Neke nemetalne posude mogu da budu opasne tokom upotrebe u 
mikrotalasnoj peći. Ako niste sigurni da li je vaš pribor prikladan za 
upotrebu u mikrotalasnoj peći, obavite sledeći test 

Ispitivanje posude:
1 Napuniti spremnik koji se bezbedno koristi u mikrotalasnoj peći 1 
šoljom hladne vode  (250 ml), isto uraditi sa ispitivanom posudom.  
2 Kuvati na maksimalnoj snazi  1 minutu.
3 Pažljivo dodirnuti posudu.  Ako je posuda topla, ne upotrebljavati je u 
mikrotalasnoj peći. 
4 Ne prekoračiti vreme kuvanja od 1 minute. 

Materijali koje ne možemo da koristimo u mikrotalasnoj 
peći.  
Vrsta posude  Napomene

Aluminijumska tacna 
Može da prouzrokuje električni luk. Prebaciti hranu u 
posudu koja je prilagođena za upotrebu u mikrotalasnim 
pećima.

Kartonska kutija sa 
metalnom drškom

Može da prouzrokuje električni luk. Prebaciti hranu u 
posudu koja je prilagođena za upotrebu u mikrotalasnim 
pećima.

Metal ili posude sa 
metalnim okvirom

Metal ili posude sa metalnim okvirom.
Metal odbija energiju mikrotalasa od hrane. 

Metalni zatvarači - okretni Mogu da prouzrokuju električni luk i požar u peći.

Papirne torbice Mogu da prouzrokuju požar u peći.

Plastična pena Plastična pena može da se rastopi ili zagadi tečnost koja 
se u njoj nalazi, kad je izložena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo se suši i kad je korišteno u peći može da popuca ili 
da se polomi. 

Materijali koje je moguće koristiti u mikrotalasnoj peći

Vrsta posude Napomene
Aluminijumska folija Samo pokrivanje. Mali, glatki komadi za pokrivanje tankih 

komada mesa ili piletine zbog izbegavanja prekuvavanja. Može 
da se pojavi lučno pražnjenje, ako je folija preblizu stenki peći. 
Folija bi trebala da se nalazi najmanje 2.5 cm od stenke peći.  
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Posuda za pečenje Pridržavati se preporuka proizvođača.  Dno posude za pečenje 
trebalo bi da se nalazi najmanje 5 mm više od okretnog tanjira.  
Nepravilna upotreba može da prouzrokuje pucanje okretnog 
tanjira. 

Posude za jelo Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć.   Pridržavati se 
preporuka proizvođača. 
Ne koristiti ispucane ili okrnjene sudove. 

Staklene tegle Uvijek skidati poklopac. Koristiti samo za podgrejavanje jela do 
određene temperature. Većina staklenih tegli nije otporna na 
temperaturu i može da pukne.

Staklene posude U peći koristiti isključivo vatrostalne staklene posude.  Proveriti 
da nemaju metalne okvire. Ne koristiti ispucane ili okrnjene 
sudove.

Kesice za kuvanje u 
mikrotalasnoj pećnici 

Pridržavati se preporuka proizvođača. Ne zatvarati metalnim 
kopčama. 

Papirnati tanjiri i čaše Narezati da bi ispustili paru. Koristiti samo za kratko kuvanje/
zagrejavanje. Peć tokom kuvanja ne ostavljati bez nadzora.

Papirni peškiri Koristiti za pokrivanje podgrejavane hrane u cilju upijajanja 
masnoće.
Koristiti samo za kratko kuvanje pod stalnim nadzorom.

Pergaminski papir Koristiti kao poklopac za izbegavanje prskanja ili za zadržavanje 
pare.

Sintetički materijali Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć. Trebali bi da imaju 
etiketu „za mikrotalasnu peć ”.  Neki plastični spremnici su mekši 
kad se jelo u njima zagreje. „Kesice za kuvanje„ i hermetički 
zatvorene plastične torbice zarezati, probušiti ili opremiti 
odvodom vazduha prema preporukama na pakovanju.

Plastično pakovanje Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć. Koristiti kao 
poklopac za jelo tokom kuvanja za održavanje vlažnosti.  Ne 
dopustiti da plastično pakovanje dodiruje hranu. 

Termometri Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć. (termometri za meso 
i šećer).

Voštani papir Koristiti kao poklopac za izbegavanje prskanja ili za zadržavanje 
vlažnosti

Materijal posude Mikrotalasi Gril Režim Combi

Vatrostalno staklo DA DA DA

Nevatrostalno staklo NE NE NE

Termootporna keramika DA NE NE

Sudovi od sintetičkog materijala 
su prilagođeni za upotrebu u 
mikrotalasnoj peći.

DA NE NE

Kuhinjski papir DA NE NE

Metalni spremnik NE DA NE

Metalni stalak (isporučen sa peći)* NE DA NE

Aluminijumska folija i spremnici 
od folije NE DA NE
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PODEŠAVANJE PEĆI
Microwave oven accessories

Nazivi elemenata opreme peći

Izvaditi peć i sve elemente iz kartonske kutije i komore peći. Peć 
isporučujemo sa sledećom opremom: 

Okretni tanjir 			  1
Okretni podložak		  1
Uputstvo za upotrebu	 1
Stalak za gril 			  1*

A)	 Upravljačka ploča
B)	 Sistem zaštitne blokade  - isključuje napajanje 

peći kad su vrata otvorena tokom rada.   
C) 	 Okretni podložak
D) 	 Okretni tanjir
E)  	Vanjski zaslon vrata 
F) 	 Vrata

F

A

C

B

E D

INSTALACIJA OKRETNOG 
TANJIRA

1.	 Nikad ne pritiskati ni postavljati okretni tanjir naopako.
2.	 Za vreme kuvanja uvek koristiti okretni tanjir i podložak sa 

valjcima.
3.	 Za kuvanje ili zagrejavanje uvek stavljati jela na okretni tanjir.
4.	 Ako okretni tanjir pukne, obratiti se ovlaštenoj servisnoj tački.  

Elementi opreme:

1.	 Stalak za gril 
2.	 Okretni tanjir
3.	 Okretni podložak

* 1

2

3**
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UKLANJANJE PAKOVANJA 
Uređaj je za vreme transporta zaštićen od 
oštećenja. Posle vađenja uređaja iz pakovanja 
molimo Vas da elemente ambalaže uklonite 
na način koji ne ugrožava prirodnu sredinu. 
Svi materijali korišteni za ambalažu nisu 
štetni za prirodnu okolinu, 100% je moguća 
reciklaža i označeni su odgovarajućim 
simbolom.

Pažnja! Ambalažne materijale (polietilenske kesice, 
komadiće stiropora itd.) prilikom uklanjanja ambalaže držati 
daleko od dece.

UKLANJANJE/ODLAGANJE 
POTROŠENE OPREME

U skladu sa Evropskom direktivom 
2012/19/EU i lokalnim zakonodavstvom o 
otpadnoj električnoj i elektronskoj opremi, 
ovaj uređaj je označen simbolom precrtane 
kante za otpad. Ova oznaka ukazuje na to 
da uređaj ne sme biti odložen zajedno sa 
ostalim kućnim otpadom nakon upotrebe. 
Korisnik je dužan da uređaj preda centru 

za sakupljanje otpadne električne i elektronske opreme. 
Sakupljači, uključujući lokalna sabirna mesta, prodavnice 
i odeljenja lokalnih vlasti, obezbeđuju programe reciklaže. 
Pravilno postupanje sa otpadnom električnom i elektronskom 
opremom pomaže da se izbegnu rizici po životnu sredinu i 
zdravlje koji proizilaze iz prisustva opasnih komponenti, kao 
i iz nepravilnog skladištenja i obrade takvih uređaja.
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INSTALACIJA UREĐAJA
- Ukloniti sve materijale i elemente pakovanja.
- Proveriti da li vrata peći nemaju ulubljenja, da nisu pomaknuta ili polomljena. 
- Ukloniti svu zaštitnu foliju sa površine ormarića.
- Peć ne montirati,  ako je oštećena.

Ne skidati svetlo smeđu ploču od liskuna koja je vijcima 
pričvršćena na peć u cilju zaslanjanja magnetrona.

Montaža
1. Uređaj je namenjen isključivo za kućnu upotrebu.
2. Peć je korištena tek posle prethodne ugradnje u kuhinjski nameštaj 
*.
3. Način montaže peći je predstavljen u „Uputstvima za instalaciju”*.
4. Mikrotalasna peć je montirana u ormariću širine 60 cm i visine 85 cm 
od podloge kuhinje*.

Ne skidati nožice sa dna peći *.

Blokiranje izlaznih i ulaznih otvora može da ošteti peć. 
Peć postaviti što dalje od radija ili televizije. Aktivna peć može da 
izaziva smetnje radija i televizije.

2. Uključiti utikač peći u standardnu kućnu utičnicu. 
Ranije proveriti da li su napon i frekvencija isti kao na nazivnoj pločici. 

Upozorenje: Peć ne montirati iznad druge kuhinjske peći ili drugog 
uređaja koji proizvodi toplinu.  U slučaju takve montaže moguća su 
oštećenja i gubitak garancije.
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INSTALACIJA I USLOVI 
RADA UREĐAJA 

Ovaj aparat za hlađenje nije namenjen za ugrađivanje.

Instalacija pre prvog pokretanja 

•	 Ukloniti ambalažu sa proizvoda, ukloniti trake za lepljenje koje štite 
vrata i opremu. Eventualne ostatke lepka možemo da uklonimo deli-
katnim sredstvom za pranje.

•	 Ne bacati delove ambalaže od stiropora. U slučaju neophodnosti po-
novnog prevoženja frižider-zamrzivač zapakovati u elemente od sti-
ropora i foliju i zaštititi trakom za lepljenje. 

•	 Unutrašnjost frižidera i zamrzivača i elemente opreme oprati mlakom 
vodom sa dodatkom sredstva za pranje suđa, posle toga prebrisati i 
osušiti.

•	 Frižider-zamrzivač postaviti na ravnoj, horizontalnoj i stabilnoj povr-
šini, u suvoj, provetrenoj, neosunčanoj prostoriji, što dalje od izvora 
topline, kao što su kuhinja, radijator centralnog grejanja, cevi cen-
tralnog grejanja, instalacija tople vode, itd. 

•	 Na vanjskim površinama proizvoda može da se pojavi zaštitna folija 
koju treba ukloniti.

•	 Podešavamo odgovarajući horizontalni položaj, uvrčući 2 regulisane 
nožice (Crt. 3).

•	 Za slobodno otvaranje vrata udaljenost između bočnog zida proizvo-
da (od strane šarke vrata) i zida prostorije predstavljena je na crtežu 
5.*

•	 Pobrinuti se za odgovarajuću ventilaciju prostorije i slobodnu cirkula-
ciju vazduha sa svih strana uređaja (Crt. 6).*

Minimalne udaljenosti od izvora topline

•	 od električne pećnice, pećnice na gas i ostalih - 30 mm,
•	 od peći na ulje ili ugalj - 300 mm,
•	 od ugradbenih rerni - 50 mm

Ako nije moguće održavanje više navedenih udaljenosti upotrebiti odgo-
varajuću izolacionu ploču.

Pažnja:
•	 Zadnja stenka frižidera, a posebno kondenzator i ostali elementi si-

stema za hlađenje ne mogu da budu u dodiru sa ostalim elementima 
koji mogu da prouzrokuju oštećenja, posebno sa CO cevi i cevi za 
dovod vode). 

•	 Nedopuštena je bilo kakva manipulacija delovima agregata. Posebnu 
pažnju obratiti da se ne bi oštetila kapilarna cevčice koja je vidljiva 
u udubini za kompresor. Ta cevčica ne može da bude savijana, izrav-
navana ili omotavana. 

•	 Oštećenje kapilarne cevčice od strane korisnika poništava prava koje 
daje garanacija (crt. 8).

•	 U izabranim modelima drška za vrata nalazi se unutar proizvoda i 
treba je pričvrstiti svojim odvijačem.
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Uključivanje napona 
Da biste osigurali svoju bezbednost i smanjili rizik od povreda ili strujnog 
udara, pratite sve mere predostrožnosti navedene u nastavku.
•	 Pre priključivanja preporučuje se podešavanje dugmeta regulatora 

temperature u položaj „OFF“ ili drugi koji uzrokuje isključivanje ure-
đaja iz mreže (Vidi stranicu sa opisom upravljanja).

•	 Uređaj uključiti u mrežu naizmenične struje 230V, 50Hz, pomoću 
ispravno instalirane električne utičnice, sa uzemljenjem i osiguračem 
10 A.

•	 Uzemljenje uređaja određuju zakonski propisi. Proizvođač ne snosi 
odgovornost u vezi sa potencijalnim štetama na osobama ili predme-
tima prouzrokovane nepridržavanjem zakonskih propisa. 

•	 Ne upotrebljavati adaptere, višestruke utičnice, dvožilne produžetke. 
Ako je neophodna upotreba produžetka, to može da bude produže-
tak sa zaštitnim poklopcem i jednom utičnicom koji poseduje atest 
sigurnosti VDE/GS.

•	 Ako je primenjen produžetak (sa zaštitnim poklopcem i atestom si-
gurnosti), njegova utičnica mora da se nalazi u sigurnoj udaljenosti 
od sudopera i ne može da bude izložena na delovanje vode ili otpad-
nih voda.

•	 Podaci se nalazena nazivnoj pločici, smeštenoj na dnu stenke unutar 
komore frižidera**.

•	 Uverite se da je utikač lako dostupan kako biste omogućili isključenje 
iz mrežnog napajanja.

•	 Uređajem moraju upravljati najmanje 2 osobe

Isključivanje iz struje 

Obezbediti mogućnost isključivanja uređaja iz električne mreže, izvlače-
njem utikača ili isključivanjem dvopolnog prekidača. (crt. 9).

Klimatska klasa

Informacija o klimatskoj klasi uređaja nalazi se na nazivnoj pločici. Ona 
pokazuje u kakvoj temperaturi okoline (tj. prostorije u kojoj rad) uređaj 
deluje optimalno (pravilno).

Klimatska 
klasa Dopuštena temperatura okoline

SN subnormalni 
Aparat za hlađenje je namenjen za upotrebu 
na temperaturama okoline u rasponu od 10 °C 
do 32 °C

N normalni
Aparat za hlađenje je namenjen za upotrebu 
na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C 
do 32 °C

ST suptropski 
Aparat za hlađenje je namenjen za upotrebu 
na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C 
do 38 °C

T tropski 
Aparat za hlađenje je namenjen za upotrebu 
na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C 
do 43 °C

* Ne tiče se uređaja za ugrađivanje
** Zavisi od modela
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UPOTREBA
Upravljanje

[Kitchen Timer/Clock]

[Start/+30Sec./Confirm]

[Micro./Grill/Combi.]

[Weight/Time Defrost]

[Stop/Clear]

1. Pdešavanje sata
Kad je uređaj uključen u mrežu, peć (zujalica) ispušta pojedinačni zvuk, a 
na LED displeju se pojavljuje simbol, 
1) Funkciju sata biramo dvostrukim pritiskanjem [Kitchen Timer/Clock]. 
Brojevi počinju da trepere.
2) Okrenuti [ ] i podesiti sat u rasponu 0-23. 
3) Pritisnuti [Kitchen Timer/Clock] Počinju da trepere brojevi minuta. 
4) Okrenuti [ ] i podesiti minute u rasponu 0-59.
5) Podešavanje sata završavamo pritiskanjem [Kitchen Timer/Clock] 
Treperi „:”, a kasnije se pojavljuje vreme. 

Pažnja:
1) Ako posle uključivanja napona nije podešeno aktualno vreme, uređaj 
ne radi.
2) Ako tokom procesa podešavanja aktualnog vremena korisnik pritisne 
[Stop/Clear], peć se automatski vraća u prethodno stanje.   

2. Kuvanje mikrotalasima
Pritisnuti [Micro./Grill/Combi.] Na displeju se pokazuje „P100”. Pritisnuti 
[Micro./Grill/Combi.] nekoliko puta ili okrenuti [ ] zbog biranja 
odgovarajuće snage.  Posle svakog pritiskanja pojavljuje se „P100”, 
„P80”, „P50”, „P30” ili „P10”. Potvrđujemo pritiskanjem [Start/+30Sec./
Confirm]. Okrenuti [ ] zbog podešavanja vremena kuvanja od 0:05 do 
95:00. Kuvanje počinjemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].
Primer: Kuvanje mikrotalasima na snazi 80% kroz 20 minuta podešavamo 
prema nižim koracima. 
1) Jedanput pritisnuti [Micro./Grill/Combi.]. Na displeju se pojavljuje 
„P100”.
2) Ponovo pritisnuti [Micro./Grill/Combi.] ili okrenuti [ ] birajući  80% 
snage mikrotalasa.
3) Potvrđujemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm] Na displeju se 
pokazuje „P 80”.
4) Vreme kuvanja podešavamo okretanjem [ ] dok se na displeju ne 
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pojavi „20:00”.
5) Kuvanje počinjemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm] .

Pažnja: vreme kuvanja možemo da povećamo pritiskanjem dugmeta u 
redosledu:
0 - 1 min 	 : 5 sec
1 - 5 min 	 : 10 se
5 - 10 min 	 : 30 sec
10 - 30 min 	 : 1 min
30 - 95 min	 : 5 min

Snaga Grill [%]Snaga mikrotalasa [%]Displej„Microwave”
Opcije.

-100P1001
-80P802
-50P503
-30P304
-10P105

1000G6
4555C-17
6436C-28

3. Kuvanje sa funkcijom Grill ili Combi
Pritisnuti [Micro./Grill/Combi.] Na displeju se pokazuje “P100”. Pritisnuti 
[Micro./Grill/Combi.] četiri puta ili okrenuti [ ] zbog biranja odgovarajuće 
snage. Svako sledeće pritiskanje uzrokuje pokazivanje „G”, „C-1” ili „C-2”. 
Potvrđujemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm]. Okrenuti [ ] zbog 
podešavanja vremena kuvanja od 0:05 do 95:00. Kuvanje počinjemo 
pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].

Primer: U cilju kuvanja mikrotalasima na snazi 55% i upotrebe 45% 
snage grila (C-1) kroz 10 minuta, podesiti peć u skladu sa nižim koracima.
1) Jedanput pritisnuti [Micro./Grill/Combi.] Na displeju se pokazuje 
“P100”.
2) Pritisnuti četiri puta [Micro./Grill/Combi.] ili okrenuti [ ] zbog izbora 
režima Combi. 1.
3) Potvrđujemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm] Na displeju se 
pokazuje „C -1”.
4) Vreme kuvanja podešavamo okretanjem [ ] dok se na displeju ne 
pojavi „10:00”.
5) Kuvanje počinjemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].

Pažnja: Posle isteka pola vremena grilanja peć dvaput oglašava zvučni 
signal i to je normalno.  Zbog boljeg efekta grilanja hranu okrenuti, 
zatvoriti vrata, kasnije pritisnuti [Start/+30Sec./Confirm] i nastaviti 
kuvanje. Ako korisnik ne obavi nikakvu operaciju, peć ponovo počinje 
kuvanje.

4. Brzi Start
1) Zbog početka kuvanja snagom 100%, pritisnuti [Start/+30Sec./
Confirm]. Svako pritiskanje produžava vreme kuvanja za 30 sekundi do 
95 minuta.
2) U režimu mikrotalasa ili odmrzavanja prema vremenu svako pritiskanje 
[Start/+30Sec./Confirm] uzrokuje produžavanje vremena kuvanja za 30 
sekundi. 
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3) Zbog podešavanja kuvanja na 100% snage mikrotalasa okrenuti [ ] 
prema levo. Kasnije pritisnuti [Start/+30Sec./Confirm] i početi kuvanje.  

5. Odmrzavanje prema težini 
1) Jedanput pritisnuti [Weight/Time Defrost[. Na displeju se pojavljuje 
„dEF1”.
2) Okrenuti [ ] i izabrati težinu hrane od 100 do 2000 g.
3) Odmrzavanje počinjemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].

6. Odmrzavanje prema vremenu 
1) Dvaput pritisnuti [Weight/Time Defrost]. Na displeju se pojavljuje 
„dEF2”.
2) Okrenuti [ ] i podesiti vreme odmrzavanja. Maksimalno vreme 
kuvanja iznosi 95 minuta.
3) Odmrzavanje počinjemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm]. Nivo 
snage odmrzavanja iznosi P30 i nema mogućnosti promene.

7. Tajmer
Jedanput pritisnuti [Kitchen Timer/Clock]. Na displeju se pojavljuje 
00:00.
2) Okrenuti [ ], i podesiti odgovarajuće vreme. Maksimalno vreme 
kuvanja iznosi 95 minuta.
3) Parametre potvrđujemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].
4) Posle isteka podešenog vremena indikator tajmera se isključuje. 
Zvučni signal se oglašava 5 puta. Ako je sat podešen (režim 24 sata), na 
displeju se pokazuje aktualno vreme.
Pažnja: Tajmer se razlikuje od sistema 24- satnog sata. Tajmer odbrojava 
vreme unazad.

8. Meni automatskih programa
1) Meni biramo okretanjem [ ] prema desno. Na displeju se pojavljuje 
“A-1” do “A-8”, što znači pica, meso, povrće, rezanci, krompir, napitci i 
kokice.
2) Potvrđujemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].
3) U cilju izbora fabričke težine prema tabeli menija okrenuti [ ].
4) Kuvanje počinjemo pritiskanjem[Start/+30Sec./Confirm].

Primer: U cilju upotrebe funkcije “Auto Meni” za kuvanje 350g ribe.
1) Okrenuti [ ] prema desno dok se ne pojavi “A-6”.
2) Potvrđujemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].
3) Težinu ribe biramo okretanjem [ ], dok se ne pojavi 350g.
4) Kuvanje počinjemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm].

Tabela menija:

TežinaDisplejMeni
200200A1

održavanje temperature 400400
600600
200200A2

povrće 300300
400400
250250A3

ribe 350350
450450
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250250A4
meso 350350

450450
5050g (od 450 ml hladne vode)A5

rezanci 100100g (od 800 ml hladne vode)
200200A6

kropmir 400400
600600
200200A7

pica 400400
200200A8

supe 400400

9. Višeetapno kuvanje  
Najveći broj etapa kuvanja iznosi 2.  Kod višeetapnog kuvanja, ako je 
jedna etapa odmrzavanje, upravo odmrzavanje mora da bude podešeno 
kao prva etapa. 
Primer: U cilju odmrzavanja hrane kroz 5 minuta, a posle toga 
mikrotalasnog kuvanja na snazi 80% kroz 7 minuta postupati prema 
nižem postupku:
1) Dvaput pritisnuti [Weight/Time Defrost]. Na displeju se pokazuje 
“dEF2”.
2) Okretati [ ] zbog izbora vremena odmrzavanja dok se na displeju ne 
pojavi “5:00”.
3) Jedanput pritisnuti [Micro./Grill/Combi.]. Na displeju se pokazuje 
“P100”.
4) Ponovo pritisnuti [Micro./Grill/Combi.] ili okrenuti [ ] birajući 80% 
snage mikrotalasa.
5) Zbog potvrde pritisnuti [Start/+30Sec./Confirm]. Na displeju se 
pokazuje“P 80”.
6) U cilju podešavanja vremena kuvanja okrenuti [ ] dok se na displeju 
ne pojavi “7:00”.
7) Kuvanje počinjemo pritiskanjem [Start/+30Sec./Confirm]. Za prvu 
etapu zvučni signal se oglašava jedanput.  Počinje odbrojavanje vremena 
odmrzavanja. Zvučni signal se opet oglašava kad počinje druga etapa 
kuvanja.  Posle kraja kuvanja zvučni signal se oglašava pet puta. 

10. Proveravanje aktualnih parametara
1) U cilju prikazivanja aktualne snage kroz 3 sekunde, u režimu 
mikrotalasnog kuvanja pritisnuti [Micro./Grill/Combi.]. Posle 3 sekunde 
peć se vraća u prethodno stanje.  
2) U cilju prikazivanja vremena kroz 3 sekunde, u režimu kuvanja 
pritisnuti [Kitchen Timer/Clock].

11. Blokada uključivanja
Aktiviranje blokade uključivanja: U režimu čekanja pritisnuti i pridržati 
[Stop/Clear] kroz 3 sekunde – uređaj emitira dugi zvučni signal, što 
signalizuje aktiviranje blokade uključivanja.  Pali se [ ], a ako je 
vreme podešeno,  pojavljuje se na displeju. Pali se indikator blokade.
Deaktivacija blokade uključivanja: Kad je aktivna blokada uključivanja 
pritisnuti i pridržati [Stop/Clear] kroz 3 sekunde – uređaj ispušta dugi 
zvučni signal, što signalizuje deaktivaciju blokade uključivanja.   
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UKLANJANJE KVAROVA
Pri korištenju mikro-
talasne peći tele-
vizor može da ima 
smetnje.

Radio i televizijski prijemnici mogu da imaju smetnje kad radi 
mikrotalasna peć.  Slično kao i kod druge električne opreme kao 
mikser, usisivač i električni ventilator. To je normalna pojava

Peć slabo svetli Prilikom kuvanja na niskoj snazi mikrotalasa svetlo peći može 
da bude slabije.  To je normalno.

Para se skuplja 
na vratima, vrući 
vazduh izlazi kroz 
otvore za ventilaciju 

Tokom kuvanja jela moguće je pojavljivanje pare. Njen veći deo 
izlazi kroz otvore za ventilaciju. 
Manja količina može da se skupi na hladnim mestima kao što su 
vrata peći. To je normalno. 

Kvar Mogući uzrok Uklanjanje

Peć se ne uključuje.

Priključni kabel nije pravil-
no uključen u utičnicu 

Izvući utikač i opet ga uključiti 
posle 10 sekundi.

Pregoreni osigurač ili se ak-
tivirao sigurnosni prekidač.

Promeniti osigurač ili uključiti 
prekidač (popravlja isključivo 
Servis)  

Problem sa utičnicom  Proveriti utičnicu pomoću ostalih 
električnih uređaja. 

Peć ne grije Vrata nisu pravilno zatvo-
rena. Dobro zatvoriti vrata.

ČIŠĆENJE
Pre čišćenja proveriti da li je peć isključena iz električne mreže. 
a) Posle upotrebe unutrašnjost peći očistiti blago navlaženom krpom.  
b) Očistiti dodatnu opremu u običnoj vodi sa sapunom.  
c) Okvir vrata, zaptivku i okolne elemente – kad su prljavi – oprezno 
čistiti mokrom krpom. Tokom čišćenja površine vrata i peć koristiti isklju-
čivo blage, neabrazivne sapune ili deterdžente, koje nanosimo sunđerom 
ili mekom krpom. 

Tokom čišćenja staklenih vrata ne koristiti jaka abrazivna sredstva ili 
oštre metalne žice, jer mogu da stvore ogrebotine na površini i oštete 
staklo.

Kako bismo očistili unutrašnju komoru: staviti pola limuna u posudu, 
dodati 300 ml vode i uključiti mikrotalasnu peć na 100% snage kroz 10 
minuta.
Posle čišćenja isključiti peć iz mreže i prebrisati unutrašnjost mekom, 
suvom krpom.
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INSTALACIJA
Pažljivo pročitajte uputstva pre instalacije.

Nemojte stezati ili savijati kabl za napajanje.
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Napomena:
Za montažu će vam biti potrebni: ručka i šablon za donji ormarić.
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B. Pripremite ormarić.

1. Pročitajte uputstva na ŠABLONU ZA DONJI ORMARIĆ i postavite šab-
lon na dno 

2. Napravite oznake na donjoj površini ormarića prema oznaci „a“ na 
šablonu.

3. Uklonite šablon sa donjeg ormarića i pričvrstite ručku pomoću za-
vrtnja A.
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C. Instaliranje rerne
4. Instalirajte rernu u ormarić.
- Uverite se da je zadnja strana rerne pričvršćena nosačem.

Otvorite vrata, pričvrstite šporet za ormarić pomoću zavrtnja B u otvoru za montažu. 
Zatim pričvrstite plastični poklopac u otvor za montažu.
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GARANCIJA, USLUGE POSLE 
PRODAJE

Garancija
Garantne usluge u skladu sa garantnim listom. Proizvođač ne snosi 
odgovornost za bilo kakvu štetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom 
proizvoda.
Servis
•	 Proizvođač sugerira da sve popravke i regulacione delatnosti obavlja 

Fabrički Servis ili Ovlašteni Servis proizvođača. Iz bezbednosnih 
razloga samostalno ne popravljati uređaj. 

•	 Popravke koje obavljaju osobe bez odgovarajućih kvalifikacija mogu 
da uzrokuju ozbiljnu opasnost po korisnika uređaja.

•	 Minimalni period garancije za aparat, koji nudi proizvođač, uvoznik 
ili ovlašteni predstavnik, je naveden u garantnom listu.

•	 Aparat gubi garanciju u slučaju samovoljnih promena ili prepravki, 
skidanja plombi ili druge zaštite sa aparata ili njegovih delova, ili 
drugog samovoljnog uplitanja u konstrukciju aparata koje nije u 
skladu sa uputstvima za upotrebu.

Prijavljivanje popravke i pomoć u slučaju kvara
Ako aparat zahteva popravku, stupite u kontakt sa servisom. Adresni 
podaci i kontaktni broj telefona nalaze se u garantnom listu. Pre 
stupanja u kontakt, pripremite serijski broj aparata koji se nalazi na 
nazivnoj pločici. Prepišite ga niže kako biste ga imali pri ruci:

Izjava proizvođača

Proizvođač nižim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove niže 
navedenih evropskih direktiva:

• niskonaponske direktive 2014/35/UE
• direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/UE
• direktive ekodizajna 2009/125/UE
• direktive RoHS 2011/65/UE

i zato je proizvod označen  i poseduje deklaraciju usklađenosti koja je pre-
dočavana organima za nadzor tržišta.
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Štovani  
Klijenti

Od danas svakodnevne obveze nikad nisu bile jedno-
stavnije.  Uređaj  je spoj iznimno jednostavnog 
rukovanja i savršene učinkovitosti.  Uporaba je jedno-
stavna nakon čitanja uputa. 

Oprema koja je izašla iz tvornice je prije pakiranja 
rigorozno provjerena na kontrolnim točkama na po-
dručju sigurnosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da prije pokretanja uređaja pozorno pro-
čitate upute za uporabu. Pridržavanje pravila iz uputa 
štiti Vas od nepravilne eksploatacije. Upute sačuvati i 
čuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.

Pozorno pročitati upute za uporabu da bismo izbjegli 
nezgode.

Sa štovanjem
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VAŽNE SIGURNOSNE INFOR-
MACIJE

•	 Uređaj je namijenjen isključivo za kućansku upo-
rabu.

•	 Proizvođač pridržava pravo na promjene koje ne 
utječu na rad uređaja. 

•	 Neke informacije u ovim uputama su standardne 
za razne tipove uređaja (hladnjake, kombinirane 
hladnjake-zamrzivače ili zamrzivače). Informaci-
ja o vrsti Tvog uređaja nalazi se u Informacij-
skom listu proizvoda koji je isporučen zajedno s 
uređajem.

•	 Proizvođač ne snosi odgovornost za štete prou-
zrokovane nepridržavanjem pravila navedenih u 
uputama za uporabu.

•	 Molimo sačuvajte upute za buduću uporabu te za 
potencijalne sljedeće korisnike.

•	 Ovaj uređaj nije namijenjen za uporabu osobama 
(uključujući djecu) sa smanjenim fizičkim, osje-
tilnim ili mentalnim sposobnostima ili neinformi-
ranim osobama bez nadzora osobe odgovorne za 
njihovu sigurnost.

•	 Paziti da da uređaj ne koriste djeca ostavljena 
bez nadzora. Ne dopustiti da se deca igraju ure-
đajem. Djeca ne smiju sjedati na pomične ele-
mente niti se vješati o vrata.

•	 Dozvoljena temperatura okoline za ispravan rad 
aparata uvjetovana je modelom uređaja, što je 
navedeno u informacijskom listu proizvoda. Ure-
đaj ne koristiti u podrumu, u vikendicama bez 
grijanja: na jesen i na zimu.

•	 Prilikom postavljanja, pomjeranja, dizanja, ne 
hvatati za ručku vrata, ne povlačiti za kondenza-
tor i ne dirati sklop kompresora.

•	 Kombinirani hladnjak-zamrzivač prilikom tran-
sporta, prenošenja i postavljanja nositi pod na-
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gibom do 40°. Nakon prenošenja i prije postav-
ljanja uređaj priključiti na električnu mrežu tek 
nakon najmanje 2 sata mirovanja (crt. 2).

•	 Prije svake radnje vezane uz održavanje izvući 
utikač iz mrežne utičnice. Ne povlačiti za kabel, 
nego uhvatiti utikač.

•	 Zvukovi slični klokotanju ili pucanju su normalni. 
Uzrok je širenje i skupljanje dijelova zbog pro-
mjene temperature.

•	 Iz sigurnosnih razloga samostalno ne popravljati 
uređaj. Popravci koje obavljaju osobe bez odgo-
varajućih kvalifikacija uzrokuju ozbiljnu opasnost 
za korisnika uređaja.

•	 Nekoliko minuta prozračiti prostoriju u kojoj se 
nalazi uređaj (prostorija mora biti visoka najma-
nje 4 m3; za proizvod s izobutanom/R600a) u 
slučaju oštećenja sustava za hlađenje 

•	 Ne zamrzavati namirnice koje su u čak u najma-
njem stupnju već odmrznute.

•	 U odjeljku zamrzivača ne držati napitke u boca-
ma i limenkama, te posebice gazirana pića. Boce 
i limenke mogu eksplodirati uslijed povećanja 
obujma tekućine.

•	 Ne jesti zamrznute proizvode odmah nakon va-
đenja iz zamrzivača (sladoled, kockice leda, itd.), 
njihova niska temperatura može izazvati ozbiljne 
ozebline.

•	 Nemojte oštetiti cijevne vodove rashladnog su-
stava (np. probiti vodove rashladnog sredstva u 
isparivaču, , polomiti cijevi). Rashladno sredstvo 
koje curi se može zapaliti. U slučaju kontakta s 
očima, oči oprati čistom vodom i odmah se obra-
titi liječniku.

•	 Ako je priključni kabel oštećen, promijeniti ga u 
ovlaštenoj servisnoj točki.

•	 Uređaj je prikladan isključivo za hlađenje živež-
nih namirnica, ne koristiti ga za druge namijene. 

•	 Uređaj potpuno isključiti iz mreže (izvući utikač iz 
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mrežne utičnice) tijekom čišćenja, održavanja ili 
promjene položaja.

•	 Ovim uređajem mogu rukovati djeca starija od 
8 godina, osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih ili 
mentalnih sposobnosti, kao i osobe s nedovoljnim 
iskustvom i znanjem, ukoliko su pod nadzorom ili 
su dobili upute za rad s uređajem na siguran na-
čin te razumiju opasnost kojoj su izloženi. Deca 
se ne smiju igrati uređajem. Djeca mlađa od 8 
godina ne smiju čistiti i održavati uređaj, osim 
ako su ispunila 8 godina i ako nisu pod nadzorom 
odgovorne osobe.

•	 Vađenjem pretinaca dobivamo više mjesta u za-
mrzivaču, a namirnice stavljamo neposredno na 
police. To nema utjecaj na toplotna niti na meha-
nička svojstva uređaja. Zapremina zamrzivača je 
izračunata s izvađenim pretincima.

UPOZORENJE: Opasnost od požara / za-
paljivi materijali 

•	 Djeca od 3 do 8 godina mogu stavljati i vaditi 
proizvode iz uređaja za hlađenje.

Za zaštitu hrane od onečišćenja pridržavati se slje-
dećih pravila:
•	 Otvaranje vrata duže vrijeme može prouzroko-

vati podizanje temperature u odjeljcima uređaja.
•	 Redovito čistiti površine koje su u kontaktu s hra-

nom i – ako se pojavljuju – dostupne instalacije 
za odvod vode.  

•	 Sirovo meso i ribe čuvati u prikladnim spremni-
cima u hladnjaku, da nemaju kontakt s ostalom 
hranom i da ne kaplju na ostalu hranu. 

•	 Odjeljak s dvije zvjezdice hladnjaka služi za ču-
vanje prethodno zamrznute hrane, čuvanje ili za-
mrzavanje sladoleda i zamrzavanje kocki leda.
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•	 Odjeljci s jednom, dvije ili tri zvjezdice ne služe 
za zamrzavanje svježe hrane. 

Vrste odjeljaka
Ciljna tempe-
ratura čuvanja 
[OC]

Odgovarajuća hrana

1 Hladnjak +2≤+8
Jaja, kuhana hrana, pakirana hrana, voće i 
povrće, mliječni proizvodi, kolači, napitci i ostali 
proizvodi koji nisu prikladni za zamrzavanje.

2 Zamrzivač ! ≤-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni 
proizvodi, mesni proizvodi (preporučeno vrijeme 
čuvanja iznosi 3 mjeseca, što je duže vrijeme 
čuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube 
hranjivu vrijednost), prikladna za zamrznute 
svježe proizvode.

3 Zamrzivač 
@ ≤-18

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni 
proizvodi, mesni proizvodi (preporučeno vrijeme 
čuvanja iznosi 3 mjeseca, što je duže vrijeme 
čuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube 
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute 
svježe proizvode.

4 Zamrzivač # ≤-12

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni 
proizvodi, mesni proizvodi (preporučeno vrijeme 
čuvanja iznosi 2 mjeseca, što je duže vrijeme 
čuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube 
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute 
svježe proizvode.

5 Zamrzivač $ ≤-6

Plodovi mora (ribe, kozice, dagnje), slatkovodni 
proizvodi, mesni proizvodi (preporučeno vrijeme 
čuvanja iznosi 1 mjesec, što je duže vrijeme 
čuvanja, proizvodi su sve manje ukusni i gube 
hranjivu vrijednost), neprikladna za zamrznute 
svježe proizvode.

6 Odjeljak  bez 
zvjezdice -6≤0

Svježa svinjetina, govedina, ribe, piletina, neki 
pakirani prerađeni proizvodi, itd. (preporučeno 
je konzumiranje istog dana, najbolje u vreme-
nu maksimalno 3 dana).   Djelomično pakirani 
prerađeni proizvodi (proizvodi koji nisu prikladni 
za zamrzavanje). 

7
Odjeljak za 
lako pokvarljivu 
hranu

2≤+3

Svježa/zamrznuta svinjetina, govedina, piletina, 
slatkovodni proizvodi, itd. (7 dana ispod  0°C, 
iznad 0°C je preporučeno konzumiranje istog 
dana, najbolje u vremenu 2 dana). Plodovi mora 
(ispod 0°C kroz 15 dana, nije preporučeno čuva-
nje na temperaturi iznad 0°C)
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8
Odjeljak za 
čuvanje svježe 
hrane

0≤+4

Svježa svinjetina, govedina, ribe, piletina, kuhani 
proizvodi, itd. (preporučeno je konzumiranje 
istog dana, najbolje u vremenu maksimalno 3 
dana).  

9 Odjeljak za 
čuvanje vina +5≤+20 Crno, bijelo vino, pjenušci itd.

•	 Pozor: proizvode čuvati u skladu s preporukama 
za odjeljke ili prema temperaturama čuvanja pro-
izvoda. 

•	 Ako uređaj za hlađenje nije korišten i ako je pra-
zan duže vrijeme, treba ga isključiti, odmrznuti, 
oprati, osušiti i ostaviti s otvorenim vratima da se 
u unutrašnjosti ne bi stvorila plijesan.

•	 Čišćenje dispenzera za vodu (za uređaje s dis-
penzerom vode):  Očistiti spremnike za vodu, 
ako nisu bili korišteni 48 sati; ako voda nije bila 
ispuštena 5 dana, isprati instalaciju za vodu koja 
je priključena na vodovodnu mrežu.

•	 Minimalno razdoblje, tijekom kojeg su raspoloživi 
zamjenski dijelovi potrebni za popravak uređaja, 
iznosi 7 ili 10 godina, ovisno o vrsti i namjeni za-
mjenskog dijela i u skladu je s Uredbom Komisije 
(UE) 2019/2019. 

•	 Popis zamjenskih dijelova i procedura naručiva-
nja dijelova je dostupna na internetskim strani-
cama proizvođača, uvoznika ili ovlaštenog pred-
stavnika.

•	 Više informacija o proizvodu nalazi se u Europskoj 
bazi podataka o označivanju energetske učinko-
vitosti (EPREL) na stranici  https://eprel.ec.eu-
ropa.eu. Informacije možete dobiti skeniranjem 
QR koda s energetske etikete ili upisujući model 
proizvoda s energetske etikete u tražilicu EPREL 
https://eprel.ec.europa.eu/
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INSTALACIJA I UVJETI 
RADA UREĐAJA

Ovaj uređaj za hlađenje nije namijenjen za ugradnju.

Instalacija prije prvog pokretanja

•	 Ukloniti ambalažu s proizvoda, ukloniti ljepljive trake za zaštitu vrata 
i pribora. Eventualne ostatke ljepila ukloniti delikatnim sredstvom za 
pranje.

•	 Ne bacati dijelove ambalaže od stiropora. U slučaju ponovnog tran-
sporta hladnjak-zamrzivač zapakirati u stiropor i foliju te zaštititi lje-
pljivom trakom.

•	 Unutrašnjost hladnjaka i zamrzivača i pribor oprati mlakom vodom s 
dodatkom sredstva za pranje posuđa, nakon toga prebrisati i osušiti.

•	 Kombinirani hladnjak-zamrzivač postaviti na ravnu, vodoravnu i sta-
bilnu površinu, u suhoj, provjetrenoj, prostoriji bez neposrednog 
sunčevog zračenja, što dalje od izvora topline, kao što su štednjaci, 
radijatori centralnog grijanja, cijevi centralnog grijanja, instalacija s 
toplom vodom, itd.

•	 Ukloniti zaštitnu foliju s vanjskih površina proizvoda.
•	 Uređaj treba stajati čvrsto na podlozi i biti ravan s podom. Upotrijebi-

ti 2 nivelirajuće nožice za kompenzaciju neravnina na podu (Crt. 3).
•	 Razmak između bočne stijenke proizvoda (od strane šarki vrata) i 

zida prostorije, koji omogućava slobodno otvaranje vrata, predstav-
ljen je na crtežu 5.*

•	 Pobrinuti se za odgovarajuću ventilaciju prostorije i slobodnu cirkula-
ciju zraka sa svih strana uređaja (Crt. 6). *

Minimalne udaljenosti od izvora topline

•	 od električnih, plinskih i ostalih štednjaka - 30 mm,
•	 od peći na ulje ili ugljen - 300 mm,
•	 od ugradbenih pećnica - 50 mm

Ako nije moguće održavanje više navedenih razmaka, upotrijebiti odgo-
varajuću izolacijsku ploču.

Pažnja:
•	 Poleđina hladnjaka, a posebno kondenzator i ostali elementi rashlad-

nog sustava, ne mogu dodirivati predmete koji ih mogu oštetiti (np 
cijevi centralnog grijanja i cijevi za dovod vode).

•	 Ne dirati dijelove agregata. Posebno paziti da se ne ošteti kapilarna 
cjevčica koja je vidljiva u udubini za kompresor. Tu cjevčicu ne savi-
jati, zatezati niti omotavati. 

•	 Oštećenje kapilarne cjevčice od strane korisnika poništava prava koje 
daje jamstvo (crt. 8).

•	 U izabranim modelima ručka za vrata nalazi se unutar proizvoda i 
treba je pričvrstiti svojim izvijačem.
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Uključivanje u električnu mrežu
Kako biste osigurali svoju sigurnost i smanjili rizik od ozljeda ili strujnog 
udara, pridržavajte se dolje navedenih sigurnosnih mjera.

•	 Prije priključivanja preporučuje se podešavanje tipke regulatora tem-
perature u položaj „OFF“ ili drugi koji isključuje uređaj (Vidi stranicu 
s opisom upravljanja).

•	 Uređaj uključiti u mrežu izmjenične struje 220-240V, 50Hz, preko 
ispravno instalirane električne utičnice, s uzemljenjem i osiguračem 
10 A.

•	 Uzemljenje uređaja određuju zakonski propisi. Proizvođač ne snosi 
odgovornost za potencijalne štete na predmetima i ozljede osoba 
prouzrokovane nepridržavanjem zakonskih propisa. 

•	 Ne koristiti prilagodne kablove, višestruke utičnice, dvožilne produž-
ne kablove. Ako je neophodna uporaba produžnog kabela, mora ima-
ti zaštitni kontakt, jednu utičnicu i imati atest sigurnosti VDE/GS.

•	 Ako je primijenjen produžni kabel (sa zaštitnim kontaktom i atestom 
sigurnosti), njegova utičnica mora se nalaziti u sigurnoj udaljenosti 
od sudopera i ne može biti izložena djelovanju vode ili kanalizacije.

•	 Podaci se nalaze na natpisnoj pločici, smještenoj na donjem dijelu 
stijenke komore hladnjaka**

•	 Uvjerite se da je utikač lako dostupan za isključivanje iz glavnog 
napajanja.

•	 Uređajem moraju upravljati najmanje 2 osobe.

Isključivanje iz električne mreže

Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja iz električne mreže izvla-
čenjem utikača ili isključivanjem dvopolnog prekidača. (crt. 9).

Klimatski razred

Informacija o klimatskom razredu uređaja nalazi se na natpisnoj pločici. 
Uređaj je prema klimatskom razredu konstruiran za rad pri ograničenim 
temperaturama okoline (prostorije u kojoj pravilno radi). 

Klimatski 
razred Dopuštena temperatura okoline

SN subnormalni 
Uređaj za hlađenje je namijenjen za uporabu 
na temperaturama okoline u rasponu od 10 °C 
do 32 °C

N normalni
Uređaj za hlađenje je namijenjen za uporabu 
na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C 
do 32 °C

ST suptropski 
Uređaj za hlađenje je namijenjen za uporabu 
na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C 
do 38 °C

T tropski 
Uređaj za hlađenje je namijenjen za uporabu 
na temperaturama okoline u rasponu od 16 °C 
do 43 °C

* Ne tiče se uređaja za ugrađivanje
** Ovisi o modelu
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UKLANJANJE PAKIRANJA

Uređaj je za vrijeme transporta 
zaštićen od oštećenja. Nakon va-
đenja uređaja iz pakiranja molimo 
Vas da elemente ambalaže ukloni-
te na način koji ne ugrožava okoliš. 
Svi materijali korišteni za pakira-
nje nisu štetni za okoliš, 100%

materijala je prikladno za recikliranje, stoga su 
označeni odgovarajućim simbolom. Pozor! Ele-
mente pakiranja (polietilenske vrećice, komadići 
stiropora itd.) prilikom uklanjanja ambalaže držati 
daleko od djece.

ZBRINJAVANJE POTROŠENIH 
UREĐAJA

Ovaj uređaj je označen u skladu s eu-
ropskom uredbom 2012/19/EU. Ujed-
no je označen simbolom prekriženog 
spremnika za otpatke. Oznaka na pro-
izvodu pokazuje da ovaj proizvod na-
kon njegovog životnog vijeka ne može 
biti tretiran kao obični kućanski otpad. 

Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na od-
govarajuće sabirno mjesto za recikliranje potroše-
ne električne i elektroničke opreme. Ustanove za 
prikupljanje ovakvog otpada, uključujući lokalne 
sabirne točke, kupovna mjesta, općinske jedinice, 
stvaraju odgovarajući sustav koji omogućava zbri-
njavanje ovakve opreme. Pravilno odlaganje po-
trošene električne i elektroničke opreme sprečava 
potencijalne negativne posljedice za okoliš i ljudsko 
zdravlje, koje inače mogu biti uzrokovane neodgo-
varajućim odlaganjem i preradom ovog proizvoda.
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UPORABA I FUNKCIJE
Pohranjivanje namirnica u hladnjaku i zamrzivaču

•	 Namirnice postavljati na tanjuriće, u spremnike ili pakirati u foliju za 
hranu. Ravnomjerno rasporediti po površini polica. 

•	 Namirnice ne bi trebale dodirivati zadnju stijenku hladnjaka, jer se 
pojavljuje inje, a namirnice se vlaže.

•	 U hladnjak ne stavljati vruće posude.
•	 Namirnice koje lako poprimaju mirise, kao: maslac, mlijeko, bijeli sir 

i namirnice koje imaju intenzivni miris, np. ribe, suhomesnati proi-
zvodi, sirevi – uvijek čuvati u foliji ili u nepropusnim posudama.

•	 Čuvanje povrća koje sadržava veliku količinu vode uzrokuje konden-
zaciju vodene pare iznad spremnika za povrće; to ne ometa pravilni 
rad hladnjaka.

•	 Povrće dobro osušiti prije stavljanja u hladnjak. 
•	 Prevelika koncentracija vlage skraćuje vijek trajanja povrća, posebno 

lisnatog.
•	 Ne prati povrće prije skladištenja. Pranje povrća uklanja prirodnu 

zaštitu, zato je bolje oprati povrće neposredno prije konzumacije.
•	 Preporučujemo slaganje proizvoda u pretincima 1, 2, 3* do granice 

korisne zapremine (Crt. 11a/11b).**

1. Pakirani proizvodi
2. Polica isparivača / polica
3. Korisna zapremina 
4. !

•	 Dopušteno je slaganje namirnica na žičanim policama isparivača za-
mrzivača. *

•	 Dopušteno je slaganje proizvoda na polici 20-30 mm više od korisne 
zapremine. **

•	 Moguće je uklanjanje donje police i povećavanje skladišnog prostora, 
te pohranjivanje namirnica na dnu komore do max. visine. *

Zamrzavanje namirnica**

•	 Zamrzavamo gotovo sve živežne namirnice osim povrća koje konzu-
miramo u sirovom stanju, np. zelene salate.

•	 Za zamrzavanje koristiti isključivo povrće najviše kvalitete, podijelje-
no na jednokratne porcije.

•	 Ambalaža ne smije propuštati mirise i zrak, mora biti otporna na 
masnoću. Najbolji materijali su: vrećice, ambalaža od polietilenske i 
aluminijske folije.

•	 Ambalaža mora biti nepropusna i dobro prianjati na zamrznute proi-
zvode. Ne koristiti staklenu ambalažu. 

•	 Svježe i tople namirnice (u temperaturi okoline) koje zamrzavamo ne 
mogu dodirivati već zamrznutu hranu.

•	 Količina svježe hrane koju možete jednokratno pohraniti u navedena 
je u listu proizvoda. Ne prekoračavati tu količinu.

•	 Zbog održavanja dobre kvalitete zamrznutih namirnica preporučeno 
je grupiranje namirnica koje se nalaze na srednjem pretincu zamrzi-
vača tako da ne dodiruju proizvode koji još nisu zamrznuti.*
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•	 Preporučujemo da zamrznute porcije prebacite na jednu stranu pre-
tinca, a svježe porcije za zamrzavanje postaviti na suprotnu stranu 
što bliže zadnje i bočne stijenke pretinca. 

•	 Za zamrzavanje namirnica koristiti prostor označen ! .
•	 Pamtiti da utjecaj na temperaturu u komori zamrzivača imaju: tem-

peratura okoline, stupanj popunjenosti namirnicama, učestalost 
otvaranja vrata, parametri termostata.

•	 Ako nakon zatvaranja komore zamrzivača, vrata ne možemo odmah 
otvoriti, pričekati 1 do 2 minute, dok se ne izravna podtlak. 

Vrijeme čuvanja zamrznutih proizvoda ovisi od njihove kvalitete u svje-
žem stanju prije zamrzavanja i od temperature čuvanja. Na temperaturi 
-18°C ili nižoj preporučujemo sljedeća razdoblja čuvanja:

Namirnice Mjeseci

Govedina 6-8

Teletina 3-6

Iznutrice 1-2

Svinjetina 3-6

Perad 6-8

Jaja 3-6

Ribe 3-6

Povrće 10-12

Voće 10-12

Komora za brzo hlađenje ne služi za čuvanje zamrznute hrane. U toj ko-
mori možemo praviti i čuvati kockice leda

Pozor: Ako uređaj ne posjeduje komoru ! , to znači da nije prikla-
dan za zamrzavanje hrane. 

* Tiče se aparata s komorom zamrzivača u donjem dijelu uređaja
** Tiče se uređaja s komorom zamrzivača !
*** Ne tiče se uređaja s komorama zamrzavanja označenih !
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EKONOMIČNA UPORABA 
HLADNJAKA

Praktični savjeti

•	 Ne postavljati hladnjak niti zamrzivač u blizini radijatora, pećnica i ne 
stavljati na osunčanom mjestu.

•	 Provjeriti da otvori za ventilaciju nisu pokriveni. Jedanput, dvaput 
godišnje čistiti i ukloniti prašinu.

•	 Izabrati odgovarajuću temperaturu: dovoljna temperatura iznosi 6 
do 8°C u hladnjaku i-18°C u zamrzivaču.

•	 U slučaju odlaska na godišnji odmor, povisiti temperaturu hladnjaka.
•	 Vrata hladnjaka ili zamrzivača otvarati samo kad je to neophodno. 

Dobro je znati kakve namirnice se nalaze u hladnjaku i gdje se točno 
nalaze. Neiskorištene namirnice što prije ponovo staviti u hladnjak ili 
zamrzivač dok se nisu ugrijale.

•	 Redovito brisati unutrašnjost hladnjaka krpom koja je namočena u 
delikatnom deterdžentu. Uređaje bez funkcije automatskog odmrza-
vanja, redovito odmrzavati. Ne dopustiti da nastane sloj leda debljine 
veće od 10 mm.

•	 Brtvu oko vrata čistiti, u protivnom vrata se neće dobro zatvarati. 
Oštećenu brtvu svaki put promijeniti

Što znače zvjezdice?

$ Temperatura do -6°C je dovoljna za čuvanje zamrznutih na-
mirnica oko 7 dana. Pretince ili komore koje su označene 
jednom zvjezdicom (najčešće) susrećemo u jeftinijim hlad-
njacima.

# Temperatura niža od -12°C je dovoljna za da čuvanje na-
mirnica 1-2 tjedna bez gubitka ukusa. Nije dovoljna za za-
mrzavanje namirnica.

@ Uglavnom primjenjivane za zamrzavanje namirnica na tem-
peraturi ispod -18°C. Omogućava zamrzavanje svježih na-
mirnica težine do 1 kg.

! Tako označeni uređaj omogućava čuvanje namirnica na 
temperaturi ispod -18°C i zamrzavanje većih količina hrane.
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Zone temperatura u hladnjaku

S obzirom na prirodnu cirkulaciju zraka u komori hladnjaka pojavljuju 
se zone s raznim temperaturama.
•	 Najhladnija zona nalazi se neposredno iznad ladica za povrće. U toj 

zoni čuvati delikatne namirnice koje se lako kvare kao:
- ribe, meso, piletina,
- suho meso, gotova jela,
- jela ili pecivo koje sadržava jaja ili vrhnje,
- svježe kolače, razne kolačiće,
- pakirano povrće i ostale svježe namirnice s naljepnicom koja informira 
o temperaturi čuvanja na oko 4°C.
•	 Najtoplije je u gornjem dijelu vrata. Tu je najbolje čuvati maslac i 

sireve.

Namirnice koje ne bi trebali čuvati u hladnjaku.

•	 Neke namirnice ne bi trebali čuvati u hladnjaku. U toj grupi su:
- voće i povrće osjetljivo na niske temperature kao: banane, avokado, 
marakuja, patlidžani, paprika, rajčice, krastavci, 
- nezrelo voće,
- krumpir.

Pažnja:
Primjer rasporeda namirnica u uređaju (Crt. 12).

Za ostvarivanje najbolje razine čuvanja hrane kroz što duže razdoblje i 
izbjegavanje bacanja namirnice razmjestiti kako je prikazano na crtežu 
Crt.12.  Dodatno, ovaj crtež prikazuje razmještaj ladica, košara i polica, 
koji omogućava da uređaj za hlađenje troši energiju na najučinkovitiji 
način. 

Čuvanje hrane u odgovarajućim uvjetima i temperaturi produžava rok 
trajanja namirnica i optimizira potrošnju električne energije.  Raspon 
prikladnih temperatura trebao bi se nalaziti na pakiranju ili etiketama 
prehrambenih namirnica.
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ODLEĐIVANJE, PRANJE I 
ODRŽAVANJE

Za čišćenje kućišta i plastičnih dijelova uređaja nikad ne koristiti razrje-
đivače ili oštra, abrazivna sredstva za čišćenje (np. praškove ili mlijeko 
za čišćenje)! Koristiti samo delikatna tekuća sredstva za pranje i meke 
krpe. Ne koristiti spužve.

Odleđivanje i pranje hladnjaka ***
•	 Na zadnjoj stijenci komore hladnjaka stvara se led koji je automatski 

uklonjen. Tijekom odleđivanja zajedno s odleđenom vodom u odvod-
nu cijev mogu ući nečistoće. To može začepiti odvodni otvor. U tom 
slučaju delikatno pročistiti odčepljivačem (Crt. 13).

•	 Uređaj radi u ciklično: hladi (tad se na zadnjoj stijenci talože led 
i inje), nakon toga slijedi odleđivanje (kapi se slijevaju po zadnjoj 
stijenci).

•	 Prije čišćenja uvijek isključiti uređaj iz električne mreže, izvaditi uti-
kač iz mrežne utičnice, isključiti ili izvaditi osigurač. Voda ne smije ući 
u upravljačku ploču ili rasvjetu.

•	 Ne preporučujemo uporabu sprejeva za odmrzavanje. Mogu stvarati 
eksplozivne smjese, sadržavaju razrjeđivače koji oštećuju plastične 
dijelove uređaja, čak i štete zdravlju.

•	 Paziti da, ako je to moguće, voda za pranje ne utječe u odvodni otvor 
te da ne ulazi u spremnik za isparavanje. 

•	 Cijeli uređaj, osim brtve za vrata, prati delikatnim deterdžentom. 
Brtvu za vrata čistiti čistom vodom i osušiti krpom. 

•	 Dodatni pribor prati ručno (ladice za povrće, police vrata, staklene 
police, itd.).

Odleđivanje i pranje zamrzivača**
•	 Odleđivanje zamrzivača je dobro obaviti zajedno s čišćenjem uređa-

ja.
•	 Veća količina leda na površinama za zamrzavanje otežava učinkoviti 

rad uređaja i uzrokuje povećanu potrošnju električne energije.
•	 Preporučujemo da uređaj odmrzavate jedanput, dvaput godišnje. U 

slučaju većeg taloženja leda, uređaj češće odmrzavati. 
•	 Ako se u zamrzivaču nalaze namirnice, podesiti tipku regulacije u 

položaj max. na oko 4 sata prije planiranog odmrzavanja. To nam 
omogućava da duže čuvamo namirnice u temperaturi okoline.

•	 Nakon vađenja namirnica iz zamrzivača, smrznuta hrana bi trebala 
biti zamotana u papir, omotana u ćebe i odložena na hladno mjesto.

•	 Odmrzavanje zamrzivača obavljati što brže. Duže ostavljanje namir-
nica na temperaturi okoline skraćuje njihovo vrijeme uporabe.
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U cilju odleđivanja komore zamrzivača:**
•	 Isključiti uređaj pomoću upravljačke ploče, nakon toga izvaditi utikač 

iz utičnice.
•	 Otvoriti vrata, izvaditi namirnice.
•	 Ovisno o modelu izvući odvodni kanalić koji se nalazi u donjem dijelu 

komore zamrzivača i podmetnuti posudu.
•	 Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces odmrzavanja. Dodatno u 

komoru zamrzivača možemo postaviti posudu s vrućom (ali ne kipu-
ćom) vodom.

•	 Oprati i osušiti unutrašnjost zamrzivača.
•	 Pokrenuti uređaj u skladu s odgovarajućom točkom uputa za upora-

bu.

Automatsko odleđivanje hladnjaka****
Hladnjak posjeduje funkciju automatskog odleđivanja. Usprkos tome na 
zadnjoj stijenci komore hladnjaka može se stvoriti inje i led. To se obično 
dešava kad u komori hladnjaka čuvamo veliku količinu svježih namirnica.

Automatsko odleđivanje zamrzivača****
Zamrzivač je opremljen funkcijom automatskog odleđivanja (no-frost). 
Namirnice su zamrznute kruženjem hladnog zraka, a vlaga je odvođena 
iz komore zamrzivača. Zato se ne stvara nepotrebni sloj leda, a inje se 
ne lijepi na namirnice.

Ručno pranje hladnjaka i zamrzivača.****
Hladnjak i zamrzivač prati najmanje jednom godišnje. Pranje spreča-
va razmnožavanje bakterija i neugodne mirise. Isključiti uređaj, izvaditi 
namirnice iz komora i oprati vodom s dodatkom blagog deterdženta. Na 
kraju komore prebrisati krpom. 

Vađenje i umetanje polica*****
Podići i izvući policu prema naprijed, a nakon toga je do kraja ugurati dok 
ne legne u vodilicu (Crt. 15).

Vađenje i umetanje police vrata*****
Podići policu vrata, izvaditi i ponovo s gornje strane dovesti u željeni 
položaj (Crt. 16).

Zabranjeno je stavljanje u zamrzivač električnih grijala, ventilatora ili 
sušila za kosu.

** 	 Tiče se uređaja s komorom zamrzivača ! . 
	 Ne tiče se uređaja s No Frost sustavom
*** 	 Tiče se uređaja koji posjeduju komoru hladnjaka. 
	 Ne tiče se uređaja s No Frost sustavom
****	 Tiče se uređaja s No Frost sustavom
***** 	 Ne tiče se zamrzivača
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Smetnje u radu Mogući uzroci Rješenje problema

Uređaj ne radi Prekid napajanja iz električ-
ne mreže 

- provjeriti da li je utikač 
pravilno utaknut u mrežnu 
utičnicu
- provjeriti da li je priključni 
kabel oštećen	
- provjeriti da li ima napona 
u utičnici pomoću nekog 
drugog uređaja, np. noćne 
lampe.
- provjeriti da li je uređaj 
uključen podešavajući 
termostat u položaj veći od 
“OFF” ili “0”.

Ne radi rasvjeta u komori 
uređaja

Žarulja nije dobro zavrnuta 
ili je pregorjela (U uređaji-
ma sa žaruljom sa žarnom 
niti) .

- provjeriti prethodnu točku 
„Uređaj ne radi”- zavrnuti 
ili promijeniti pregorjelu 
žarulju (U uređajima sa 
žaruljom sa žarnom niti).

Neprestani rad uređaja 

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugođena

- Tipku ugoditi na nižu 
vrijednost 

Ostali uzroci kao u točki 
„Uređaj preslabo hladi i/ili 
zamrzava”

- provjeriti prethodnu točku 
„Uređaj preslabo hladi i/ili 
zamrzava”

U donjem dijelu hladnjaka 
se prikuplja voda 

Otvor za odvod vode je 
začepljen (tiče se uređaja 
s otvorom za odvođenje 
otopljene vode)

- očistiti otvor za odvod 
vode (vidi upute za upora-
bu poglavlje - „Odleđivanje 
hladnjaka”)

Otežani protok zraka u 
komori hladnjaka

- poslagati namirnice i 
posude tako da ne dodiruju 
zadnju stijenku hladnjaka

Zvukovi koji se ne pojavlju-
ju tijekom normalnog rada 
uređaja

Uređaj nije dobro niveliran - uređaj pravilno nivelirati 

Uređaj dodiruje namještaj 
i/ili druge predmete

- uređaj postaviti tako da 
ne dodiruje druge predmete
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Smetnje u radu Mogući uzroci Rješenje problema

„Uređaj preslabo hladi i/ili 
zamrzava”

Tipka regulacije temperatu-
re nije dobro ugođena

- tipku ugoditi na višu 
vrijednost 

Temperatura okoline je 
veća ili manja od tempe-
rature koja je navedena u 
tablici s tehničkom specifi-
kacijom uređaja.

- uređaj je prilagođen za 
rad u temperaturi koja je 
navedena u tablici s tehnič-
kom specifikacijom uređaja

Uređaj se nalazi na osunča-
nom mjestu ili blizu izvora 
topline

- promijeniti položaj uređa-
ja u skladu s uputama za 
uporabu

Jednokratno punjenje 
velikom količinom toplih 
namirnica

- pričekati do 72 sata dok 
se namirnice ne ohlade (za-
mrznu) i dok temperatura 
komore ne ostvari željenu 
vrijednost. 

Otežani protok zraka unu-
tar uređaja

- poslagati namirnice i 
posude tako da ne dodiruju 
zadnju stijenku hladnjaka

Otežano kruženje zraka na 
poleđini uređaja

- odmaknuti uređaj od zida 
min. 30 mm 

Vrata hladnjaka/zamrzivača 
su prečesto otvarana i/ili su 
predugo otvorena

- smanjiti učestalost 
otvaranja vrata i/ili skra-
titi vrijeme kad su vrata 
otvorena.

Vrata se ne zatvaraju
- poslagati namirnice i po-
sude tako da ne otežavaju 
zatvaranje vrata

Kompresor se rijetko uk-
ljučuje

- provjeriti da temperatu-
ra okoline nije manja od 
temperature koja odgo-
vara klimatskom razredu 
uređaja.

Loše umetnuta brtva vrata - utisnuti brtvu 

Tijekom normalnog rada rashladnih uređaja mogu se pojaviti razni zvu-
kovi koji nemaju nikakav utjecaj na pravilan rad hladnjaka.

Zvukovi koje je lako otkloniti:
•	 buka, kad hladnjak nije dobro postavljen - podesiti pomoću nožica za 

regulaciju Eventualno ispod valjaka straga podmetnuti mekani mate-
rijal, ako je pod izrađen od pločica.

•	 dodirivanje obližnjeg namještaja – odmaknuti hladnjak.
•	 škripe pretinci ili police – izvući i pravilno postaviti pretinac ili policu.
•	 zvukovi boca - odmaknuti od sebe boce koje se dodiruju.
Zvukovi koje čujemo tijekom pravilne eksploatacije uređaja proizlaze iz 
rada termostata, kompresora (uključivanje), rashladnog sustava (sku-
pljanje i širenje materijala pod utjecajem razlike temperatura te preta-
kanje rashladne tekućine).
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JAMSTVO, POSLIJEPRODAJNE 
AKTIVNOSTI

Jamstvo
Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom. Proizvođač ne snosi 
odgovornost za bilo kakvu štetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom 
proizvoda.
Servis
•	 Proizvođač sugerira da sve popravke i regulacijske djelatnosti obav-

lja Tvornički Servis ili Ovlašteni Servis proizvođača. Iz sigurnosnih 
razloga samostalno ne popravljati uređaj. 

•	 Popravci koje obavljaju osobe bez odgovarajućih kvalifikacija uzro-
kuju ozbiljnu opasnost za korisnika uređaja.

•	 Minimalno razdoblje jamstva za uređaj, koji nudi proizvođač, uvo-
znik ili ovlašteni predstavnik, navedeno je u jamstvenom listu.

•	 Uređaj gubi jamstvo u slučaju samovoljnih promjena ili preprava-
ka, skidanja plombi ili druge zaštite s uređaja ili njegovih dijelova, 
ili drugog samovoljnog uplitanja u konstrukciju uređaja koje nije u 
skladu s uputama za uporabu.

Prijavljivanje popravka i pomoć u slučaju kvara
Ako uređaj zahtijeva popravak, kontaktirati servis. Adresni podaci i 
kontaktni broj telefona nalaze se u jamstvenom listu. Prije stupanja u 
kontakt, pripremite serijski broj uređaja koji se nalazi na natpisnoj plo-
čici. Prepišite ga niže kako biste ga imali pri ruci:

Izjava proizvođača

Proizvođač nižim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete 
niže navedenih europskih uredbi:

• niskonaponske uredbe 2014/35/UE 
• uredbe elektromagnetne kompatibilnosti  2014/30/UE 
• uredbe ekodizajna 2009/125/EC
• uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod označen  te je izdana izjava o sukladnosti koja je 
dostupna ustanovama za nadzor tržišta.
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